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ΠΡΟΛΟΓΟ 

 

 

 

Οζ δφμ έκηοπεξ εηδυζεζξ (Βεκεηία 1516 ηαζ Πανίζζ 1517) ηδξ θαηζκζηήξ δζαζηεοήξ 

«Allobrogicae narrationis libellus» ημο Γάθθμο επζζηυπμο ηαζ θυβζμο Ioannes Pinus (Jean 

DePins), πμο απμηεθεί ιεηάθναζδ ημο βκςζημφ βαθθζημφ ιεζαζςκζημφ ιοεζζημνήιαημξ 

«Paris et Vienne», έιεζκακ βζα πμθθά πνυκζα έλς απυ ηα θζθμθμβζηά εκδζαθένμκηα. Οζ ιεθε-

ηδηέξ έζηνερακ ηδκ πνμζμπή ημοξ πνμξ ηδ δζαζηεοή αοηή ηαηά ηζξ ηεθεοηαίεξ δεηαεηίεξ, ζηζξ 

βεκζηυηενεξ ιεθέηεξ ηδξ θζθμθμβίαξ βφνς απυ ηδ ζπέζδ ηςκ εθθδκζηχκ ιεζαζςκζηχκ ηεζιέ-

κςκ ιε ηα ακηίζημζπα δοηζηά πνυηοπά ημοξ.  

Σμ ηείιεκμ πανμοζίαζε εονφηενα μ ηαεδβδηήξ Νζηυθαμξ Πακαβζςηάηδξ  ζημ Γ΄ Γζε-

εκέξ Κνδημθμβζηυ οκέδνζμ, μ μπμίμξ ζε ακαημίκςζή ημο ιε ημκ ηίηθμ «Ο πμζδηήξ ημο Δρω-

ηοθρίηοσ» ηυκζζε πνχημξ, υζμ βκςνίγμοιε, ηδ ζδιαζία ηδξ παναθθαβήξ αοηήξ βζα ηδ ιαηνμ-

πνυκζα ένεοκα βφνς απυ ημκ εκημπζζιυ ηςκ πδβχκ ημο Δρωηοθρίηοσ ημο Κνδηζημφ πμζδηή 

Βζηζέκηγμο  Κμνκάνμο .  

Ζ εζζήβδζή ημο έηοπε εεηζηήξ ακηζιεηχπζζδξ απυ ηδκ ένεοκα. Ο Iςάκκδξ Μαονμιά-

ηδξ ,  ιαεδηήξ ημο Ν. Πακαβζςηάηδ , ζηδ δζδαηημνζηή δζαηνζαή ημο οπυ ημκ ηίηθμ Το πρό-

ησπο ηοσ «Δρωηοθρίηοσ», ζοκέηνζκε βζα πνχηδ θμνά, ιε δζελμδζηή ακηζαμθή, ημ ηνδηζηυ αοηυ 

έιιεηνμ ένβμ ιε ηδ θαηζκζηή δζαζηεοή ημο Pinus, ημκίγμκηαξ έηζζ ηα ημζκά ζημζπεία πμο ο-

πάνπμοκ ακάιεζα ζηα δφμ ένβα. Γομ δεηαεηίεξ ανβυηενα μ Ηηαθυξ ηαεδβδηήξ Μ. Peri ζημ 

αζαθίμ Τοσ πόζοσ αρρωζηεκέλος. Ιαηρηθή θαη ποίεζε ζηολ «Δρωηόθρηηο» επζπεζνεί ιζα κέα 

ακηζαμθή ηδξ έηηαζδξ ηαζ ημο πενζεπμιέκμο ημο ηνδηζημφ πμζήιαημξ ιε ηδ θαηζκζηή ιεηά-

θναζδ ημο «Paris et Vienne» ηαζ ηαηαθήβεζ ζε κευηενα ζοιπενάζιαηα. 

Ζ εθθδκζηή θζθμθμβία επμιέκςξ έπεζ ήδδ πνμζεββίζεζ ζδιακηζηά ημ ένβμ πμο ιαξ αθμνά, 

βζα λεπςνζζημφξ αέααζα ζηυπμοξ.   

* 

Σμ έκηοπμ ηδξ Βεκεηίαξ έεεζε οπυρδ ιαξ μ ηαεδβδηήξ Μεζαζςκζηήξ ηαζ Βογακηζκήξ Φζ-

θμθμβίαξ ημο Πακεπζζηδιίμζο Ηςακκίκςκ η. Η. Μαονμιάηδξ . Σδκ πνυηαζή ημο κα απμημθ-

ιήζμοιε ιζα κέα έηδμζδ ημο ηεζιέκμο, υζμ αοηυ ήηακ εθζηηυ ζηα πθαίζζα ιζαξ επζζηδιμκζ-

ηήξ ενβαζίαξ, ηδκ απμδεπηήηαιε ιε ζδζαίηενμ εκεμοζζαζιυ. ημπυξ ιαξ ανπζηυξ, ι‟ αοηή ηδκ 

έηδμζδ ηδξ δζαζηεοήξ, ήηακ κα απμηεθέζεζ ιία αηυιδ ζοιαμθή ζηδ βεκζηυηενδ εηδμηζηή 

πνμζπάεεζα ηδξ κεμθαηζκζηήξ βναιιαηείαξ, αθθά ηαζ ζηδκ εηδμηζηή πνμζπάεεζα ηδξ πανάδμ-

ζδξ ηδξ ιοεζζημνίαξ «Paris et Vienne», εκυξ απυ ηα πζμ θαμθζθή εονςπασηά ακαβκχζιαηα, δ 

μπμία ζηαιάηδζε μοζζαζηζηά ηαηά ηζξ πνμδβμφιεκεξ δεηαεηίεξ ιε ηδκ ηοηθμθμνία (Μαδνίηδ 
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1970) ηδξ ζζπακζηήξ παναθθαβήξ ημο ένβμο απυ ημκ G. A. De Fuentes . Σα ηεθεοηαία πνυ-

κζα υιςξ μθμηθδνχεδηακ δφμ ζδιακηζηέξ δδιμζζεφζεζξ δζαζηεοχκ ημο ιοεζζημνήιαημξ απυ 

ηδκ A.-M. Babbi . Πνυηεζηαζ βζα ημ ζηαθζηυ πεζνυβναθμ P (Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, 

Fr. 1094, έηδ. Βεκεηία 1991) ηαζ ημ βαθθζηυ πεζνυβναθμ S (Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, 

Fr. 20044), ημ μπμίμ ιάθζζηα ηοπχεδηε ιέπνζ ηχνα δφμ θμνέξ (Μζθάκμ 1991 ηαζ 1992). Σμ 

δεφηενμ εζδζηυηενα ιαξ πνμζθένεζ μοζζαζηζηή αμήεεζα ζηδκ πνμζέββζζδ ηαζ ημ ζπμθζαζιυ 

ημο θαηζκζημφ ηεζιέκμο ηαεχξ ηα ζοκδέεζ άιεζδ ζπέζδ. Πνμηαηααμθζηά ημκίγμοιε υηζ ακή-

ημοκ ζηδκ ίδζα ζηειιαηζηή μζημβέκεζα.  

ηδκ Δζζαβςβή δίκμοιε ανπζηά ηα απαναίηδηα ζδιεία πμο πενζθαιαάκεζ ιζα έηδμζδ, π. π. 

πενζβναθή ηςκ ηςδίηςκ (ηεθ. Η, ΗΗ), βθςζζζηέξ παναηδνήζεζξ (ηεθ. ΗV) η. ά. Γίκμοιε επίζδξ 

ιζα θεπημιενή πενίθδρδ ηδξ οπυεεζδξ ημο ένβμο, βζα κα αμδεδεεί ελ οπανπήξ μ ακαβκχζηδξ 

κα δζεζζδφζεζ ζημ πενζεπυιεκμ (ηεθ. ΗΗΗ). ε λεπςνζζηυ ηεθάθαζμ παναεέημοιε πθδνμθμνίεξ 

ζπεηζηά ιε ηδκ πνμβεκέζηενδ πανάδμζδ ηδξ πδβήξ ημο «Allobrμgicae narrationis liber», ηoο 

ιοεζζημνήιαημξ «Paris et Vienne». Οοζζαζηζηά ημ ηεθάθαζμ V απμηεθεί πενζθδπηζηή ιεηα-

θμνά ηςκ ζδιεζχζεςκ πνμδβμφιεκςκ ιεθεηδηχκ, ζημοξ μπμίμοξ ακαθενυιαζηε ηάεε θμνά 

πμο πνεζάγεηαζ πςνίξ κα πνμζεέημοιε ηάηζ κευηενμ. Θεςνήζαιε υιςξ απαναίηδηδ ιζα ζφκμ-

ρδ αοηχκ ηςκ πμνζζιάηςκ, χζηε κα βίκεζ πζμ ηαηακμδηή δ ζοβηνζηζηή πνμζέββζζδ ιεηαλφ 

ηςκ πνμβεκέζηςκ πδβχκ ημο «Paris et Vienne» ηαζ ηδξ θαηζκζηήξ δζαζηεοήξ πμο ιεθεηάιε 

(ηεθ. VI).  

ημ ηέθμξ (ηεθ. VIΗ) δίκμοιε ηάπμζεξ επζθεβιέκεξ πθδνμθμνίεξ βζα ημ ζηεκυ πκεοιαηζηυ 

πενζαάθθμκ ζοκακαζηνμθήξ ημο Pinus ιε θμβίμοξ ηδξ ηθαζζηήξ βναιιαηείαξ ηαηά ηδκ πενί-

μδμ ηδξ δδιμζίεοζδξ ημο ηεζιέκμο, υπςξ επίζδξ ηαζ βζα ηα οπυθμζπα ένβα ημο ζοββναθέα 

(ηεθ. VIII) ιε ζηυπμ κα βίκμοκ εονφηενα βκςζηά.  

 

 Έκα desideratum απμηεθεί δ ιεθέηδ υθςκ ηςκ ζςγυιεκςκ ακαηφπςκ ηδξ δζαζηεοήξ ημο 

Pinus υπςξ ηαζ ηςκ άθθςκ ένβςκ ημο, αθθά ηονίςξ μ εκημπζζιυξ ημο αηνζαμφξ πνμηφπμο 

απυ ημ μπμίμ έβζκε δ ιεηάθναζδ, ηαεχξ ιυκμκ ηυηε πζζηεφμοιε υηζ εα ιπμνέζμοιε κα έπμοιε 

ιζα πζμ μθμηθδνςιέκδ ακηίθδρδ βζα ημκ ηνυπμ βναθήξ ηαζ ημ φθμξ ημο ζοββναθέα.  

 

Σμ ηφνζμ αάνμξ ηδξ επίαθερδξ αοηήξ ηδξ ενβαζίαξ ζε ηάεε αήια ακέθααε, ιε ημ πμθφηζιμ 

ηνζηζηυ ημο αζζεδηήνζμ, μ ηαεδβδηήξ Γ. Ράζμξ  ζημκ μπμίμ πνςζηάιε ηδκ εοβκςιμζφκδ ιαξ. 

Δοπανζζημφιε ιε ηδ ιεβαθφηενδ εζθζηνίκεζα ημκ μιυηζιμ ηαεδβδηή η. Γ. αααακηίδδ  βζα 

ηζξ πνχηεξ ημο ηαηεοεφκζεζξ ζηδ θαηζκζηή παθαζμβναθία. Δοπανζζημφιε ημκ αβαπδηυ ζοκά-

δενθμ ηαζ θίθμ Γ. Ξεκάηδ  βζα ηδκ πναβιαηζηή ζοιπανάζηαζδ ηαζ αμήεεζά ημο ζε πναηηζηά 

γδηήιαηα. Δίκαζ ιεβάθμ ημ πνέμξ ιαξ ηέθμξ ζημκ ηαεδβδηή Η. Μαονμιάηδ  μ μπμίμξ έεεζε 

ζηδ δζάεεζή ιαξ ηδ ιζηνμηαζκία ιε ημ έκηοπμ ημο Λμκδίκμο, British Library, C.39.e.9. Δηεί 

ζηδνίπεδηε μοζζαζηζηά υθδ δ ενβαζία ιαξ. Μαξ παναπχνδζε αηυιδ πθμφζζμ πθδνμθμνζαηυ 
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ηαζ αζαθζμβναθζηυ οθζηυ απυ ηα εδζαονίζιαηά ημο. Γζα άθθδ ιζα θμνά εενιά ημκ εοπανζ-

ζημφιε.  

 

Ηςάκκζκα 2009         Β. Κθείηζαξ   
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EΙΑΓΩΓΗ 
 

 

Η. Ζ ΔΚΓΟΖ ΣΖ ΒΔΝΔΣΗΑ 

 

Σμ ηείιεκμ «Allobrμgicae narrationis libellus», θαηζκζηή ιεηάθναζδ ηδξ βαθθζηήξ νμ-

ιακηζηήξ ιοεζζημνίαξ «Paris et Vienne» απυ ημκ Γάθθμ επίζημπμ ηαζ θυβζμ Ioannes 

Pinus (Jean DePins)
1
, ιαξ παναδυεδηε ζε δφμ έκηοπεξ εηδυζεζξ πςνίξ κα είκαζ α-

ηυιδ βκςζηυ ηάπμζμ πεζνυβναθμ. Κοηθμθυνδζε βζα πνχηδ θμνά ζηδ Βεκεηία ημ 

1516 (A) ζημ ηοπμβναθείμ ημο Ηηαθμφ Alexandrus de Bindonis (Alessandro 

Bindoni), ζημ μπμίμ είδακ ημ θςξ ηζ άθθεξ ζδιακηζηέξ δδιμζζεφζεζξ εηηθδζζαζηζ-

ηχκ ηαζ ημζιζηχκ αζαθίςκ
2
. Aκαηοπχεδηε ζημ Πανίζζ ημ 1517 (P). Ακηίηοπα ηδξ 

πνχηδξ έηδμζδξ ανίζημκηαζ ζηo Λμκδίκμ, British Library, C.39.e.9
3
, ζηδ Mανηζακή 

Βζαθζμεήηδ ηδξ Βεκεηίαξ, Rari V 100 ηαζ Μisc. 1093, isc. 1093, ζηδ Staatsbibliothek 

ημο Μμκάπμο, Rar. 4501 ηαζ ζηδκ Cleveland Public Library ημο Οhio
4
.  

Ζ έκηοπδ αοηή δδιμζίεοζδ έπεζ βίκεζ επακεζθδιιέκα ακηζηείιεκμ πενζβναθήξ, ζφ-

κημιδξ ηονίςξ, απυ δζάθμνμοξ ιεθεηδηέξ υπςξ ημοξ J. C. Brunet
5
, G. T. Graesse

6
, 

R. Kaltenbacher
7
, F. Isaac

8
, A. Μante

9
, G. A. De Fuentes

10
, I. Mαονμιάηδ

11
  

                                                 
1 

Έγδζε απυ ημ 1470 έςξ ημ 1537. Σνίημξ βζμξ ημο Gei llard  DePins . Τπήνλε νήημναξ (orator), ζφι-

αμοθμξ (senator) ημο Κμζκμαμοθίμο ηδξ Toulouse ηαζ επίζημπμξ ημο Rieux. Γζα ημ αίμ ημο αθ. P. E. L. 

Charron, Mémoires pour servir à l’éloge historique de Jean de Pins, évêque de Rieux, célèbre par ses 

amabassades, Avignon 1748.  

2 
Γζα ημκ εηδυηδ ηαζ ηοπμβνάθμ αθ. A. Cioni , “Bindoni Alessandro” ,  Dizionario Biografico degli 

Italiani, η. 10, Roma, Istituto dell‟Enciclopedia Italiana, 1960-, ζζ. 498-499.  F. Ascarel l i , La tipo-

grafia cinquecentina italiana, Firenze 1953, ζζ. 171 ηαζ 176.  E. Pastore l lo , Tipografi editori librai 

a Venezia nel sec. xvi, Firenze 1924, ζ. 10.    

3 
ΒΝ, η. 137, ζη. 1036.  ΒΜGC, η. 19, ζ. 442, ζη. 490.   

4
 ΝUC, η. 442, ζ. 77.  

5 
J. C. Β runet , Manuel du libraire et de l’amateur de livres, η. 4, Paris 1860-1865, ζη. 671.  Tμο  ίδ ζ -

μο , Manuel du libraire et de l’amateur de livres. Supplément, η. 2, Paris 1878-1880, ζη. 241.   

6 
G. T. Graesse , Trésor des livres rares et précieux ou nouveau dictionnaire bibliographique, η. 5, 

Dresden 1859-1867, ζ. 301.   

7 
R. Kal tenbacher , Der altfranzösische Roman «Paris et Vienne», Erlangen 1904, ζζ. 30-31. 

8 
F. Isaac, An Index to the Early Printed Books in the British Museum, η. II, London 1938, ζ. 71, αν. 

13200.  

9
 A. Mante , Paris, und Vienna, eine niederdeutsche Fassung vom Jahre 1488 (Universitäts – Biblio-

thek, Uppsala, inc. 34 : 58), Lund 1965, ζ. xxxiv.  
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ηαζ A.-M. Babbi
12

. ηζξ πενζζζυηενεξ ιεθέηεξ μζ ενεοκδηέξ πενζμνίγμκηαζ ζηδκ απθή 

ηαηαθμβμβνάθδζδ
13

 ημο ηεζιέκμο ακάιεζα ζηζξ οπυθμζπεξ δζαζηεοέξ ημο ιοεζζημνή-

ιαημξ «Paris et Vienne»
14

. 

 

Σμ ζπήια ημο αζαθίμο ηδξ Βεκεηίαξ είκαζ ιεζαίμ ηέηανημ ιε δζαζηάζεζξ πενίπμο 

21 Υ 16,5 εη. Ο ίδζμξ ηυιμξ πενζθαιαάκεζ πνζκ απυ ημ ηείιεκυ ιαξ έκα αηυιδ ένβμ 

ημο Pinus, εεμθμβζηυ, ηδ βκςζηή αζμβναθία ημο Αβίμο Ρυηημο  ιεηαθναζιέκδ ηζ 

αοηή ζηα θαηζκζηά ιε ημκ ηίηθμ <Vita divi Rochi>
15

 ηαζ πνυθμβμ αθζενςιέκμ ζημκ 

Antonius Pratus (Antoine Duprat)
16

. Aλίγεζ κα ζδιεζςεεί υηζ ηδ πνμκζά ηδξ έη-

                                                                                                                                            
10 

G. A. De Fuentes , Historia de los amores de Paris y Viana. Edicion, estudio y materiales, Madrid 

1970, ζ. 20.  

11 
Γ. Μαονμιάηδξ , Το πρόησπο ηοσ «Δρωηοθρίηοσ», Ηςάκκζκα 1982 («εζνά επζζηδιμκζηχκ δζαηνζ-

αχκ ηδξ Φζθμζμθζηήξ πμθήξ» 3), ζζ. 93-94, μ μπμίμξ πενζβνάθεζ ζφκημια ηδκ πνχηδ έηδμζδ ηαζ δί-

κεζ ζζημνζηά ζημζπεία βζα ημ ζοββναθέα.  

12 
Α.-Μ. Βabbi , Paris e Vienna. Romanzo cavalleresco, Venezia 1991, ζζ. 135-136. 

13 
M. E. Cosenza , Biographical and Bibliographical Dictionary of the Italian Humanists and of the 

World of Classical Scholarship in Italy, 1300-1800, η. 4, Boston 1962, ζζ. 2801-2802. 

14 
ηδ κεμεθθδκζηή θζθμθμβία έηακε βκςζηυ ημ ένβμ μ Ν. Πακαβζςηάηδξ , «Ο πμζδηήξ ημο Δρωηο-

θρίηοσ», Πεπραγκέλα Γ΄ Γηεζλούς Κρεηοιογηθού Σσλεδρίοσ (Ζνάηθεζμ, 29 Αοβμφζημο - 3 επηειανίμο 

1976), η. 2, Αεήκα 1981, ζζ. 329-395 ηαζ ζοβηεηνζιέκα ζ. 352 ηαζ οπoζδι. 81. 

15
 Βθ. παναηάης ζ. 33. 

16
 Γεκκήεδηε ζημ Issoire ηδξ Αuvergne, ζηζξ 17 Ηακμοανίμο 1463. Tμ 1508 έβζκε πνχημξ πνυεδνμξ ημο 

Κμζκμαμοθίμο ηςκ Πανζζίςκ. Απέηηδζε πμθθά πμθζηζηά ηαζ εηηθδζζαζηζηά αλζχιαηα ηαζ έπαζλε ζδ-

ιακηζηυ νυθμ ζηα ημζκά ηδξ πχναξ ημο. Σδκ ίδζα επμπή, πμο πνμέδνεοε ζημ Κμζκμαμφθζμ, ακέθααε ηδ 

ιυνθςζδ ημο δζαδυπμο Φναβηίζημο  ημο Α΄, φζηενα απυ παναββεθία ηδξ ιδηέναξ ημο, ααζίθζζζαξ 

Λμοΐγαξ de Savoie . Όηακ ημ 1515, μ Φναβηίζημξ  ακέθααε ημ ενυκμ, μ Pratus ακαηδνφπεδηε 

ηαβηεθάνζμξ ημο ααζζθζά ζηδ Γαθθία. Σμκ επυιεκμ πνυκμ, ζε ημζκή απμζημθή ιε ημκ ααζζθζά, ηαζ ζο-

κμδεουιεκμξ απυ ημκ Pinus , ηαηάθενακ ζηδκ Ηηαθία, ηδκ «μιμθμβία ημο 1516» (βκςζηή ςξ Concor-

dat) ιε ημκ πενίθδιμ πάπα Λέμκηα ημ Υ. Σμ 1517 ζηνάθδηε ζημκ εηηθδζζαζηζηυ αίμ. Έβζκε επίζημ-

πμξ ηδκ ίδζα πνμκζά, επίζημπμξ ηδξ Valence ημ 1522, ανπζεπίζημπμξ ηδξ Sens ημ 1525, ηανδζκάθζμξ ημ 

1527 ηαζ ηέθμξ έλανπμξ, εκχ ζοκδέεδηε θζθζηά ιε ημκ πάπα Κθήιεκηα  VII. Φαίκεηαζ υιςξ υηζ ζημ 

ενδζηεοηζηυ πχνμ δε δίζηαζε κα πνμηαθέζεζ ίκηνζβηεξ ιε ηα πανεηηθίκμκηα πνζζηζακζηά δυβιαηα, 

ηονίςξ ιε ηζξ πνμηεζηακηζηέξ απυρεζξ ηδξ κεμζφζηαηδξ Μεηαννφειζζδξ ηαζ ημοξ μπαδμφξ ημο Καθ-

αίκμο, οπεναζπίγμκηαξ μνευηενα ηδκ Καεμθζηή Δηηθδζία. Πέεακε ζηζξ 9 Ημοθίμο 1535, ζημ Château 

de Nantouillet. Έδεζλε ζδζαίηενμ εκδζαθένμκ βζα ηδκ ακάπηολδ ηςκ μοιακζζηζηχκ βναιιάηςκ ηαζ ηςκ 

επζζηδιχκ. Βθ. ηδ αζμβναθία ημο Th. Dupra t , Vie d’Antoine Duprta, Paris 1857. Βθ. αηυιδ S. Cot-

ta , « Du Prat Antoine », Enciclopedia Cattolica, η. V, Città del Vaticano: Ente per l‟Enciclopedia cat-

tolica e per il Libro cattolico 1948-1954, ζ. 1996 η. ε.   Α. Βuisson, Le chancelier Αntoine Duprat, 
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δμζδξ, μ ίδζμξ μ ζοββναθέαξ αθθά ηαζ μ Pratus ανζζηυηακ ζηδκ Ηηαθία ζε ημζκή δζ-

πθςιαηζηή απμζημθή.  

To «Allobrogicae narrαtionis liber» πμο αημθμοεεί, απανηίγεηαζ απυ δεηαέλζ ηο-

πμβναθζηά ηεηνάδζα ιε 127 βναιιέκεξ ζεθίδεξ
17

. Καεειζά απανηίγεηαζ απυ 23 ανάδεξ 

ηαζ δ ηάεε ανάδα πενίπμο απυ 36-42 παναηηήνεξ ηαηά ιέζμ υνμ
18

. Οθυηθδνδ δ πνχ-

ηδ ζεθίδα πενζθαιαάκεζ ημκ πθήνδ ηίηθμ Ad nobiles et egregios adolescentes Antoni-

um et Guielmum Pratos, illustrissimi viri D. Antonii Prati magni Galliarum cancel-

larii dulcissimos liberos. Allobrogicae narationis libellus
19

. Ο ηίηθμξ - πμο είκαζ πνμ-

ζεήηδ ημο εηδυηδ ηαζ πμο ημκ ακαδδιμζζεφμοιε εδχ - είκαζ βναιιέκμξ ιε ηεθαθαία 

ιεβάθα ηαζ ζε ζπήια ακεζηναιιέκμο ηνζβχκμο ημ μπμίμ ηαηαθήβεζ ζε ζηαονυ
20

. 

Αημθμοεεί ζημ verso δ επζζημθή-αθζένςζδ (Epistola
.
 ζημ ηείιεκμ ηδκ εηδίδμοιε 

ςξ Praefatio) ημο αζαθίμο πνμξ ημοξ δφμ κέμοξ αδενθμφξ Αntonius (Antoine) ηαζ 

Guielmus (Guillaume) Pratus
21

, βζμοξ ημο Antonius , δ μπμία ανπίγεζ ιε ημ 

ζφιαμθμ ηδξ παναβνάθμο ηαζ ιε ηεθαθαία ηαζ ηδκ μπμία οπμβνάθεζ μ ζοββναθέαξ 

ζηδκ ανπή ςξ Ioannes Pinus tolosanus.     

Ζ επζζημθή εηηείκεηαζ ζοκμθζηά ζε επηά ζεθίδεξ. Σμ πνχημ βνάιια ημο ηεζιέκμο 

είκαζ ιζηνυ m ζε θεοηυ ηεηνάβςκμ πθαίζζμ (ηαεχξ μζ πνχημζ ζηίπμζ λεηζκμφκ δελζυηε-

να απυ ημοξ επυιεκμοξ), πμο πνμμνζγυηακ βζα ηαθθζβναθία ή βζα ηδ θζθμηέπκδζδ ηά-

πμζαξ ιζηνμβναθίαξ, εκχ δ πνχηδ ανάδα ζοκεπίγεζ ιε ηεθαθαία. ηδκ πανάβναθμ 2. 

                                                                                                                                            
Paris 1935.   G.  Ζanoteaux – J. Hanoteaux, Recueil des instructions données aux ambassadeurs, 

Paris 1888. 

17 
Σμ πνχημ ηεηνάδζμ ζδιεζχκεηαζ ιε ζηαονυ + ηαζ +ii (ζηδκ έηδμζή ιαξ πνδζζιμπμζμφιε ανααζημφξ 

ανζειμφξ). Σμ ηαεέκα απ‟ ηα οπυθμζπα ανζειείηαζ ηάης δελζά ιε ζημζπεία ημο θαηζκζημφ αθθααήημο 

ηαζ οπμδζαζνείηαζ ζε δφμ ηιήιαηα ΑΑ, ΑAii, BB, BΒii, … PP, PPii (ζηδκ έηδμζή ιαξ ζδιεζχκμοιε 

ηαζ ηα άθθα δφμ θφθθα, iii ηαζ iv).  

18
 Aκ ηαζ ακηαπμηνίκεηαζ ζε μνζζιέκεξ πενζπηχζεζξ, εεςνμφιε ηάπςξ ιεβαθφηενμ απυ ημκ ηακμκζηυ 

ημκ ιέζμ υνμ ηςκ 43 παναηηήνςκ πμο βεκζηεφεζ ακά ζεθίδα, ιάθθμκ απυ αζαζφκδ, μ M. Peri , Τοσ 

πόζοσ αρρωζηεκέλος. Ιαηρηθή θαη ποίεζε ζηολ «Δρωηόθρηηο» (ιηθν. Αθν . Αεακαζμπμφθμο ), Ζνά-

ηθεζμ 1999, ζ. 169.  

19 
Γζα ημκ ηίηθμ ηδξ έηδμζήξ ιαξ αθ. πυθζα, Τίηιος, ζ. 96.  

20
 Ο ηίηθμξ δεκ πενζβνάθεζ επανηχξ ημ πενζεπυιεκμ ημο ένβμο.

  
Γζα ηζξ πενζπηχζεζξ ηςκ ηίηθςκ ηδξ 

επμπήξ αθ. π. π. Pr. D‟Essl ing , Les livres à figures vénitiens de la fins du XVe siècle et du commen-

cement du XVIe, η. 1, Florence - Paris 1907. 

21
 Έδεζλε ζδζαίηενμ γήθμ βζα ηδκ ηθαζζηή βναιιαηεία ηαηά ηδκ πενίμδμ ημο μοιακζζιμφ. Τπήνλε ιεθε-

ηδηήξ ηςκ εθθδκζηχκ ηαζ θαηζκζηχκ βναιιάηςκ.  
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12
22

 δίκεηαζ έκα απυζπαζια ζε έλζ πενίπμο ζεζνέξ βναιιέκεξ ζε εθθδκζηή αογακηζκή 

ιζηνμβνάιιαηδ, απυ ημ ηθαζζηυ ένβμ ημο Ξεκμθχκηα ,  Κύροσ Παηδεία 1. 7. 11-16
23

. 

ημ ηέθμξ οπάνπεζ o ηυπμξ ηαζ δ διενμιδκία ηδξ εηηφπςζδξ (Venetiis quarto Calen-

das Decembres. FINIS), ηα μπμία είκαζ ηαζ αοηά πνμζεήηεξ ημο επζιεθδηή ηδξ έηδμ-

ζδξ.  

ημ έκηοπυ ιαξ δ δζαζηεοή «Allobrμgicae narrationis liber» δζαζνείηαζ ζε δφμ αζ-

αθία
24

. Καεέκα απυ αοηά λεηζκάεζ ιε δελζά ζεθίδα, πμο έπεζ ζημ επάκς ιένμξ θεοηυ 

πενζεχνζμ αηυζιδημ. Απυ ηάης ακαβνάθεηαζ ιε ηεθαθαία μ βκςζηυξ, απυ ηα πεζνυ-

βναθα ηαζ ηζξ εηδυζεζξ ηδξ επμπήξ, ηφπμξ πςνζζιμφ ηςκ ιαηνμζηεθχκ αθδβήζεςκ ζε 

αζαθία: Allobrogicae narrationis liber primus incipit, … secundus incipit, εκχ ζημ 

ηέθμξ … primi finis, … secundi et ultimi finis. Ζ ανπή ηαζ ηςκ δφμ αζαθίςκ είκαζ 

βναιιέκδ ιε ηεθαθαία βνάιιαηα
. 
ημ ανπζηυ βνάιια υιςξ ηδξ πνχηδξ παναβνάθμο 

είκαζ ηαζ εδχ πεγυ ηαζ ζε ηεκυ ηεηνάβςκμ πθαίζζμ πμο πνμμνζγυηακ επίζδξ βζα ηαθθζ-

βναθία ή ηαζ εζημκμβνάθδζδ (aPUD, pARIS). O θυβμξ βζα ημκ μπμίμ δεκ έβζκε δ δζα-

ηυζιδζδ ήηακ ιάθθμκ δ δαπάκδ πμο απαζημφκηακ βζα έκακ ηαθθζηέπκδ (π. π. ενοενμ-

βνάθμ) χζηε έηακε αζφιθμνμ ημ ηυζημξ. Έηζζ απυ ηδκ άπμρδ αοηή ημ έκηοπμ δείπκεζ 

ιζζμηεθεζςιέκμ.  

Kαηυπζκ μ δζμνεςηήξ παναεέηεζ έκα ηεηναζέθζδμ ιε δζμνεχζεζξ ηάπμζςκ ηοπμ-

βναθζηχκ θαεχκ πμο αθμνμφκ ηαζ ηα δφμ ένβα ημο ηυιμο ηαζ μ ημθμθχκαξ, επίζδξ 

ζε ιμνθή ακεζηναιιέκμο ηνζβχκμο, πενζέπεζ αηνζαείξ πθδνμθμνίεξ βζα ημ υκμια ηαζ 

ηδκ ζδζυηδηα ημο ιεηαθναζηή, ημο εηδυηδ, ημκ ηυπμ ηαζ ηδκ διενμιδκία ηδξ δδιμζί-

εοζδξ: Allobrogicae narrationis liber per Ioannem Pinum tolosanum senatorem et 

oratorem regium Venetiis aeditus: finit: per Alexandrum de Bindonis anno domini 

millesimo quingentesimo decimosexto. xii. Calendas decembres. +. Ζ ηεθεοηαία ζεθί-

δα είκαζ θεοηή ιε ηδκ έκδεζλδ 4 <vs> 63.  

H βναθή ημο εκηφπμο είκαζ minuscula
25

 (ιζηνμβνάιιαηδ) humanistica ημο 15. 

αζχκα
26

. Σα ζημζπεία είκαζ ζπεδυκ ζζμιεβέεδ εηηυξ απυ ηάπμζα πμο εηηείκμοκ ηδκ ηε-

                                                 
22 

Γζα ηζξ παναπμιπέξ πμο αθμνμφκ ημ πνχημ ιυκμκ αζαθίμ αημθμοεμφιε ηδ δζηή ιαξ ανίειδζδ. ημ 

δεφηενμ αζαθίμ παναπέιπμοιε ηακμκζηά ιε αάζδ ηα θφθθα ηαζ ημοξ ζηίπμοξ ημο εκηφπμο ηδξ Βεκεηίαξ.  

23
 Βθ. επίζδξ πυθζα, 2. 12, ζζ. 96-97.  

24 
Φθ. ΑΑir-GGiiir, 14 ηαζ GGiiiv, 1-PPiir, 19.  

25
 Γζα ηδ βναθή αθ. βεκζηά J. Lerou , “Le problème de l‟origine de la minuscule”, Scriptorium XV 

(1961) ζζ. 55-60. 

26
 Γζα ηδ βναθή αθ. βεκζηά Β. L. Ul lmann, The origine & development of Humanistic Script, Roma 

1960.  
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ναία λεπενκχκηαξ ηδκ άκς κμδηή βναιιή ή ηδκ ηάης. Σα ηεθαθαία είκαζ ανηεηά ιε-

βαθφηενα, πζμ εοδζάηνζηα ηαζ ζοβηεηνζιέκα ημ Q εηηείκεζ ηδκ ηεναία ηαηαθαιαάκμ-

κηαξ έηηαζδ ιέπνζ ημκ ηνίημ θευββμ ηδξ θέλδξ.  

Σα ζοιθςκζηά ζοιπθέβιαηα είκαζ θίβα, δ δίθεμββμξ –ae (εκίμηε ηαζ δ –oe) απμδί-

δεηαζ ιε ημ παναηηήνα –ę εκχ μζ αναποβναθίεξ πενζμνίγμκηαζ ζε ηαηαθήλεζξ ημο πθδ-

εοκηζημφ, ζε πνχηα ζοκεεηζηά θέλεςκ υπςξ ηαζ ζε ηάπμζμοξ παναηαηηζημφξ ηαζ οπμ-

ηαηηζημφξ ζοκδέζιμοξ
27

. Έηζζ βζα θυβμοξ μζημκμιίαξ ημο ηοπμβναθείμο (ή απμιίιδ-

ζδξ ημο πεζνμβνάθμο) μ ζφκδεζιμξ et απμδίδεηαζ πακημφ ιε ημ ζφιαμθμ &.  

Ζ δζάηνζζδ ηςκ κμδιαηζηχκ πενζυδςκ ημο ηεζιέκμο βίκεηαζ ζημ έκηοπμ ιε ιζα 

ηάεεηδ βναιιή. Απυ ηα ζδιεία ζηίλδξ ζοπκυηενδ είκαζ δ δζπθή ηεθεία ςξ ηυιια (αθ-

θά ηαζ ηάπμζεξ θμνέξ ιε ηδκ βκςζηή ιαξ ζήιενα πνήζδ), θζβυηενμ ζοπκή δ ηεθεία 

ζηζβιή ηαζ ζε ηάπμζεξ πενζπηχζεζξ ζοκακημφιε ημ ενςηδιαηζηυ ζπεδυκ ζηδ ζδιενζκή 

ημο ιμνθή ιε αηεθέξ υιςξ ημ ηυλμ. Δπζπθέμκ βίκεηαζ αναζή πνήζδ ηςκ πανεκεέζεςκ 

βζα ηδκ απμιυκςζδ επελδβήζεςκ ή δεοηενεομοζχκ πανεκεεηζηχκ πνμηάζεςκ, π. π. ut 

inquit …  

Απυ ηα  θελζθμβζηά ζθάθιαηα πμο οπάνπμοκ ζημ έκηοπμ ηα πζμ πμθθά μθείθμκηαζ 

ηονίςξ ζε πανάαθερδ ή πανακάβκςζδ ζοβηεηνζιέκςκ θευββςκ, υπςξ αηνζαχξ ζοι-

ααίκεζ βεκζηά ιε ηα θαηζκζηά ηείιεκα (μζ πενζζζυηενεξ πενζπηχζεζξ δίκμκηαζ ζημ ηνζ-

ηζηυ οπυικδια)
 28

. Γζα πανάδεζβια ημ θ. OOii
r
 πενζέπεζ ηα πενζζζυηενα ηέημζα ζθάθ-

ιαηα. Ο ίδζμξ πάκηςξ μ εηδυηδξ ηδξ Βεκεηίαξ οπμδεζηκφεζ ηα θάεδ, ημοξ εζθαθιέκμοξ 

πςνζζιμφξ θέλεςκ η. ά. ηαζ ηα απμηαεζζηά ζημ ηέθμξ ημο αζαθίμο (θ. PPii
v
-iv

r
). Πανά 

ηδκ πνμζμπή ημο υιςξ, αηυιδ ηαζ ζηζξ πνμηεζκυιεκεξ δζμνεχζεζξ οπάνπμοκ ζθάθια-

ηα απυ πενζδνμιή ηαζ πανακαβκχζεζξ ημο ζημζπεζμεέηδιάθθμκ  ή ηςκ οπαθθήθςκ ημο 

πζεζηδνίμο
29

. Γζα πανάδεζβια εκχ ζηα θθ. PPiii
r
, 23 - iii

v
, 1 οπμδεζηκφεηαζ δ απμηα-

                                                 
27 

Γζα ηδκ ηαηάηαλδ ηςκ αναποβναθζχκ ημο ηεζιέκμο ζοιαμοθεοηήηαιε ημοξ E. Μioni , Δηζαγωγή 

ζηελ Διιεληθή Παιαηογραθία (ιηθν. Ν. Πακαβζςηάηδξ) , Αεήκα 1977, ζζ. 115-116.  Fr. Steffens ,  

Lateinische Palaeographie,  Berlin - Leipzing
2 

1929, ζ. xxxviii η. ε. Γζα ηδκ ακάθοζή ημοξ ααζζζηή-

ηαιε ηονίςξ ζημ θελζηυ ημο Μ. Cappell i , Dizionario di abbreviature latine ed italiane, Milano
2
  

2005.  

28
 Μ. L. West , Κρηηηθή ηωλ θεηκέλωλ θαη ηετληθή ηωλ εθδόζεωλ, υπως εθαρκόδοληαη ζηοσς Έιιελες θαη 

Λαηίλοσς ζσγγραθείς (ιηθν. Γ. Πανάζμβθμο) , Αεήκα 1989, ζζ. 36-37. Γζα ημ εέια ααζζζηήηαιε, 

υζμ βζκυηακ ηαθφηενα, ζε πανυιμζεξ παθαζμβναθζηέξ παναηδνήζεζξ ηαζ ζημ θςημβναθζηυ οθζηυ ηςκ 

πζκάηςκ ημο Steffens, ό. π. ηαζ ζημοξ F. S. J. Ehrle et P. Liebaert ,  Specimina codicum Latinorum 

Vaticanorum, Berolini et Lipsiae
2
 1922 (ακαη. 1927 ηαζ 1968), αν. 45. 

29
 Ο η. Καηθαιάκδξ , «Απυ ημ πεζνυβναθμ ζημ έκηοπμ: ημ παζπκίδζ ηςκ βναθχκ», Πραθηηθά Γηε-

ζλούς Σσλεδρίοσ Neograeca Medii Aevi IVa (Aιαμφνβμ 28-31/1/1999), Ζνάηθεζμ 2001, ζζ. 101-186 
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ηάζηαζδ Folio tertio fronte facile cagnoverat: pro cognoverat, δ θέλδ facile είκαζ πα-

νακάβκςζδ ηδξ fecisse πμο οπάνπεζ ιέζα ζημ ηείιεκμ (XIII 4). Σμ ίδζμ ηαζ ζηδκ πα-

ναηήνδζδ a tergo inter utramquod pro utrumque, ημ utramquod (θ. PPiii
v
, 3) είκαζ 

ζθάθια ημο utrumquod (XIII 7). Τπάνπμοκ ηέθμξ ιέζα ζημ ηείιεκμ ανηεηά ηοπμβνα-

θζηά θάεδ απυ α) απθμβναθία, π. π. inumeras ακηί innumeras (1. 3), imortali ακηί 

immortali (1. 7) η. ά. ηαζ α) απυ δζηημβναθία, π. π. et [et] (2. 14), durio[rio]rem (θ. 

GGiii
v
, 6-7) η. ά. 

 Αηυιδ ζημκ επζιεθδηή / ηοπμβνάθμ εα ιπμνμφζακ κα απμδμεμφκ ηάπμζεξ πνμ-

ζπάεεζεξ, ιδ ζοζηδιαηζηέξ υιςξ, βζα μνεμβναθζηή θείακζδ δζαθυνςκ θεηηζηχκ ηφ-

πςκ απυ ημ ιεζαζςκζηυ πνμξ ημ ζοκδεζζιέκμ ζήιενα ζφζηδια, π. π. desiderium aληί 

desyderium (II 5), υπςξ εα ακαθένμοιε πζμ ηάης ζημ ηεθάθαζμ ΗΗΗ.  

 

 

 

ΗΗ. Ζ ΠAΡΗΗΝΖ ΔΚΓΟΖ  

 

Ζ ακαηφπςζδ ημο «Allobrogicae narrationis liber» έβζκε, υπςξ είπαιε, ζημ Πανίζζ 

ζηζξ 8 Απνζθίμο ημ 1517 (P) απυ ημκ Ηodocus Badius Ascensius (Jossé  Bade), 

βζα θμβανζαζιυ ημο Ημannes Parvus (Jean Petit )
30

. ηδκ πνχηδ ζεθίδα υιςξ ο-

πάνπεζ δ έκδεζλδ αn. 1516 (θ. Ai
r
). ημκ ημθμθχκα μ εηδυηδξ βνάθεζ: … impressus 

primum … anno domini Millesimo quingentessimo decimosexto. xii. Calendas de-

cembres. Et rursum per Iodocum Badium … Δοdem anno ad. VIII. Calendas Aprilis. 

Eπίζδξ μ Βrunet
31

 ακαθένεζ: “Il y a une édition de ce texte Parrhisiis, Jod. Badius s. 

Joa. Parvus sous la même date in-4o. laquelle se trouve à la suite de Divi Rochi Nar-

bonensis vita, ouvrage sorti de la même plume (Paris., Badius 1516. in-4o)”. H αζο-

κέπεζα αοηή εα ιπμνμφζε κα μθείθεηαζ ζημκ δζαθμνεηζηυ επίζδιμ ηνυπμ πμο άνπζγε 

ημ έημξ ηαηά ηυπμοξ
32

. Δάκ θμζπυκ ημ πανζζζκυ έημξ άνπζγε ανβυηενα απυ ηδ ζοκδεζ-

ζιέκδ διενμιδκία, ηυηε ήηακ δοκαηυκ δ έηδμζδ κα ζοιπενζθδθεεί ζ‟ εηείκεξ ημο 

                                                                                                                                            
ηαζ ζοβηεηνζιέκα ζ. 134 παναηδνεί: «… δ δζυνεςζδ ηςκ δμηζιίςκ βζκυηακ ηαηά ηακυκα θςκαπηά ηαζ 

ιε βνήβμνμοξ νοειμφξ, εκχ ηαοηυπνμκα εηηοπςκυηακ δ ίδζα υρδ (θυνια) ημο ηοπμβναθζημφ θφθθμο 

ηαζ εημζιάγμκηακ δ άθθδ».   

30
 ημ ηέθμξ ηδξ πνχηδξ ζεθίδαξ (θ. Ai) οπάνπεζ δ έκδεζλδ Vaenudatur ab Ioanne Parvo.  

31
 Brunet , Manuel, η. 4, ζη. 471.  Πα. Graesse , ό. π., ζ. 301. 

32
 Ωξ πανάδεζβια βζα ημ αεκεηζηυ έημξ αθ. η. Αθελίμο , Βηηζέληδος Κορλάρος, Δρωηόθρηηος. Κνζηζηή 

έηδμζδ, εζζαβςβή, ζδιεζχζεζξ, βθςζζάνζμ, Αεήκα
3
  1994, ζ. ζβ΄ ηαζ οπoζδι. 1.  
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1516. Πζεακυηενδ πάκηςξ ιαξ θαίκεηαζ δ πενίπηςζδ βζα αμφθδζδ ημο δεφηενμο εη-

δυηδ κα ζδιεζχζεζ ηδ πνμκμθμβία ηδξ πνχηδξ δδιμζίεοζδξ ημο ένβμο.  

Ακηίηοπα ηδξ P ιάξ ζχγμκηαζ ζημ Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, Τ
2
 701 ηαζ ζημ 

Πακεπζζηήιζμ ημο Yale ζημ Νew Haven
33

. Ζ ένεοκα δεκ έδςζε ιέπνζ ζήιενα ζδζαίηε-

νδ ζδιαζία ζ‟ αοηή ηδκ έηδμζδ ηαεχξ ηδ εεςνεί υιμζα ιε ηδκ Α
34

. 

Πναβιαηζηά δ P πανμοζζάγεζ, ηοπμβναθζηά πνχη‟ απ‟ υθα, εηπθδηηζηή μιμζυηδηα 

ιε ημ πνυηοπμ έκηοπμ. Π. π. ημ ένβμ επακαδδιμζζεφεηαζ ιαγί ιε ηδ αζμβναθία ημο 

Αβίμο Ρυηημο, μ ηίηθμξ είκαζ ηζ εδχ ζε ιμνθή ακεζηναιιέκμο ηνζβχκμο πμο υιςξ 

ηαηαθήβεζ ζε νυδαηα (ζημ ηέθμξ ημο ηνζβχκμο οπάνπεζ δ πνυζεεηδ έκδεζλδ Roman.), 

δ βναιιαημζεζνά είκαζ ηζ εδχ δ humanistica η. ά.  

Οζ δζαθμνμπμζήζεζξ εα ιπμνμφζακ κα ζοκμρζζημφκ ςξ ελήξ: α) Ζ P θαίκεηαζ πζμ 

μθμηθδνςιέκδ εηδμηζηά. Σα ανπζηά ηεκά πθαίζζα ηδξ ανπήξ ηςκ δφμ αζαθίςκ ηδξ Α 

έπμοκ ζοιπθδνςεεί ζηδκ P ιε οπενιεβέεδ ηεθαθαία ζε λοθμβναθία δ μπμία απεζημ-

κίγεζ πενζπθεηυιεκμοξ ηθάδμοξ, α) δ ανίειδζδ είκαζ πθδνέζηενδ ζε υθεξ ηζξ ζεθίδεξ 

ηςκ ηεηναδίςκ, β) μζ πενζζζυηενεξ ζοκημιμβναθίεξ ακαθφμκηαζ εκχ μνζζιέκεξ απ‟ 

αοηέξ πμο οπάνπμοκ παναθθάζζμκηαζ ςξ πνμξ ημ ζφζηδια απυ εηείκεξ ηδξ Α, δ) επζ-

πεζνείηαζ ζοζηδιαηζηή μνεμβναθζηή ελμιάθοκζδ ζ‟ υθδ ηδκ έηηαζδ ημο ηεζιέκμο. 

 Ωξ πνμξ ημ πενζεπυιεκμ ζε ηάπμζα ζδιεία, θίβα υιςξ, δίκμκηαζ δζαθμνεηζηέξ ηα-

θέξ βναθέξ, π. π. ingenua P : ingenita A (1. 5), galearum P : galeatum A (V 6) η. ά. 

(υθεξ μζ πενζπηχζεζξ ζδιεζχκμκηαζ ζημ ηνζηζηυ οπυικδια).  

 

 

IΗΗ. H ΤΠΟΘΔΖ ΣH ΛΑΣΗΝΗΚΖ ΓΗΑΚΔΤΖ 

 

 

ηδκ επζζημθή ημο - πμο πνμθμβεί ημ ένβμ - πνμξ ημοξ αδενθμφξ Antonius ηαζ 

Guielmus Pratus , μ ζοββναθέαξ ελαίνεζ ηζξ ανεηέξ ημο παηένα ημοξ Antonius , 

εηθνάγεζ ηδκ εοβκςιμζφκδ ημο βζα ηζξ εοενβεζίεξ πμο δέπηδηε απ‟ αοηυκ ηαζ ημοξ 

πνμζθένεζ ιζα ζζημνία βναιιέκδ ζηα θαηζκζηά, πμο εα ημοξ αμδεήζεζ κα ιάεμοκ ηα-

θφηενα αοηή ηδ βθχζζα αθθά ηαζ εα ημοξ ακαημοθίγεζ, ηζξ εθεφεενεξ χνεξ, απυ ηδκ 

ημφναζδ ηςκ ζπμοδχκ ημοξ.  
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 ΝUC, η. 442, ζ. 77.  Νouvelle biographie générale depuis les temps les plus raculés jusqu’à nos 

jours, avec les renseignements bibliographiques et l’indication des sources a consulter, publiée par 

Mm. Firmin Didot  Fréres, sous la direction De M. Le Dr Hoefer , η. 39, Paris 1862, ζη. 277-278. 

34
 Βθ. Β runet , ό. π.  ΒΝ, η. 137, ζη. 1036.  Kaltenbacher , ό. π., ζ. 21.  Μαονμιάηδξ , ό. π., ζ. 94. 

Babbi , Paris e Vienna, ζ. 136.  
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ημ «Allobrogicae narrationis liber» o ζοββναθέαξ δζδβείηαζ ημκ ένςηα δφμ κέςκ, 

ημκ πνυζηαζνμ πςνζζιυ ημοξ, ηζξ δμηζιαζίεξ ημοξ ηαζ ημ αίζζμ ηέθμξ ιε ημ ζιίλζιμ 

ηαζ ημ βάιμ ημοξ. ηδκ οπυεεζδ ζοκακημφιε ηζ άθθα εέιαηα ημο ζοβηεηνζιέκμο θμ-

βμηεπκζημφ είδμοξ, βκςζηά ζ‟ μθυηθδνμ ημκ ηυηε δοηζηυ ηαζ ακαημθζηυ ιεζαζςκζηυ 

ηυζιμ
35

: ηακηάδεξ ηάης απυ ημ πανάεονμ ηδξ αβαπδιέκδξ, υνημζ αζχκζαξ πίζηδξ ημο 

γεοβανζμφ ηαζ άνκδζδ ηςκ βμκζχκ, ιμκμιαπίεξ, ακαβκςνζζιμί.  

Γζα ηζξ ακάβηεξ ηδξ πανμφζαξ ενβαζίαξ εα πενζμνζζημφιε ζε ιζα πενίθδρδ ιυκμκ 

ημο πνχημο αζαθίμο.  

 

Βηβιίο πρώηο: ηδ πχνα ηςκ Αθθμανυβςκ (πενζμπή κυηζα ηςκ βαθθζηχκ Άθπεςκ) 

ηαζ ζοβηεηνζιέκα ζηδκ πυθδ Bζέκκα, ήηακ ηάπμηε ζηδκ ελμοζία μ πνίβηζπαξ (Γεθθί-

κμξ) Godofredus Alenconius ιε ηδ ζφγοβυ ημο Dyana . Ύζηενα απυ επηά πνυκζα 

αηεηκίαξ ηαζ πμθθέξ δεήζεζξ ζημ Θευ κα απμηηήζμοκ έκα παζδί, βεκκήεδηε ζ‟ αοημφξ 

έκα ημνζηζάηζ πμο ημ αάθηζζακ Vienna απυ ημ υκμια ηδξ πυθδξ.  

Ζ Vienna , ζφιθςκα ιε ηα έεζια ηδξ ανζζημηναηίαξ, παναδίδεηαζ ζε ιζα εοβεκή 

ιαηνυκα βζα κα θάαεζ ζςζηή ακαηνμθή ηαζ βνήβμνα ζοκδέεηαζ ιε δοκαηή θζθία ιε 

ηδκ ηυνδ ηδξ ηδκ Ysabella. Eκ ης ιεηαλφ δ θήιδ βζα ηδκ μιμνθζά ηδξ Vienna , πμο 

υθμ ηαζ ιεβάθςκε, είπε απθςεεί ιέζα ηζ έλς απυ ηδ πχνα, χζηε άνπζζακ κα πνμζνέ-

μοκ ζημ παθάηζ πμθθμί πνίβηζπεξ ηαζ ααζζθείξ ικδζηήνεξ πμο γδημφζακ κα αβςκζ-

ζημφκ βζα πάνδ ηδξ. 

ηδκ ίδζα πυθδ γμφζε επίζδξ ηαζ ηάπμζμξ εοβεκήξ ηδξ ηάλδξ ηςκ ζππμηχκ (equita-

tus), οπήημμξ ημο πνίβηζπα, o Iacobus ηαζ είπε έκα ιμκαπμβζυ ιε ημ υκμια Paris. 

Αοηυξ μ κέμξ αζημφκηακ ιε επζηοπία ζηζξ ζηναηζςηζηέξ ηέπκεξ ηαζ ηζξ ζοκήεεζεξ ηςκ 

ζππμηχκ ηαζ ροπαβςβμφκηακ ιε ημ εοβεκέξ άεθδια ημο ηοκδβζμφ. Δίπε αηυιδ θίθμ 

ηάπμζμκ Odoardus o oπμίμξ έηνεθε ηνοθυ ένςηα  βζα ιζα κέα ααηααζηήξ ηαηαβςβήξ. 

ζβά ζζβά μ Paris , πμο ζφπκαγε ζημ παθάηζ ημο πνίβηζπα, άνπζζε κα αζζεάκεηαζ ηζ 

αοηυξ πυεμ βζα ηδ Vienna , ημκ μπμίμ βζα ηαζνυ ηναημφζε ιοζηζηυ πμθφ ηαθά ιέζα 

ημο (Η 1-14).  

Κάπμζα ζηζβιή υιςξ ελμιμθμβήεδηε ζημκ θίθμ ημο Odoardus ηζ απυ ηυηε ηάεε 

ανάδο πήβαζκακ μζ δομ ημοξ ηάης απυ ημ πανάεονμ ηδξ Vienna ηαζ ηδξ ηάκακε ηα-

κηάδεξ. Γνήβμνα βεκκήεδηε δ απμνία ζημ παθάηζ βζα ημ πμζμζ ήηακ μζ κέμζ πμο ηνα-

                                                 
35 

K. Krumbacher , Ἱστορία τῆς βυζαντηνῆς λογοτεχνίας (μεταφρασθεῖσα ὑπὸ Γ. Σωτη-

ριάδου ), τ. 3, ἐν Ἀθήναις 1900, σ. 864-865.  Eιι . Kνζανάξ , Βσδαληηλά Ιπποηηθά Μσζηζηορήκαηα, 

Αεήκα 1955 («Βαζζηή Βζαθζμεήηδ» 2), ζ. 6 η. ε.   
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βμοδμφζακ ηζξ κφπηεξ ηζ μ πνίβηζπαξ εέθμκηαξ κα ημοξ ακαηαθφρεζ, ιδπακεφηδηε ιζα 

δδιυζζα δελίςζδ ζημ παθάηζ ημο ηαζ δζέηαλε κα ζοιιεηέπμοκ ζ‟ αοηήκ υθμζ μζ ιμοζζ-

ημί ηαζ μζ εοβεκείξ ημο ηνάημοξ ημο. Ζ πνμζπάεεζά ημο αοηή υιςξ δεκ ηανπμθυνδζε. 

Βάγεζ θμζπυκ εκέδνα απυ δέηα θνμονμφξ ηάης απυ ηδκ ηνεααημηάιανα ηδξ ηυνδξ 

ημο, βζα κα ζοθθάαεζ ημοξ κοπηενζκμφξ επζζηέπηεξ.   

Πνάβιαηζ ημ άθθμ ανάδο θηάκμοκ, ηδ ζοκδεζζιέκδ χνα, μ Paris  ιε ημ ζφκηνμθυ 

ημο πςνίξ κα βκςνίγμοκ ημκ ηίκδοκμ. Όηακ ηεθεζχκμοκ ημ ηναβμφδζ ημοξ, ειθακίγμ-

κηαζ μζ θνμονμί ηαζ πςνίξ κα ημοξ ακαβκςνίζμοκ ημοξ γδημφκ κα μδδβδεμφκ ζημκ 

πνίβηζπα ιε ηδ εέθδζή ημοξ. Ο Paris ηυηε γδηά απυ ημκ Odoardus κα θφβεζ ηαζ κα 

ημκ αθήζεζ κα παθέρεζ ιυκμξ ημο. Δηείκμξ ανκείηαζ ηζ έηζζ εφημθα ηαζ μζ δφμ ιαγί 

απμηνμφμοκ ηαζ ακαπαζηίγμοκ ημοξ πθδβςιέκμοξ ζηναηζχηεξ, μζ μπμίμζ ημ πνςί πα-

νμοζζάγμκηαζ ζημκ πνίβηζπα ηαζ ημο αθδβμφκηαζ υθα υζα ζοκέαδζακ ηδκ πνμδβμφιε-

κδ κφπηα. Ονβζζιέκμξ εηείκμξ ημπμεεηεί κέα εκέδνα απυ εηαηυ πθέμκ θνμονμφξ (ΗΗ 1- 

17). 

Αθθά μζ δφμ κέμζ φζηενα απυ ηα βεβμκυηα, δεκ νζρμηζκδοκεφμοκ κα λακαειθακζ-

ζημφκ. Ο ηαζνυξ πενκάεζ ηαζ μ Paris , πμο ζημ ιεηαλφ θθέβμκηακ απυ ημκ ηνοθυ πυεμ 

ημο βζα ηδ κέα, άνπζζε κα ζοκακαζηνέθεηαζ ιε ηάπμζμκ επίζημπμ ημο Αβίμο Λαο-

νεκηίμο  ηαζ άθθμοξ ζμθμφξ βζα κα ανεζ πανδβμνζά (ΗΗΗ 1). 

Μεηά απυ θίβμ ηαζνυ μ πνίβηζπαξ, πμο είπε ηαηαθάαεζ ηδ θφπδ ηδξ ηυνδξ ημο βζα 

ημκ άβκςζημ κέμ, απμθάζζζε κα ηδνφλεζ δδιυζζμοξ αβχκεξ ημκηανμιαπίαξ (certami-

na) ημ ιήκα Απνίθζμ
36

, ζημοξ μπμίμοξ εα έπαζνκακ ιένμξ υθμζ μζ βεκκαίμζ απυ ηα βεζ-

ημκζηά ηναηίδζα ηαζ υνζζε ηα έπαεθα. Άνπζζακ θμζπυκ κα ηαηαθηάκμοκ ζηδκ πυθδ ημο 

πμθειζζηέξ εοβεκείξ απ‟ υθδ ηδ Γαθθία ηαζ ηδ Βνεηακία πμο ημοξ ηνααμφζε δ επζεο-

ιία βζα δυλα ηαζ βζα κα εαοιάζμοκ απυ ημκηά  ηδκ μιμνθζά ηδξ ηυνδξ ημο πνίβηζπα. 

ημ ιεηαλφ μ Paris ζηεθηυηακ ακαπμθάζζζημξ ακ έπνεπε κα πάεζ ηζ αοηυξ ζηα αβς-

κίζιαηα ή κα παναιείκεζ ιαηνζά απυ ηδ Vienna, χζπμο ζημ ηέθμξ κζηδιέκμξ απυ 

ημκ ένςηα, εημζιάζηδηε κα θάαεζ ιένμξ ιαγί ιε ημ θίθμ ημο Odoardus πάκς ζηα άθμ-

βά ημοξ (ΗV 1-6).  

Όηακ έθηαζε δ ιένα ηςκ αβχκςκ, δίπθα ζημκ παηένα ηδξ ζε ιζα ελέδνα, έηακε 

ηδκ ειθάκζζή ηδξ ιπνμζηά ζ‟ μθυηθδνμ ημ πθήεμξ δ Vienna, ζημθζζιέκδ ηαζ αζο-

καβχκζζηδ ζηδκ μιμνθζά, πνάβια πμο θμφκηςζε ηδκ επζεοιία ηςκ ιμκμιάπςκ κα ζο-

βηνμοζημφκ βζα κα ηαηαηηήζμοκ ηδκ ηανδζά ηδξ. Δηείκδ πάθζ ήθπζγε κα ακαβκςνίζεζ 
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 Ο ιήκαξ υπμο δζελαβυηακ ηακμκζηά μζ ημκηανμιαπίεξ (βηζυζηνεξ) ήηακ ζοκήεςξ μ Μάζμξ. Βθ. πυ-

θζα, VI 1α, ζ. 97. 
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ημκ κέμ πμο έκζςεε υηζ ηδκ αβαπμφζε. Aκάιεζα ζημοξ πανεονζζημιέκμοξ ήηακ ηαζ μ 

Paris ιε ημκ Odoardus πμο οπδνεημφζακ ζημ ηναπέγζ υζμ βζκυηακ πζμ δζαηνζηζηά 

βζα κα ιδκ ηζκήζμοκ οπμρίεξ. Όηακ υιςξ ήνεε δ ζηζβιή βζα ηδ βηζυζηνα παναηάπεδ-

ηακ ηζ αοημί ζημ πεδίμ ηδξ ιάπδξ κηοιέκμζ ιε ηζξ πακμπθίεξ ημοξ βζα κα ιδ βίκμοκ α-

κηζθδπημί, ζε ζδιείμ ιάθζζηα υπμο εα ιπμνμφζακ κα πθήλμοκ ηαθφηενα ημοξ ακηζπά-

θμοξ. Καεχξ βζκυηακ δ εκηοπςζζαηή είζμδμξ ηςκ ιμκμιάπςκ, δ Vienna , ηνοθμιζ-

θχκηαξ ιε ηδ θίθδ ηδξ ηδκ Ysabella , πνμζπαεμφζε κα ηαηαθάαεζ πμζμξ ήηακ άναβε 

μ κέμξ μ θααςιέκμξ απυ ημκ ένςηά ηδξ. Σα αβςκίζιαηα λεηζκμφκ ιε ζθμδνυηδηα ηαζ 

μζ ζππυηεξ παθεφμοκ βεκκαία.  

 Ο Paris αθμφ ζηάεδηε απέκακηζ απυ ημ βζμ ημο ααζζθζά ηδξ Βνεηακίαξ ηαηάθενε 

κα ημκ κζηήζεζ. Καζ εκχ μζ άθθμζ ζππυηεξ ημοναζιέκμζ απυ ηδ ιάπδ απμζφνμκηακ κα 

βεοιαηίζμοκ, ιυκμκ μ Paris επζεοιμφζε κα ζοκεπζζηεί δ ιμκμιαπία, χζπμο ζημ ηέ-

θμξ απέζπαζε απυ ημ πένζ ηδξ Vienna ηα έπαεθα ηδξ κίηδξ - έκα ηνοζηάθθζκμ εο-

νευ
37

 ηζ έκα ζηεθάκζ απυ πνοζά θμοθμφδζα - πςνίξ κα αβάθεζ ηδκ πακμπθία ημο, πνμ-

ηαθχκηαξ ηαζ πάθζ ηδκ πενζένβεζα υθςκ κα ακαβκςνίζμοκ ημοξ δομ κέμοξ. Οζ ίδζμζ 

ηχνα επζζηνέθμοκ ζημ ηναπέγζ ιε ηδκ πνμδβμφιεκή ημοξ ζδζυηδηα (V 1-16).  

ε θίβμ υιςξ λέζπαζε θζθμκζηία ακάιεζα ζημοξ ζππυηεξ βζα ημ πμζα απυ ηζξ κέεξ 

ήηακ δ μιμνθυηενδ. Ο ηαεέκαξ οπεναζπζγυηακ ηδκ εηθεηηή ηδξ ηανδζάξ ημο, άθθμξ 

ηδ Vienna , άθθμξ ηδκ αδενθή ημο ααζζθζά ηδξ Βνεηακίαξ ηζ άθθμξ ηδκ ηυνδ ημο 

δμφηα ηδξ Νμνιακδίαξ, ιέπνζ πμο δζαθφεηαζ δ ζοβηέκηνςζδ (VI 1).   

Ο Paris ζημ ιεηαλφ, φζηενα απυ υθα αοηά, αννςζηδιέκμξ απυ ημκ πυεμ ημο ελα-

ημθμοεμφζε κα ανίζηεζ πανδβμνζά ημκηά ζημκ επίζημπμ ημο Αβίμο Λαονεκηίμο . 

Ο παηέναξ ημο εέθμκηαξ κα ιεηαπείζεζ ημ βζμ ημο κα ιδκ αημθμοεήζεζ ημ ιμκαπζηυ 

αίμ, άνπζζε κα ημκ ζοιαμοθεφεζ ιε θυβζα παναζκεηζηά πνμαάθθμκηαξ ημο ηζξ πανέξ 

ηδξ γςήξ, ηζξ πνμζδμηίεξ ηςκ βμκέςκ απ‟ αοηυκ ηαζ ηδ εθίρδ ημοξ βζα ηδκ επζθμβή 

ημο (VII 1- 11).  

Tδκ ίδζα πενίμδμ μ ααζζθζάξ ηδξ Γαθθίαξ ηήνολε ηαζκμφνβζα ιμκμιαπία ζημ Πα-

νίζζ ιε αθμνιή ηδκ ένζδα ηςκ ζππμηχκ βζα ηδκ πζμ ςναία πνζβηίπζζζα. Σμ έπαεθμ εα 

ήηακ ηνεζξ ζδιαίεξ βζα ημ κζηδηή ηαζ ιεβάθδ ηζιή ηαζ ζεααζιυξ απυ υθμοξ ζηδ βο-

καίηα πμο εα δζάθεβε κα αβςκζζηεί βζα πάνδ ηδξ. Ακάιεζα ζημοξ εεαηέξ πανεονζζηυ-
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 Oζ θέλεζξ scutum chrystallinum απαζπυθδζακ ήδδ απυ ηα βαθθζηά ηείιεκα (l’escu de crystal). Ο 

Αθελίμο , ό. π., ζ. λβ΄ ηαζ οπμζδι. 69, παναεέημκηαξ ηζξ απυρεζξ ηαζ άθθςκ ιεθεηδηχκ, οπμζηδνίγεζ 

υηζ πνυηεζηαζ βζα έκακ ιζηνυ εονευ - ζημ ζπήια αζπίδαξ - αθμφ ανβυηενα δ Vienna  ηαζ δ Ysabella  

ιπμνμφκ ηαζ ημκ παίνκμοκ απυ ημ δςιάηζμ ημο Paris  «ηνοθά, ηάης απυ ηα θμνέιαηά ημοξ». 
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ηακ ηζ μ παηέναξ ημο Paris βζα κα ηαιανχζεζ ηδκ ακδνεία ημο βζμο ημο. Ο Paris ηαζ 

πάθζ ιεηαιθζεζιέκμξ, ιε λεπςνζζηή βεκκαζυηδηα ηένδζζε ζηδ βηζυζηνα ηα πνςηεία 

ηδξ ηζιήξ βζα ηδ Vienna ηαζ βζα δεφηενδ θμνά, πςνίξ κα απμηαθοθεεί, έθααε ηα 

ανααεία ηαζ επεοθδιίζηδηε απυ ημκ ηυζιμ ιέζα ζημκ ζππυδνμιμ ζφιθςκα ιε ηδ ζο-

κήεεζα ηδξ επμπήξ. ηδ ζοκέπεζα έθοβε βνήβμνα ιε ημκ Odoardus , υπςξ ηδκ πνχηδ 

θμνά, βζα κα απμθφβεζ υζμοξ θαπηανμφζακ κα ιάεμοκ πμζμξ είκαζ (VIII 1- 8).  

Σεθεοηαίμξ ακαπχνδζε βζα ημ ηναηίδζμ ημο ηζ μ Γεθθίκμξ ,  αθμφ έθααε δχνμ 

απυ ημ ααζζθζά ιζα πνοζή ημνχκα βζα ηδκ ηυνδ ημο Vienna , πάνζκ ηδξ μπμίαξ είπε 

αβςκζζηεί ηαζ είπε κζηήζεζ μ άβκςζημξ κέμξ. Ύζηενα απυ θίβεξ ιένεξ θυνεζε ζ‟ εηεί-

κδ ημ ζηέιια ηαζ ηδξ δζδβήεδηε υθα υζα ζοκέαδζακ ζημ Πανίζζ. Ζ Vienna ζοβηζ-

κδιέκδ εηιοζηδνεφηδηε ηδ πανά ηδξ ζηδκ Ysabella , εκχ θοπμφκηακ ιέζα ηδξ επεζ-

δή δεκ βκχνζγε αηυιδ ημ κέμ (IX 1-11) .  

ημ ιεηαλφ μ παηέναξ ημο Paris , εθζιιέκμξ βζα ημ βζμ ημο πμο ελαημθμοεμφζε κα 

πενκάεζ ημκ ηαζνυ ημο ημκηά ζημκ επίζημπμ ημο Aβίμο Λαονεκηίμο, εηθζπανεί ημκ 

Odoardus κα πείζεζ ημκ Paris χζηε κα εβηαηαθείρεζ ηδκ ηαθμβενζηή γςή. Δηείκμξ 

ημο οπυζπεηαζ ηαζ ημκ ηαηαπναΰκεζ. Πδβαίκεζ ζημκ Paris , ημο δζδβείηαζ υθδ ηδκ ημο-

αέκηα πμο είπε ιε ημ βένμ ηαζ ημο πενζβνάθεζ ηδκ ροπζηή ηαηάζηαζδ εηείκμο ηαεχξ 

ηαζ ημ ζημπυ βζα ημκ μπμίμ ημκ έζηεζθε ζ‟ αοηυκ. Σμκ παναηαθεί αηυιδ κα ιδκ ηα-

θαζπςνεί ημοξ δοζηοπζζιέκμοξ ηαζ οπένβδνμοξ βμκείξ ημο. Σέθμξ ημο πνμηείκεζ κα 

ιεηααμφκε ιαγί ζηδ Βαηααία, υπμο μ Paris εα αθθάλεζ ζοκήεεζεξ γςήξ. Ο Paris δέ-

πεηαζ κα ημκ αημθμοεήζεζ.   

Αθμφ εημίιαζακ ηα άθμβα ηαζ ηα εθυδζα βζα ημ ηαλίδζ, μ Paris ειπζζηεφεηαζ ζηδ 

ιδηένα ημο ηα ηθεζδζά ηδξ ιοζηζηήξ ηάιανδξ ζηδκ μπμία είπε ηνοιιέκα υθα ηα έπα-

εθα ηαζ ηζξ ζημθέξ πμο είπε απμηηήζεζ ςξ ηχνα, παναββέθθμκηάξ ηδξ κα ιδκ επζηνέ-

ρεζ ζε ηακέκακ κα εζζέθεεζ εηεί ιέζα. ηδ ζοκέπεζα μζ δφμ ζφκηνμθμζ ακαπςνμφκ (Υ 

1-23).    

ημ ιεηαλφ μ παηέναξ ημο Paris αννχζηδζε αανζά ηαζ βζα ημ θυβμ αοηυ ημκ επζ-

ζηέθηδηε μ Γεθθίκμξ. Σδκ άθθδ ιένα έθηαζακ ζημ ζπίηζ ημο δ βοκαίηα ημο πνίβηζ-

πα ηαζ ιαγί ηδξ δ ηυνδ ηδξ Vienna ηαζ δ Ysabella. Κάπμζα ζηζβιή δ ιδηένα ημο 

Paris ηαζ εκχ λεκαβμφζε ηζξ δφμ κέεξ ιέζα ζημ ζπίηζ επζδεζηκφμκηαξ ηα πθμφηδ, λε-

πκχκηαξ ηδ δζαηαβή ημο βζμο ηδξ ειπζζηεφεηαζ ζηδ κεανή πνζβηίπζζζα ηδ ιοζηζηή ηά-

ιανδ (ΥΗ 1-5).  

Δηείκδ ανίζημκηαξ ηδκ ηαηάθθδθδ εοηαζνία εζζένπεηαζ ιέζα ηνοθά ιαγί ιε ηδκ 

Ysabella ηαζ αθέπμκηαξ ηα έπαεθα, υζα δ ίδζα είπε πανίζεζ πνζκ θίβμ ηαζνυ ζημκ ά-
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βκςζημ ζππυηδ πμο κίηδζε ζηζξ ημκηανμιαπίεξ, ηαηαθαααίκεζ υηζ μ Paris ήηακ ηεθζηά 

εηείκμξ πμο έθζςκε απυ ημκ ένςηά ηδξ ηαζ είπε ηάκεζ ηυζα ακδναβαεήιαηα βζ‟ αοηήκ.  

οβηζκδιέκδ εέθδζε κα ιμζναζηεί ηδ πανά ηδξ ιε ηδκ Τsabella, υιςξ εηείκδ ιε 

αοζηδνυηδηα πνμζπάεδζε κα ηδξ ελδβήζεζ υηζ μζ ημζκςκζηέξ ημοξ ηάλεζξ πχνζγακ 

ημοξ δφμ κέμοξ, ηάηζ πμο βέιζζε ιε εθίρδ ηαζ μνβή ηδκ ηανδζά ηδξ πνζβηίπζζζαξ. Δ-

κημφημζξ υιςξ άνπζζε κα εβηςιζάγεζ ηδ βεκκαζυηδηα ημο αβαπδιέκμο ηδξ, θαπηανχ-

κηαξ κα ημκ ζοκακηήζεζ υζμ βζκυηακ πζμ βνήβμνα. Συηε πηοπμφκ ηάπμζμζ απ‟ έλς ηδκ 

πυνηα ηαζ μζ δφμ κέεξ, αθμφ ηνφαμοκ ηάης απυ ηα θμνέιαηά ημοξ ηα έπαεθα, αβαί-

κμοκ (ΥΗΗ 1-15).   

Λίβεξ ιένεξ ανβυηενα μ Ηacobus είπε ανπίζεζ κα ακαννχκεζ, υηακ θηάκεζ ιζα επζ-

ζημθή ζημκ Paris πμο ημκ εκδιένςκε βζα ηδκ αζεέκεζα ημο παηένα ημο. Δπζζηνέθμοκ 

πίζς ιε ημκ Odoardus ηαζ ημ ανάδο, πδβαίκμκηαξ ζηδκ ηάιανά ημο κα πνμζεοπδεεί, 

δζαπζζηχκεζ υηζ ημο έθεζπακ ηα ανααεία. Ρςηάεζ ηδ ιδηένα ημο κα ιάεεζ ακ ηάπμζμξ 

ιπήηε εηεί ιέζα υζμ αοηυξ έθεζπε ηαζ εηείκδ ημο ημ ανκείηαζ επίιμκα. Συηε μ Paris, 

ηονζεοιέκμξ ηαζ πάθζ απυ ημκ πυεμ ημο βζα ηδ Vienna , απμθαζίγεζ κα επζζηεθηεί ημ 

παθάηζ ημο πνίβηζπα. Φηάκεζ εηεί ζημθζζιέκμξ ηαζ έπεζ ημοαέκηα ιε ημκ Godofredus 

βζα ανηεηή χνα, ηαεχξ μ δεφηενμξ ήεεθε κα πθδνμθμνδεεί βζα πμθθά ηαζ πμζηίθα εέ-

ιαηα (ΥΗΗΗ 1-7). 

Σδκ επμιέκδ δ Vienna, επεζδή έκζςεε ιέζα ηδξ εθίρδ βζα ηδκ άζπδιδ πνάλδ πμο 

είπε ηάκεζ ζημ ζπίηζ ημο Paris , απμθαζίγεζ κα ελμιμθμβδεεί ζημκ επίζημπμ ημο Αβί-

μο Λαονεκηίμο. Σμο θακενχκεζ ηδκ αιανηία ηδξ ηαζ ημο οπυζπεηαζ υηζ ηδκ επαφνζμ 

ηζυθαξ εα επζζηνέρεζ πίζς ηα πνάβιαηα. Έηζζ ηδκ άθθδ ιένα ζοκακηζέηαζ ιε ημκ Par-

is ηαζ ημο ακαθένεζ υζα πνμδβήεδηακ γδηχκηαξ ημο ζοβπχνεζδ. Δηείκμξ δείπκεζ κα 

ιδκ ημκ πεζνάγεζ ημ βεβμκυξ. Ζ Vienna ημκ νςηάεζ εάκ αοηυξ ήηακ πμο ηυζεξ κφπηεξ 

ηδξ έηακε ηακηάδεξ ηάης απυ ημ πανάεονμ ηαζ ηυζεξ ακδναβαείεξ ηαηάθενε βζα πάνδ 

ηδξ. Ο Paris ηα παναδέπεηαζ υθα εεςνχκηαξ ηαοηυπνμκα ημκ εαοηυ ημο ακάλζμ απέ-

κακηί ηδξ (XIV 1-19).  

Συηε δ ημπέθα κζηδιέκδ απυ ημκ ένςηα μιμθμβεί ηα ζθμδνά αζζεήιαηά ηδξ βζα 

εηείκμκ, ηάηζ πμο ηάκεζ ημ κέμ κα πανεί ηαζ κα εοπανζζηεί ημ Θευ βζα ηδ ιεβάθδ εοηο-

πία πμο ημο δχνδζε. Σέθμξ μζ δομ κέμζ μνίγμοκ ηδκ διένα πμο εα λακαζοκακηδεμφκ 

ηαζ πςνίγμοκ βζα ηδκ χνα.  

Ο Paris πανμφιεκμξ ακαθένεζ ηα ηαεέηαζηα ζημκ Odoardus . Δηείκμξ ημο ζοκζ-

ζηά ροπναζιία ηαζ ημκ ζοιαμοθεφεζ κα πνμζέπεζ ημοξ ηζκδφκμοξ ιζαξ ηέημζαξ ζπέζδξ. 

Μεηά απυ θίβμ ηαζνυ ιαεαίκμοκ υηζ μ πνίβηζπαξ εημζιάγεζ κα πακηνέρεζ ηδκ ηυνδ ημο 
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ιε ηάπμζμκ εοβεκή ηδξ δζηήξ ημο ημζκςκζηήξ ηάλδξ. Αοηυ εθίαεζ αανζά ημκ Paris μ 

μπμίμξ ζοκακηά ηδκ αβαπδιέκδ ημο. Δηείκδ ηυηε ιε υνημ (foedus) ημο οπυζπεηαζ υηζ 

ηακείξ άθθμκ εηηυξ απ‟ αοηυκ δεκ πνυηεζηαζ κα βίκεζ ικδζηήναξ ηδξ (ΥV 1-11).  

Έηζζ μ Paris  απμθαζίγεζ κα πεζ ημ ιοζηζηυ ημο ζημκ παηένα ημο ηαζ ημκ 

πνoηνέπεζ κα ζηεηέρεζ ημκ πνίβηζπα κα δχζεζ ηδκ ηυνδ ημο βζα ζφγοβμ ζημ βζμ ημο. Ο 

παηέναξ ζηδκ ανπή ημκ ηαηαηνίκεζ βζα ηδκ απενζζηερία ημο αθθά ηεθζηά οπμπςνεί 

απυ παηνζηή αβάπδ. Δζζένπεηαζ ζημ παθάηζ ηαζ ακαθένεζ ζημκ πνίβηζπα ηδκ επζεοιία 

ημο βζμο ημο. Ο Γεθθίκμξ  ηυηε ημκ δζχπκεζ ηαζ ημο απαβμνεφεζ κα λακαειθακζζηεί 

ιπνμζηά ημο. Σμ ίδζμ δζαηάγεζ ηαζ βζα ημκ Paris . ηδ ζοκέπεζα ακαθένεζ ζηδκ ηυνδ 

ημο ηδ εναζφηαηδ εκένβεζα ημο βένμο. 

Ζ Vienna ηυηε ηαθεί ημκηά ηδξ ημκ Οdoardus ηαζ ημο γδηάεζ κα πείζεζ ημκ Par-

is κα ιείκεζ βζα θίβμ ηαζνυ ιαηνζά ηδξ, χζπμο κα ηαηαπναΰκεζ δ μνβή ημο πνίβηζπα. 

Αηυιδ κα ημο πεζ κα πνμζέπεζ ηαζ κα θοθάβεηαζ. Ο Odoardus πνυεοια εηηεθεί ηδ 

δζαηαβή. Ο Paris ηεθζηά πείεεηαζ ηαζ απμθαζίγεζ κα εθανιυζεζ ηζξ ζοιαμοθέξ ηδξ 

αβαπδιέκδξ ημο (ΥVI 1-20).   

 

ΗV. ΓΛΩIKA
38

 

 

H μνεμβναθία ηςκ θαηζκζηχκ θέλεςκ ηδξ δζαζηεοήξ δζαθένεζ ηάπμζεξ θμνέξ απυ 

ηδκ επίζδιδ ζήιενα μνεμβναθία, υπςξ ζοκδείγεηαζ ζηα ηείιεκα ηδξ επμπήξ. Γζα πα-

νάδεζβια παναηδνμφιε ζε μνζζιέκεξ θέλεζξ ηνμπή ημο -i ζε –y, υπςξ Dyana ακηί Di-

ana, Ysabella (-is) ακηί Isabella, lachrym- ακηί lachrim-, desyder-, (-at, -ari) ακηί de-

sider-), perystromatibus (XI 5) ακηί peristromatibus, hylar- (-is, -tatem, -ter, -ior 

ηθπ.) ακηί hilar-, hystor- ακηί histor-. Tμ ίδζμ βνάθμκηαζ ηαζ oζ πνμενπυιεκεξ απυ ηδκ 

εθθδκζηή crystallinum (~ θρσζηάιιηλολ) scutum ηαζ syngrapham (~ ζσγγραθήλ). 

Kάπμζεξ απ‟ αοηέξ ηζξ ελαζνέζεζξ πάκηςξ έπμοκ ημ πθεμκέηηδια κα πανμοζζάγμοκ μ-

ιμζυηδηεξ ιε ηδκ μνεμβναθία ηδξ πνμβεκέζηενδξ πανάδμζδξ ημο ηεζιέκμο ζηδ ιε-

ζαζςκζηή βαθθζηή βθχζζα
39

, ζηδκ μπμία άθθςζηε είκαζ βναιιέκμ ηαζ ημ πνυηοπμ
40
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 Κάκμοιε αηνζαή παναπμιπή ιυκμκ βζα ημοξ ηφπμοξ πμο είκαζ ακαβηαίμ, ηαεχξ βζα υθμοξ ημοξ οπυ-

θμζπμοξ μ εκδζαθενυιεκμξ ακαβκχζηδξ ιπμνεί πμθφ εφημθα κα ανεζ άθεμκα παναδείβιαηα ζ‟ μθυηθδ-

νδ ηδκ έηηαζδ ημο ηεζιέκμο.  

39
 Σα πθθ CDΔ έπμοκ ηδ βναθή Dienne. 

40
 Γζα ηδ ζδιαζία ηδξ δζενεφκδζδξ ηςκ πδβχκ πα. E. Jeffreys , «Ζ ζοιαμθή ηςκ πδβχκ εκυξ ηεζιέκμο 

ζηδκ εηδμηζηή ημο απμηαηάζηαζδ», Πραθηηθά Γηεζλούς Σσλεδρίοσ Neograeca Medii Aevi IVa 

(Aιαμφνβμ 28-31/1/1999), Ζνάηθεζμ 2001, ζζ. 75-91.  
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πμο πνδζζιμπμίδζε μ ζοββναθέαξ
41

. (Βθ. π. π. ζημ ζοββεκζηυ πθ S: Gaudefroy 

d’Allencon dauphin de Viennois et de Dyane
42

 sa femme. Πα. ηαζ ηα βαθθ. Υsabee, 

Υsabel ηδξ μιάδαξ Ι βεκζηά ηαζ Ysabeau ζημ πεζνυβναθμ Ζ
43

, lystoire, l’escu de crys-

tal).  

Δπίζδξ μνζζιέκμζ ηφπμζ βνάθμκηαζ ιε ιεηαηνμπή ημο –e > –ae ή >-οe εηεί υπμο δ 

ζοθθααή είκαζ ηακμκζηά ιαηνυπνμκδ, π. π. saecur- (sēcur-), caeter- (cēter-), fοemin- 

(fēmin-), αθθά ηαζ ζε πενζπηχζεζξ αηυια πμο ημ –e είκαζ ηακμκζηά αναπφπνμκμ, π. π. 

saever- (sĕver-)
.
 ακηίεεηα ανίζημοιε ηδ θέλδ egregi- (ēgregi-). Σμ θςκήεκ ημο εέια-

ημξ ημο απθμφ νήιαηoξ capio ζημκ παναηείιεκμ, ζημ ζμοπίκμ ηαζ ημοξ πανάβςβμοξ 

νδιαηζημφξ ηφπμοξ ηνέπεηαζ ζε –οe, π. π. cοepit, -ptum, -isse ηθπ. ηα ζφκεεηα απα-

κηά ηακμκζηά ιε –e, π. π. concepit, excepto, incepto, concepta, acceperat η. ά.  

Γζάθμνεξ ελαζνέζεζξ υπςξ severitatem (2. 5), aegregia (Η 2), christallinum (V 15), 

lachrimas (IX 8) ηαζ μ ιμκαδζηυξ ηφπμξ Isabelle ζημ ηέθμξ ημο ένβμο (θ. PPii
v
, 15), 

μθείθμκηαζ ζε πανέιααζδ ή αζαζφκδ ημο εηδυηδ / ηοπμβνάθμο.  

Οζ παναπάκς μνεμβναθζηέξ ζδζαζηενυηδηεξ ιπμνμφκ κα απμδμεμφκ είηε ζε επζθμ-

βή ημο ζοββναθέα είηε (ηαζ) ζε ηοπυκ ζοκήεεζα ημο ηοπμβναθείμο κα εθανιυγεζ έκα 

ζοβηεηνζιέκμ μνεμβναθζηυ ζφζηδια
44

. ηδ δεφηενδ πενίπηςζδ αέααζα εα πενζιέκα-

ιε κα επεηηείκεηαζ αοηυ ημ ζφζηδια ζε πενζζζυηενμοξ ηφπμοξ. Δπζπθέμκ δ θασηυηνμ-

πδ ιμνθή ημο εκηφπμο (έθθεζρδ ζηίλδξ, πενζμνζζιέκα ηεθαθαία, αναποβναθίεξ ηθπ.) 

- πμο ηονίςξ πνμμνζγυηακ βζα ημ ειπυνζμ ηδξ Βεκεηίαξ
45

 - δίκμοκ ηδκ εκηφπςζδ ηδξ 

απθήξ (ζπεδυκ δζπθςιαηζηήξ) ιεηαβναθήξ απυ ημ πεζνυβναθμ, ηαηά ηδκ πάβζα ηαηηζ-

ηή ηδξ επμπήξ. Δπίζδξ φζηενα απυ ακηζπανααμθή ιε άθθα ένβα ημο ίδζμο ζοββναθέα 

δζαπζζηχζαιε υηζ ζε πμθθά ζδιεία οπάνπμοκ ημζκέξ μνεμβναθζηέξ ζοκήεεζεξ (πα. 

claris foeminis). Καηαθήβμοιε έηζζ ζημ πζμ πζεακυ ζοιπέναζια υηζ ημοθάπζζημκ μζ 

ααζζηέξ ζδζμηνμπίεξ πνμένπμκηαζ απυ ηδ βναθίδα ημο ζοββναθέα, ιε ηδκ επζθφθαλδ 

υηζ ιπμνεί, ηαηά πενίπηςζδ πάκηα, κα οπμηνφπηεηαζ ηαζ ηάπμζα «απμιίιδζδ» ημο 

πνμηφπμο είηε πνυηεζηαζ βζα μοζζχδδ ακηζζημζπία είηε βζα ιζα απθή ζφιπηςζδ πμο 

πνμηφπηεζ απυ ηδκ ημζκή πνήζδ ηφπςκ ιε υιμζα μνεμβναθία ζε πμθοάνζεια  βναπηά  

ηδξ ιεζαζςκζηήξ πενζυδμο.     
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 Πα. ηαζ ηζξ βθςζζζηέξ παναηδνήζεζξ ημο Kaltenbacher , ό. π., ζ. 53 η. ε. 

42
 Ακηίεεηα ζηδκ ιέπνζ ηυηε ζηαθζηή πανάδμζδ, δζαπζζηχζαιε υηζ ημ υκμια βνάθεηαζ ηακμκζηά Diana. 

43 
ηα ζηαθ. Isabella. 

44 
Γζα ηζξ πενζπηχζεζξ αθ. Καηθαιάκδξ , ό. π., ζ. 133 η. ε.  

45
 Βθ. π. π. Α. Νuovμ , Il commercio librario nell’Italia del Rinascimento, Milano 1999. 
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 Eπζπθέμκ ςξ πνμξ ηδκ μνεμβναθία, μ θευββμξ -ph απακηά ιυκμκ ζηζξ θέλεζξ Dal-

phin- ηαζ nephari- (X 12 ηθπ.) ακηί nefari- υπςξ ηαζ ζηζξ εθθδκζηέξ  philosophicum 

(2. 3), Xenophontem (2. 12), triumphis (V 5), -antis (VII 5), syngrapham (θ. LLi
r 
, 9).   

Απυ άπμρδ ιμνθμθμβίαξ, ημ υκμια ηδξ Ysabella ημ ζοκακημφιε ζηδ δζαζηεοή ιε 

δφμ ηνυπμοξ: α) Υsabella, -ae ηαζ α) ζοπκυηενα Υsabelle, -is (πα. ηαζ ημ βαθθ. Ysa-

belle)
46

. Ο εηδυηδξ ηδξ P ελμιαθφκεζ ηδκ μνεμβναθία ιεηαβνάθμκηαξ ιυκμκ ημκ δεφ-

ηενμ ηφπμ, ηάηζ πμο ιάθθμκ μθείθεηαζ ζε πνμζςπζηή ημο πανέιααζδ.  

ηα γδηήιαηα θςκδηζηήξ εκηάζζεηαζ, ςξ πνμξ ηα θςκδέκηα, μ ηφπμξ epistola
47

  

(ακηί epistula) ηαζ ςξ πνμξ ηα ζφιθςκα δ ηνμπή ημο –t ζε –c (ηζζηαηζζιυξ), π. π. lae-

ticiae (ακηί laetitiae), δ μπμία είκαζ πζμ ζοζηδιαηζηή ζηδκ πανζζζκή έηδμζδ
48

, ηάηζ 

πμο δείπκεζ υηζ ζημ ζδιείμ αοηυ μ επζιεθδηήξ ηδξ Α δεκ απμηθείεηαζ κα ανίζηεηαζ πζμ 

ημκηά ζημ αοεεκηζηυ ηείιεκμ.  

Σέθμξ έπμοιε ηδ ζοπκή ηνμπή ημο –c ζημ δαζφ θευββμ –ch ζε ζοβηεηνζιέκεξ θέ-

λεζξ, π. π. lachrym- ακηί lacrym-, archani (XII 9) ακηί arcani, chrystallinum (ακηί 

crystallinum. Πα. ηαζ ημ υκμια Rochi ακηί Rocci). 
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 ημ πθ S Ysabel.  

47
 Oζ ηφπμζ epistola ηαζ secondo πνδζζιμπμζμφκηαζ ανηεηά ζηα ιεηαβεκέζηενα θαηζκζηά. Βθ. Aeg.  

Force ll ini , Lexicon totius latinitatis, lucubratum ab…, η. II, Patavii 1940, s. v. epistola.  K. E. 

Georges, Ausführliches lateinisch – deutsches Handwörerterbuch, η. II, Basel 1962, s. v. epistula 

(epistola). Μ .  Kostrenčić , Lexicon latinitatis Medii Aevi Iugoslaviae, η. II, Zagrebiae 

MCMLXXVIII, s. v. secondus. Ωζηυζμ επεζδή ζηζξ δζμνεχζεζξ ημο εηδυηδ / ηοπμβνάθμο απακηά ιία 

θμνά μ υνμξ secondo ηαζ αιέζςξ πζμ ηάης πέκηε θμνέξ ςξ secundo, δεκ απμηθείεηαζ ημοθάπζζημκ αο-

ηή δ βναθή ζημ ηείιεκμ κα πνμήνεε απυ επίδναζδ ηδξ ζηαθζηήξ. Γζα ηδ ζπέζδ ηδξ βθχζζαξ ιζαξ θασηήξ 

έηδμζδξ ιε ημκ ηυπμ ηαηαβςβήξ ημο επζιεθδηή αθ. Καηθαιάκδξ , ό. π., ζ. 106.  

48
 Γεκζηά υζμοξ ηφπμοξ απακημφιε ιε –c ζηδκ Α μ εηδυηδξ ηδξ P ημοξ ακηζβνάθεζ ιε –t ηαζ ημ ακηί-

ζηνμθμ.  
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V. Ζ ΠΑΡΑΓΟΖ ΣΖ ΓΑΛΛΗΚΖ ΜΤΘΗΣΟΡΗΑ 

«PARIS ET VIENNE»
49

  

 

Σσλοπηηθή παροσζίαζε 

 

To ανπζηυ πνυηοπμ ημο θαηζκζημφ ηεζιέκμο «Allobrogicae narrationis liber», υπςξ ηαζ 

πθήεμοξ άθθςκ δζαζηεοχκ ηαζ θμβμηεπκδιάηςκ ημο Μεζαίςκα, οπήνλε δ βκςζηυηα-

ηδ
50

 βζα ηδκ επμπή ηδξ βαθθζηή
51

 ιοεζζημνία «Paris et Vienne» (1432)
 52

 ημο Μαζζα-

θζχηδ θυβζμο Pierre de La Cypède
53

. Σμ ένβμ βκχνζζε ελαζνεηζηή επζηοπία ηαζ εο-

νφηαηδ ηοηθμθμνία ζ‟ μθυηθδνμ ημκ εονςπασηυ πχνμ, υπςξ θαίκεηαζ απυ ημκ ανζειυ 
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 Γζα ηδ ζοβηέκηνςζδ ημο οθζημφ ααζζζηήηαιε ηυζμ ζημοξ εονςπασημφξ ηαζ δζεεκείξ ηαηαθυβμοξ 

δζαθυνςκ αζαθζμεδηχκ (π. π. BMC, ΒΜGC, ΒΝ, CBI), υζμ ηαζ ζηζξ πθδνμθμνίεξ μνζζιέκςκ ιεθεηδ-

ηχκ, π. π. Graesse , ό. π.  Brunet , Manuel.  Tμο  ίδ ζμο , Supplément.   L. A. Copinger : Supplement 

to Hain’s repertorium bibliographicum, η. 1-2, London 1895-1902.  Kal tenbacher , ό. π.  N. Carto -

jan , “Le modèle français de l‟«Erotokritos», poème crétois du XVIIe siècle”, Revue de Littérature 

Comparée 16 (1936) ζζ. 265-293.  B. Woledge, Bibliographie des romans et nouvelles en prose 

française antérieurs à 1500, Genève 1954.  Tμο  ίδ ζμο , Bibliographie des romans …  à 1500. Sup-

plément 1954-1973, Genève 1975.  De Fuentes , ό. π.   Mante , ό. π.  ΜcE. Leach, Paris and 

Vienne, translated from the French and printed by William Caxton (Early English Text Society, n. 234), 

Oxford University Press 1957 ηαζ ζδζαίηενα ζημοξ Μαονμιάηδ , ό. π. ηαζ  Α.-Μ. Babbi,  ό. π.  Σδξ  

ίδ ζαξ , Paris et Vienne (Parigi, B. N., ms. fr. 20044). Introduzione, testo e note, Milano 1991 (ακαη. 

1992).   

50 
Tμ άθθμ πζμ βκςζηυ ένβμ ηδξ ίδζαξ πενζυδμο είκαζ «L‟Histoire de Pierre de Provence et de la Belle 

Maguelone». Bθ. εκδεζηηζηά W. Söderhjelm, “Pierre de Provence et la belle Maguelone”, Mémoires 

de la Société Néophilologique de Helsingfors VII (1924) ζζ. 7-49.   

51 
O ζοββναθέαξ πνδζζιμπμίδζε ςξ πνυηοπμ ιζα πνμβεκέζηενδ πνμαδβηζακή ζζημνία πμο ηζ αοηή είπε 

ααζζζηεί ζε ηάπμζα ηαηαθακζηή (ηo απμζπάζια είκαζ απυ ηδκ έηδμζδ ημο Kaltenbacher) : “Pluseurs 

autres livres ay je veu, mes entre les autres j‟ay tenu ung livre, escript en langaige prouvensal, qui fut 

extraist d‟ung aultre livre, escript en langaige cathalain” (1. 5-7).   

52 
Mία ζοκμπηζηή πενίθδρδ ηδξ οπυεεζδξ ημο ένβμο, ααζζζιέκδξ επάκς ζηδκ ηνζηζηή έηδμζδ ημο 

Kal tenbacher , έπεζ δχζεζ μ Αθελίμο , ό. π., ζζ. λα΄- λδ΄. 

53 
O ίδζμξ βνάθεζ ζημκ πνυθμβμ: “Si veul requerir et supplier a tous ceulx qui cestuy livre liront, que ce 

ilz y trouvoyent escript aucune chouse que ne fust bien seant, que ilz veullent a mes defaulx pardonner 

et les reparer selon leur bon avisemant, quar mon sans n‟est pas souffisant a telle besoigne bien traic-

tier, et aussi que je ne suis pas Francois de nature, ains fuz nes et nouris en la cite de Marcelle. Et c‟il 

vous savoir qui je suis: de Saint Piere j‟ay prins le non, de la Cypede pour sournon. Et fut encommance 

a escripre cest livre l‟an de grace mil CCCC trente deux le tiers jour du moys de septembre”. Aηυιδ, 

ακαθένεηαζ μ ηφπμξ de la Cépède ηαζ Petro de la Sepede. Bθ. π. π. A. Convil le , La vie intellectuelle 

dans les domaines d’Anjou-Provence de 1300 à 1435, Paris 1941, ζ. 485. 
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ηςκ ακηζβναθχκ ηαζ ηςκ ακαηοπχζεςκ πμο δζαεέημοιε
54

 αθθά ηαζ απυ ηζξ θζθμθμβζ-

ηέξ εηηζιήζεζξ ηαζ ηνζηζηέξ
55

. Γζαζηεοή ημο ένβμο απμηεθεί, υπςξ είπαιε, ηαζ δ ιε-

ηάθναζή ημο ζηα θαηζκζηά ιε ημκ ηίηθμ «ΑD NOBILES ET … ALLOBROGICAE 

NARRATIONIS LIBELLUS», απυ ημκ επίζημπμ ημο Rieux Ioannes Pinus (Jean 

DePins).  

 

ημ ζοβηεηνζιέκμ ηεθάθαζμ δεκ εα ηαηαβνάρμοιε υθεξ ηζξ έςξ ηχνα βκςζηέξ  

πεζνυβναθεξ ηαζ έκηοπεξ ιανηονίεξ ημο «Paris et Vienne»
56

, αθμφ ήδδ έπμοκ ηαηαθμ-

βμβναθδεεί ηαζ πενζβναθεί θζβυηενμ ή πενζζζυηενμ ακαθοηζηά απυ ημοξ ιέπνζ ζήιε-

να ενεοκδηέξ
57

. Απυ ημ ζφκμθμ ημοξ πμο δζαζνείηαζ ζε δφμ μιάδεξ (I ηαζ ΙΙ)
58

, πενζμ-

νζγυιαζηε εδχ ζημ κα ακαθένμοιε ιυκμκ α) ηδκ μιάδα Ι πμο απανηίγεηαζ απυ ηα 

βαθθζηά πεζνυβναθα ηαζ α) απυ ηδκ μιάδα ΙΙ ιζα ζφκημιδ πανμοζίαζδ ημο ηχδζηα
59

  

S (Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, Fr. 20044) ηαζ εηείκεξ ηζξ βαθθζηέξ εηδυζεζξ πμο 

πνμκμθμβμφκηαζ απυ ηδκ ηνζηζηή ένεοκα πνζκ ημ 1516, πνμκμθμβία ηαηά ηδκ μπμία, 

υπςξ είπαιε, έβζκε δ πνχηδ έηδμζδ ηδξ θαηζκζηήξ ιεηάθναζδξ ημο Pinus. Ζ επζθμβή 

ιαξ αοηή μθείθεηαζ ζημ υηζ μθυηθδνδ δ μιάδα I ακήηεζ ζημκ 15. αζχκα ι. Υ. ηαζ άνα 

είκαζ πνμβεκέζηενδ ημο θαηζκζημφ ηεζιέκμο, πνάβια ημ μπμίμ ιπμνεί κα ιαξ αμδεήζεζ 
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 Ζ ιοεζζημνία έηοπε πμθοάνζειδξ θμβμηεπκζηήξ ακαπαναβςβήξ ζε υθεξ ζπεδυκ ηζξ εονςπασηέξ 

βθχζζεξ: 1. Ζ βαθθζηή πανάδμζδ πενζθαιαάκεζ εκκέα πθθ ηαζ δεηαέλζ έκηοπα, 2. δ ζηαθζηή πανάδμζδ 

μηηχ πθθ ηαζ ζανάκηα ακαηοπχζεζξ ηδξ πεγήξ δζαζηεοήξ, 3. ηνεζξ εηδυζεζξ βκχνζζε ημ έιιεηνμ ηείιε-

κμ ημο Ηηαθμφ Μar io  Teluccini , 4. ελήκηα ηνεζξ ημ έιιεηνμ ημο Angelo  Albani , 5. δ αββθζηή πα-

ναθθαβή (απυ ημκ Will iam Caxton) απανζειεί δέηα δδιμζζεφζεζξ, πέκηε δ θθαιακδζηή, ιία δ βεν-

ιακζηή, δφμ δ ηαηαθακζηή, ηνεζξ δ ζζπακζηή, δφμ δ θαηζκζηή, ιία δ έιιεηνδ εανασηή ημο Elia  Bahur  

Levi ta , ιία δ ζμοδδζηή, ιία δ ανιέκζηδ, ιία δ νςζζηή ηαζ ημοθάπζζημκ δφμ (έκα πθ ηαζ έκα έκηοπμ) μ 

Δρωηόθρηηος ημο Κνδηζημφ πμζδηή Βζηζέκηγμο  Κμνκάνμο .   

55
 Bθ. εκδεζηηζηά ζημ Dizionario Letterario Bompiani delle Opere e dei Personaggi di tutti i tempi e a 

tutte de letterature, η. 5, Μilano, Bompiani, 1972, ζζ. 402-403.  J. M. Azaceta , Cancionero de Juan 

Alfonso de Baena. Adicion critica, Madrid 1966.  

56
 Όθα ακήημοκ ζηδκ ακαβεκκδζζαηή πενίμδμ (ιέζα 15μο ςξ ηζξ ανπέξ ημο 18μο αζ.). 

57
 Δκδεζηηζηά αθ. Kal tenbacher , ό. π., ζζ. 18-31.  Μαονμιάηδξ , ό. π., ζζ. 53-105.  Babbi , Paris e 

Vienna, ζζ. 29-153 (ιε ζοιπθδνςιέκμ ημκ ηαηάθμβμ ηαζ πνήζζιεξ ζφκημιεξ πενζβναθέξ υθςκ ηςκ 

δζαζηεοχκ). Κονίςξ αθ. Woledge , Bibliographie, ζζ. 95-96 ηαζ ημο  ίδ ζμο  Supplément, ζ. 76. 

58
 Γζα ηδ δζαίνεζδ ηςκ πθθ ηαζ ηςκ εκηφπςκ αημθμοεήζαιε ηδκ ηαλζκυιδζδ πμο πνχημξ πνυηεζκε μ 

Kal tenbacher , ό. π., ζζ. 31-32: α) μιάδα Ι: ηα βαθθζηά πθθ, α) μιάδα ΙΙ: ημ βαθ. xθ S ηαζ υθεξ μζ 

ιεηαβεκέζηενεξ παναθθαβέξ, ιεηαθνάζεζξ ηαζ δδιμζζεφζεζξ.  

59
 O ηχδζηαξ έπεζ πενζβναθεί απυ ημκ Kaltenbacher , ό. π., ζζ. 20-21.  
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αλζυπζζηα ηαηά ημ ζπμθζαζιυ. Με ημ ίδζμ ηνζηήνζμ ακηζιεηςπίζαιε ηονίςξ ηδκ μιάδα 

ΙΙ ζηδκ μπμία ακήηεζ ηαζ δ ιεηάθναζδ πμο ελεηάγμοιε. 

Ζ βαθθζηή πανάδμζδ ηδξ ιοεζζημνίαξ απακηά υπςξ παναηάης:  

α) Φεηρόγραθα
60

 

 

1. Carpentras, Bibliothèque Municipale, 1792 (F) 

2. Πανίζζ, Bibliothèque d‟Arsenal, 3000 (Α) 

3. Πανίζζ,  Bibliothèque Nationale, Fr. 1480 (Β) 

4. Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, Fr. 1479 (C) 

5. Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, Fr. 1464 (D) 

6. Βνολέθθεξ, Bibliothèque Royale, nr. 9632 (E) 

7. Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, 10169 (G)
61

 

8. Βζέκκδ, Österreichische Nationalbibliothek, 3432 (H)
62

 

9. Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, Fr. 20044 (S)  

 

α) To τεηρόγραθο S, (Παρίζη, Bibliothèque Nationale, Fr. 20044)
63

  

 

Υνμκμθμβείηαζ ζημ 1432. Ο ηχδζηαξ είκαζ πάνηζκμξ ιε δζαζηάζεζξ 19  13 εη. ηαζ 

απμηεθείηαζ απυ 62 θφθθα. Έπμοκ ζηαπςεεί 3 θφθθα θεοηά απυ δζαθμνεηζηυ πανηί, 

56 θφθθα ιε ζεθζδανίειδζδ ηαζ 3 πμο πενζέπμοκ ηα ζοιπθέβιαηα. ημ πεζνυβναθμ 

δζαηνίκμκηαζ επειαάζεζξ ηαζ απυ δεφηενμ πένζ
64

. Eπάκς θένεζ ηδ ζδιείςζδ Ex biblio-

theca MMS. Coisliniana olim Segueriana quam illust. Henricus du Cambout, dux de 

Coislin Par Franciae, Ep. Metensis … monasterio S. Germani a Pratis legavit Anno 

MDCCXXXII.  

Σμ ηείιεκμ έπεζ ημκ βεκζηυ ηίηθμ Histoire de Gaudefroy d’Allencon Dauphin de 

viennois et de Dyane sa femme, fille du Conte de Flandres, en forme de romant. ηδκ 

ανπή, θ. 1
r
: Au temps du roy Charles, roy de France… ημ ηέθμξ, θ. 57

v
: … Et mou-

rurent toulx deulx en ung an pourquoy prions monseigneur Jhesu Crist que nous 
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 Κal tenbacher , ό. π., ζζ. 18-21.  Woledge, Bibliographie, ζ. 95.  Σμο  ίδ ζμο , Supplément, ζ. 76. 

Leach, ό. π., ζζ. 9-11.  Mante , ό. π., ζ. 29.  De Fuentes , ό. π., ζζ. 17-18.  

61
 Woledge, Bibliographie, ζ. 95.   Mαονμιάηδξ , ό. π., ζ. 56.  Βabbi , Paris e Vienna, ζ. 33-34. 

62 
Woledge, Bibliographie, ζ. 95.   Mαονμιάηδξ , ό. π., ζ.  56.  Babbi , Paris e Vienna, ζ. 34-35. 

63 
Tμκ ηχδζηα έπεζ πθήνςξ πενζβνάρεζ, ιεθεηήζεζ ηαζ δδιμζζεφζεζ δ Babbi  ζημ αζαθίμ ηδξ Paris et 

Vienne, ό. π. Βθ. επίζδξ ηδξ  ίδζαξ , Paris e Vienna, ζζ. 35-36 ηαζ ζ. 53. 

64 
Babbi , Paris e Vienna, ζ. 35.     
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pennsions faire telles œuvres  que les puissons  accompaigner en la gloire de Paradis. 

Amen Deo gratias. Scriptor qui scripsit cum xpo vivere possit
65

. 

 

β) Έλησπες δεκοζηεύζεης
66

 

1. Aιαένζα 1487 (Πανίζζ, Bibliothèque Nationale, Res. Y
2
 159 olim 222)

67. 
Βζέκ-

κδ, Österreichische Nationalbibliothek Inc. II F 27). ηδκ ανπή, θ. Α2
r
: Cy commence 

listoire du tresvaillant chevalier Paris et de la belle Vienne fille du Daulphin lesquelz 

pour loyaulment amer souffrirent moult dadversitez avant quilz peussent iouyr de 

leurs amours. Au tenps du roy Charles roy de France … ημ ηέθμξ, θ. g3
r
 : … Cy fi-

nist listoire du vaillant et noble cheualier Paris et de la belle Vienne, fille du Daul-

phin de Viennois. Emprientee en Anvers par moy Gherard Leeu, lan Mil CCCC. 

lxxxvii. le. xv.
e
 iour du mois de may

68
.  

 

2. Πανίζζ 1498 (Ν. Τυνηδ, Pierpont Morgan Library, 1489)
 69

. ηδκ ανπή, θ. Α2
r
: 

Cy commence lystoire du tresvaillant chevalier Paris 7 dela belle Vienne fille du 

Dauphin lesquelz pour loyaulment aymer souffrirent moult daversitez avant quilz 

peussent iouyr de leurs amours. Au temps du roy Charles roy de France … ημ ηέθμξ, 

θ. G5
r
: … Cy finist lystoire du vaillant et noble chevalier Paris 7 de la belle Vienne 
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 Toκ ηεθεοηαίμ ζηίπμ ημο πεζνμβνάθμο Scriptor qui … possit, ημκ μαεθίγεζ δ Babbi  απυ ηδκ έηδμζή 

ηδξ. Γζα ημκ ηχδζηα αθ. Kaltenbacher , ό. π., ζζ. 20-21.  Woledge , Bibliographie, ζ. 95.  Leach, ό. 

π., ζζ. 10-11.  Mante , ό. π., ζ. 29.  De Fuentes , ό. π., ζ. 18.  Μαονμιάηδξ , ό. π., ζ. 56.  Babbi , 

Paris e Vienna, ζζ. 35-36 ηαζ ηδξ  ίδζαξ , Paris et Vienne, ζ. 9 η. ε.  

66
 οκμθζηή ηαηαθμβμβνάθδζδ ηςκ εηδυζεςκ ιάξ ιανηονμφκ μζ: Α. Μarsand, I manoscritti italiani 

della Regia Biblioteca Parigina descritti ed illustrati, Paris 1838.  J. Lemonnyer , Bibliographie des 

ouvrages relatifs à l’amour, aux femmes et au mariage, Lille 1897.  M. Pellechet  - L. Pollain , Ca-

talogue Général des incunables des Bibliothèques Publiques de France, η. Η-III, Paris 1893-1909 η. ά.  

67 
Kaltenbacher , ό. π., ζ. 21.  

              
68

 Β runet , Manuel, η. 4, ζη. 371.  Graesse , ό. π., η. 5, ζ. 134.  M. F. A. G. Campbell , Annales de la 

typographie néerlandaise au XVe siècle, La Haye 1874, αν. 941.  Copinger , ό. π., αν. 4608.  Kal-

tenbacher , ό. π., ζ. 21, αν. 1.  Cartojan, ό. π., ζ. 265 η. ε.  Woledge, Βibliographie, ζ. 95.  Tμο  

ίδ ζμο , Supplément, ζ. 76.  Leach, ό. π., ζ. 11.  Mante , ό. π., ζ.  30.  De Fuentes , ό. π., ζ. 18. 

Mαονμιάηδξ , ό. π., ζ. 57.  A.-M. Babbi, “Per la tradizione francese del „Paris et Vienne‟ (Wien, O. 

N. B., ms. 3432)”, Quaderni di Lingue e Letterature 11 (1986) ζζ. 367-392 ηαζ ζοβηεηνζιέκα ζ. 370.  

Tδξ  ίδ ζαξ, Paris e Vienna, ζ. 45.  

69
 O Κal tenbacher  ημ αθήκεζ απνμκμθυβδημ. Βθ. Short – Title Catalogue of Books printed in France 

and of French Books printed in other Countries, from 1470 to 1600 in the British Museum, Oxford 

1966, ζ. 230.  
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fille du Daulphin de Viennois. Imprime a Paris sur le pont Nostre Dame a lenseigne 

Sainct Laurens par Jehar Trepeler marchant et imprimeur
70

.  

 

3. Πανίζζ (π. π.)
71

, έηδ. Claude Leroy
72

.  

 

4. Πανίζζ (πενίπμο 1500, Chantilly, Musée Conde, IV. E. 31)
 73

. ημ ηέθμξ :  … 

Cy finist lystoire du vaillant et noble chevalier Paris et de la belle Vienne fille du 

Dauphin de Viennoys. Imprime a Paris en la rue de la herpe a lenseigne du pilie vert 

par Denis Meslier imprimeur
74

.  

 

5. Πανίζζ 1502 (Ν. Τυνηδ, Pierpont Morgan Library), έηδ. Le Noir
75

.  

 

Ο Kaltenbacher εεςνεί υηζ ημ πθ S ζοββεκεφεζ ιε ηδκ πνχηδ έκηοπδ έηδμζδ ημο 

ένβμο ζηδκ Αιαένζα ημ 1487, εκχ ζηδ ζοκέπεζα ααζίζηδηακ ζ‟ αοηήκ υθεξ μζ επυιε-

κεξ. Σμ πενζεπυιεκμ υθςκ αοηχκ δζαθένεζ απυ ηδξ πνχηδξ μιάδαξ ζηα ελήξ ζδιεία
76

: 

α) Δίκαζ πζμ ζφκημιμ, α) θείπεζ μ πνυθμβμξ ημο ζοββναθέα ημφ «Paris et Vienne» 

Pierre de La Cypède, β) θείπμοκ ηα επεζζυδζα ηςκ  πέκηε μκείνςκ, δ) μ επίζημπμξ, 

ιε ημκ μπμίμ ζοκακαζηνέθεηαζ μ Paris , είκαζ ημο Αβίμο Λαονεκηίμο  (ζηδκ μιάδα 

Ι είκαζ ημο Αβίμο Βζηεκηίμο )
.
 μ αηυθμοεμξ ημο Paris μκμιάγεηαζ George (μιάδα 
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Ι: Olivier), ε) δ πνμκμθυβδζδ ηδξ οπυεεζδξ ημπμεεηείηαζ ζημ 1271 (oιάδα Ι: πζμ αυ-

νζζηα ζηδκ επμπή ημο ααζζθζά ηδξ Γαθθίαξ Charles)
77

.   

Tμ πζμ πζεακυκ είκαζ μ Pinus , υηακ έβναθε ηδ θαηζκζηή ιεηάθναζδ ηδξ ιοεζζημ-

νίαξ, κα είπε ιπνμζηά ημο ηάπμζα απυ ηζξ βκςζηέξ βαθθζηέξ δζαζηεοέξ
78

 πνζκ ημ 

1516
79

, ηονίςξ θυβς ηδξ ιεβάθδξ ηοηθμθμνίαξ αοηχκ ηςκ εκηφπςκ ζημ ακαβκςζηζηυ 

ημζκυ εηείκδ ηδκ πενίμδμ - πνάβια πμο θαίκεηαζ απυ ηζξ ζοπκέξ επακεηδυζεζξ - ηαζ 

απ‟ ηδκ μπμία ιεηέθναγε άιεζα
80

. Σμ ααζζηυ ημο πνυηοπμ εα πνέπεζ κα εεςνδεεί 

βαθθζηυ, αθμφ άθθςζηε ήηακ ηαζ μ ίδζμξ Γάθθμξ ηαζ άνα ελμζηεζςιέκμξ ιε ηδ ιδηνζ-

ηή ημο βθχζζα
81

. Αοηή δ άπμρδ εκζζπφεηαζ ηαζ απυ πζεακμφξ ζοζπεηζζιμφξ ςξ πνμξ 

ηδ ιμνθμθμβία ηάπμζςκ  βναιιαηζηχκ υνςκ ή ηδ δζαηήνδζδ ηφπςκ ηδξ ζζημνζηήξ μν-

εμβναθίαξ πμο ανίζημοιε ηαζ ζηα βαθθζηά πνυηοπα
82

 ηαηά ηδκ πανάδμζδ ημο ηεζιέ-

κμο ηαζ ζηα μπμία ακαθενεήηαιε ζημ ηεθάθαζμ ΗV. 

Όιςξ δ πενίπηςζδ κα είπε o Pinus οπυρδ ημο ηαζ ηάπμζα ζηαθζηή έηδμζδ ημο 

«Paris et Vienne», ηδκ μπμία αλζμπμίδζε ιεηαθένμκηαξ «απυ ικήιδξ» ζημζπεία ζημ 

ένβμ ημο - ηάηζ πμθφ ζοκδεζζιέκμ ζημοξ ακηζβναθείξ - δεκ ιπμνεί κα απμηθεζζηεί, 

αθμφ είπε γήζεζ ηα θμζηδηζηά ημο πνυκζα ζηδκ Ηηαθία ηαζ ημο ήηακ μζηεία ηαζ δ ζηαθζ-

ηή βθχζζα. Δλάθθμο δ άπμρδ ημο Maurino
83

 υηζ δ Vita divi Rochi είκαζ θαηζκζηή 
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δζαζηεοή ηδξ ζηαθζηήξ αζμβναθίαξ
84

 απυ ημκ nobile piacentino Gottardo , πνχημ αζμ-

βνάθμ ημο αβίμο, δείπκεζ ηδκ εοπένεζα ημο Pinus ςξ πνμξ ημ κα ιεηαθνάγεζ ηαζ ηα 

ζηαθζηά.    

Μζα πζμ αέααζδ απάκηδζδ ζ‟ αοηυ ημ γήηδια εα απαζημφζε πνχηα ηδ δζελμδζηή 

ακηζπανααμθή υθςκ ηςκ πνμβεκέζηενςκ ηςδίηςκ, βαθθζηχκ ηαζ ζηαθζηχκ, βζα ημκ 

εκημπζζιυ ημο πζεακμφ πνμηφπμο ή πνμηφπςκ απ‟ υπμο ιεηέθναγε μ Pinus . Αοηυ 

υιςξ λεθεφβεζ απυ ηζξ δοκαηυηδηεξ ηδξ πανμφζαξ ενβαζίαξ.  

 

VΗ. ΤΝΣΟΜΖ ΤΓΚΡΗΣΗΚΖ ΜΔΛΔΣΖ ΣΖ ΛΑΣΗΝΗΚΖ ΜΔΣΑΦΡΑΖ ΜΔ 

ΣΖ ΓΑΛΛΗΚΖ ΠΖΓΖ (ΤΦΟ-ΓΗΑΚΔΤΔ) 

 

Ζ θαηζκζηή δζαζηεοή ημο «Paris et Vienne» εεςνείηαζ υηζ απμηεθεί ζπεδυκ αοημφ-

ζζα ιεηαθμνά ημο πνμηφπμο
85

 πμο ααζίγεηαζ ζε ηείιεκμ ηδξ δεφηενδξ μιάδαξ ηδξ 

βαθθζηήξ πανάδμζδξ
86

. Έηζζ έκα απυ ηα ααζζηά παναηηδνζζηζηά ημο φθμοξ ηδξ αθή-

βδζδξ ημο Pinus, ημ μπμίμ πνμένπεηαζ απυ ηδκ απμιίιδζδ ημο πνμηφπμο ηδξ ιεηά-

θναζδξ, είκαζ δ ηαοηυπνμκδ πνήζδ, ηαηά πανάηαλδ, πμθθχκ ζοκχκοιςκ ηφπςκ
87

. 

Γίκμοιε ιενζηά παναδείβιαηα: clarissimo et illustrissimo (1.1), domestico et familiari 

(1. 3), innumerasque et infinitas (1. 2), diligentius aut lubentius (1. 4), opulentae ac 

diviti (Η 6),  forma et pulchritudo (I 6) η. ά. Σμ ίδζμ ζοιααίκεζ ηαζ ιε ηδκ ηεπκζηή ηδξ 

έιθαζδξ, π. π. magis magisque (I 6 η. ά.), tantum et tam (XV 2, XVI 3 η. ά.)
 88

.    

Γζα ηδ δζενεφκδζδ ηςκ μοζζςδχκ δζαθμνχκ πμο ιπμνεί κα πενζθαιαάκεζ δ δζα-

ζηεοή ζε ζπέζδ ιε ηδκ πνυηοπδ πδβή ηδξ, επεζδή ζηάεδηε αδφκαηδ δ δζελμδζηή ιεθέ-

ηδ μθυηθδνδξ ηδξ πνμβεκέζηενδξ πανάδμζδξ, αημθμοεήζαιε ηδκ ελήξ ιέεμδμ:  

Ύζηενα ηαζ απυ ηδκ ηαηδβμνδιαηζηή δζαπίζηςζδ ηδξ Babbi , ιεηά απυ ακηζπα-

νααμθή, υηζ μζ έκηοπεξ βαθθζηέξ εηδυζεζξ πανμοζζάγμοκ πζζηή ηαηά θέλδ μιμζυηδηα
89
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(ιε εθαπζζηυηαηεξ θεηηζηέξ δζαθμνμπμζήζεζξ) ιε ημκ ζοββεκζηυ ηχδζηα S
90

, ηαεχξ 

θαίκεηαζ υηζ ακάβμκηαζ ζε ημζκυ οπανπέηοπμ (αεθηζχκμκηαξ ιάθζζηα ζημ ζδιείμ αοηυ 

ημ ζηέιια ημο Kaltenbacher)
91

, επζπεζνήζαιε ακηζαμθή ιε υζεξ βαθθζηέξ παναθθα-

βέξ ζηάεδηε δοκαηυκ κα ελεηάζμοιε (ημ πεζνυβναθμ S απυ ηδκ έηδμζδ ηδξ Βabbi, 

απμζπάζιαηα απυ ηδκ έηδμζδ ηδξ Αιαένζαξ ηαζ ημο Trapperel  ηαζ μθυηθδνδ ηδκ 

οπυθμζπδ πεζνυβναθδ πανάδμζδ ιέζα απυ ηδκ έηδμζδ ημο Kaltenbacher , ιήπςξ 

ηοπυκ είπε ηάπμζα ηέημζα ιανηονία οπυρδ ημο μ βναθέαξ). Καηαθήλαιε θμζπυκ ζημ 

ζοιπέναζια υηζ ζημ θαηκζηυ ηείιεκμ οπάνπμοκ δζαζηεοαζηζηά ζημζπεία ημο ζοββνα-

θέα πένα απυ ημ πνυηοπμ, μνζζιέκα απυ ηζξ μπμία είκαζ ηα ελήξ (ηα παναδείβιαηα 

είκαζ απυ ημ πνχημ αζαθίμ, ημ μπμίμ εα ιαξ απαζπμθήζεζ βζα ηζξ ακάβηεξ ηδξ ενβαζί-

αξ ιαξ):  

α) Ζ ημπμεέηδζδ ηδξ οπυεεζδξ ζηδ πχνα ηςκ Αθθμανυβςκ (apud Allobrogas, 

haud ignobiles Galliae comatae populos), δ μπμία μοζζαζηζηά δζαθμνμπμζεί ηαζ μθυ-

ηθδνμ ημκ ηίηθμ ημο αζαθίμο απυ ημκ έςξ ηυηε παναδεδμιέκμ «Paris et Vienne» ζ‟ 

υθεξ ηζξ πνμβεκέζηενεξ παναθθαβέξ, ηαζ δ απμζζχπδζδ ημο ζοβηεηνζιέκμο πνμκζημφ 

πνμζδζμνζζιμφ ηςκ βεβμκυηςκ ιε αάζδ ημ υκμια ημο ααζζθζά
92

, υπςξ ζοιααίκεζ ζ‟ 

υθδ ηδκ  πνμδβμφιεκδ ηαζ ιεηαβεκέζηενδ πεζνυβναθδ ηαζ έκηοπδ πανάδμζδ
93

 (I 1). 

α) Σμ απυζπαζια ιε ηδκ πνμεημζιαζία ηςκ ζππμηχκ βζα ηδκ πνχηδ ημκηανμιαπία, 

υπμο μ Paris ανίζηεηαζ ζε εζςηενζηή ροπζηή ζφβηνμοζδ βζα ημ ακ πνέπεζ κα θάαεζ 

ιένμξ ζημ αβχκζζια ή υπζ, ιέπνζ πμο επζηναηεί ιέζα ημο μ ένςηαξ (IV 4). 

 β) ημ απυζπαζια ηδξ ζοκακαζηνμθήξ ημο Paris ιε ημκ επίζημπμ ημο Αβίμο 

Λαονεκηίμο, μ Pinus ακαθφεζ ηδκ ροπμθμβζηή ηαηάζηαζδ ημο ήνςα πμο ημκ μδδ-

βεί ζημ ιμκαπζζιυ (VII 1-2). 

 δ) Σμ απυζπαζια ημο παναζκεηζημφ θυβμο ημο Iacobus πνμξ ημκ βζμ ημο Paris. 

Όπςξ δζαπζζηχζαιε ημοθάπζζημκ ζημ ζοββεκζηυ πθ S
94

, o ακηίζημζπμξ θυβμξ ημο πα-
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 Μεηαθένμοιε εδχ ημ απυζπαζια απυ ηδκ έηδμζδ ηδξ Babbi : “Δt missere Jacques, le pere de Pa-

ris…luy va dire: - Mon doulz filz, moult me suis esmerveille de vous qui soulliez estre joyeulx et fai-
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dollent et courroucie: je ne scay si vous [avez] nul desplaisir, car a vous ne fault nulle chose. Pour 
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ηένα εηεί, ηαηαθαιαάκεζ ιζηνυηενδ έηηαζδ, είκαζ ζε αοζηδνυηενμ ηυκμ, ημκίγεζ πε-

νζζζυηενμ ηα ζδακζηά ηδξ ακδνείαξ ηαζ ηδξ ζππμζφκδξ βζα κα πείζεζ ημκ Paris , ιε ιζα 

ηάζδ επίηνζζδξ απέκακηζ ημο ηαζ επενζηυηδηαξ πνμξ ημκ επίζημπμ ημο Αβίμο Λαο-

νεκηίμο  ιε ημκ μπμίμ ζοκακαζηνέθεηαζ. Ακηίεεηα ζηδ θαηζκζηή δζαζηεοή μ θυβμξ 

βίκεηαζ πζμ ιεζθίπζμξ, πζμ ζηεηεοηζηυξ, πςνίξ φανεζξ, ιε ηάζδ κμοεεζίαξ, εκχ πνμαάθ-

θμκηαζ ηονίςξ μζ πνμζδμηίεξ ηςκ βμκζχκ απυ ημ βζμ ημοξ, μζ εθπίδεξ ημοξ πμο απμδεζ-

ηκφμκηαζ ιάηαζεξ επεζδή επέθελε ημ ιμκαπζηυ αίμ ηαζ δ ααάζηαπηδ θφπδ ημοξ (VII 5-

9).  

ε) Σμ απυζπαζια πμο πενζβνάθεζ ηδκ ροπζηή ακαηαναπή ημο Paris φζηενα ηαζ 

απυ ημ δεφηενμ ημκηανμπηφπδια, πανμιμζάγμκηάξ ηδκ ιε ημοξ ηθοδςκζζιμφξ ηςκ 

ηοιάηςκ (IX 11). 

 ζη) Σμ απυζπαζια ημο θυβμο πμο απεοεφκεζ μ Iacobus πνμξ ημκ Odoardus, 

γδηχκηαξ ηδ αμήεεζά ημο, ιε ημκ μπμίμ πνμαάθθεζ ημ ήεμξ ηαζ ηζξ ανεηέξ ημο κέμο (X 

3- 4). 

γ) Σμ απυζπαζια ιεηά ηδ ζογήηδζδ ημο Iacobus ιε ημκ Odoardus , υπμο βίκε-

ηαζ, ζε πθάβζμ φθμξ, θυβμξ βζα ημ ιεηααθδηυ ηδξ ακενχπζκδξ ιμίναξ ηαζ γςήξ, βζα ηδ 

εκδζζιυηδηα ημο ακενχπμο ηαζ βζα ηα παζδζηά ηαζ εθδαζηά πνυκζα ημο Paris (X 6-

9).  

Tα παναπάκς πςνία απμηεθμφκ μοζζχδεζξ λεηάεανεξ δζαζηεοέξ ημο Pinus. Γεκζ-

ηυηενα υιςξ ζ‟ μθυηθδνμ ημ ηείιεκμ πνμααίκεζ ζε ζοκημιυηενεξ πνμεηηάζεζξ ηαζ 

δζαζαθδκίζεζξ ηςκ βεβμκυηςκ ηδξ ζζημνίαξ, ιε ακάθμβμ ροπμβναθζηυ ηαζ δεζημθμβζ-

ηυ πενζεπυιεκμ. 

 

II. Ο ΤΓΓΡΑΦΔΑ KAI Ζ ΚΛΑΗΚΖ ΓΡΑΜΜΑΣΔΗΑ 

 

Ο Pinus οπήνλε ιεθεηδηήξ ηςκ ηθαζζηχκ βναιιάηςκ, εθθδκζηχκ ηαζ θαηζκζηχκ, 

ηαζ ζοκδζαθεβυηακ ιε ζπμοδαίμοξ θυβζμοξ ηαζ μοιακζζηέξ ηδξ επμπήξ ημο ζηα πνυκζα 

ηδξ ζοββναθζηήξ ημο παναβςβήξ
95

, υπςξ θαίκεηαζ ηονίςξ ιέζα απυ ηδκ αθθδθμβνα-

θία ημο
96

. Οζ ηφηθμζ, βζα πανάδεζβια, ηςκ πκεοιαηζηχκ ακενχπςκ ιε ημοξ μπμίμοξ 

                                                                                                                                            
quoy. Mon filz, je vous prie que vous ne voulliez perdre vostre femme ne honneur ne le pris que vous 

avez en vostre jouvente de chevalerie” (VII 5-6).  

95
 J. Pendergrass , “Jean de Pins et l‟humanisme en region toulousaine”, N. Dauvois , L’humanisme 

Toulousaine (1480-1596), Paris 2000, ζζ. 187-201. 

96
 J. Pendergrass , “The Latin Correspondence of Jean de Pins”, Al. Dalzel l , Ch. Fantazzi , R. J. 

Schoeck, Acta Conventus Neo-Latini Torontonensis, Binghamton 1991, ζζ. 569-579.   
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ζοκακαζηνέθμκηακ ηαηά ηδκ παναιμκή ημο ζηδκ Ηηαθία απμηεθμφκηακ απυ αλζυθμβεξ 

πνμζςπζηυηδηεξ, μζ μπμίεξ είπακ ακαπηφλεζ ζδιακηζηή δναζηδνζυηδηα βφνς απυ ηζξ 

ηθαζζηέξ ηαζ θζθμθμβζηέξ ζπμοδέξ ζημ πχνμ ηδξ Γφζδξ. Ζ ζοκακαζηνμθή θμζπυκ ημο 

Pinus ιαγί ημοξ είκαζ πμθφηζιδ βζα ημκ ίδζμ ηαζ ηα εκδζαθένμκηά ημο. 

Ο É. Légrand, βζα πανάδεζβια, ιαξ παναεέηεζ ηδ ιανηονία υηζ υηακ μ Vittorio 

Fausto δζμνίζεδηε ζηδκ έδνα ηδξ εθθδκζηήξ ηαζ θαηζκζηήξ βθχζζαξ ζημ Πακεπζζηή-

ιζμ ηδξ Πάδμααξ, έπμκηαξ βζα ακηζπάθμοξ ημοξ Κνδηζημφξ Κςκζηακηίκμ  Παθαζυ-

ηαππα  ηαζ Ηςάκκδ  ΄Δηημνα  Μάνζμ Λάζηανδ, μ Μανίκμξ  ακμφημξ  δδιμζί-

εοζε ζηδκ Δθεκερίδα υηζ «ανζζηυηακ εηεί, ζηδκ αίεμοζα, ηαζ μ νήημναξ απυ ηδ Γαθ-

θία», εκκμχκηαξ αέααζα ημκ Pinus. Δκδεζηηζηυ βζα ημ πκεφια ηςκ ηθαζζηχκ βναιιά-

ηςκ ιέζα ζ‟ αοηυκ ημκ ηφηθμ, είκαζ ηαζ ημ βεβμκυξ υηζ, ηαηά ηδκ ηεθεηή, μ Fausto 

δζάααγε ζημ αηνμαηήνζμ απμζπάζιαηα απυ ηα Ἀργοναυτικὰ ημο Oνθέα
97

.  

Δζδζηυηενα ηαηά ηδκ πενίμδμ ηδξ ζοββναθήξ ηαζ έηδμζδξ ημο «Αllobrogicae nar-

rationis liber», ακάιεζα ζημοξ ηονζυηενμοξ πκεοιαηζημφξ ημο ηαβμφξ ζοβηαηαθέβμ-

κηακ ηαζ μ δάζηαθυξ ημο Μάνημξ  Μμοζμφνμξ, μ πμθοηζιυηενμξ ζοκενβάηδξ ημο 

Άθδμο Μακμφηζμο
98

 ηαζ δζάζδιμξ θζθυθμβμξ ηδξ Ακαβέκκδζδξ, υπςξ ημκ πενζβνά-

θεζ μ Έναζιμξ  (Desiderius). Σδκ ίδζα πνμκζά ιάθζζηα ιε ηδ αεκεηζηή έηδμζδ ημο 

«Allobrogicae narrationis liber», μ Μμοζμφνμξ αθζενχκεζ ιε θαηζκζηυ πνυθμβμ 

ζημκ Pinus ηδκ έηδμζδ δεηαέλζ θυβςκ ημο Γνδβμνίμο Ναγζακγδκμφ
99

, ηάκμκηαξ 

ικεία ζε μκυιαηα ηαζ πςνία ηθαζζηχκ (Plato, Socrates, Lycurgus, Polis Lacedaemo-

nius), αθθά ηαζ ζηδ πνζζηζακζηή Παηενζηή Γναιιαηεία (Αthanasius, Basilius, 

Cyrillus, Eusebius, Chrysostomus, Gregorius Nazanzenus)
100

, ζφιθςκα πάκηα ιε ηδκ 

πάβζα ηαηηζηή ηςκ ζοββναθέςκ εηείκδξ ηδξ επμπήξ.  

Άθθμζ ζδιακηζημί θυβζμζ ιε ημοξ μπμίμοξ ζοκακαζηνεθυηακ μ Pinus ήηακ μ Ηo-

docus Badius, επίζδξ ιαεδηήξ ημο Μμοζμφνμο ηαζ δεφηενμξ εηδυηδξ ημο 

«Allobrogicae narrationis liber», ηαεχξ ηαζ δ μζημβέκεζα ηςκ Pratus. Σμ εκδζαθένμκ 
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οκμπηζηά βζα ηδκ πνμζθμνά ζηα εθθδκζηά βνάιιαηα απυ ημκ Άθδμ  ηαζ ημ Μμοζμφνμ  ζηδ Βεκε-
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Ηςακκίκςκ 1997 («Πακδβονζημί θυβμζ» 49), ζζ. 39-45 ηαζ οπμζδι. 100.  
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Légrand,  ό .  π . ,  ζζ. 136-143 ηαζ αν. 50: “Avril 1516, Gregorii Nazanzeni Theologi orationes lec-

tissimae xvi. ηδκ  ανπή : Αd illustrem ac praeclarum virum D. Joannem Pinum, Mediolanensem To-

lesanumque senatorem, Regis invictissimi Galliarum, apud inclytos Venetos legatum, M. Musuri in 

orationes Gregorii Nazanzeni praefatio. Multa sunt, amplissime Pine, …”  ηαζ ημο  ίδ ζμο , ό. π., ζ. cv. 

100
 Légrand, ό. π., ζ. cvi η. ε.  
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ηςκ ηεθεοηαίςκ βζα ηδκ ηθαζζηή βναιιαηεία θαίκεηαζ ηαζ απυ ημ βεβμκυξ υηζ υηακ μ 

Pinus επέζηνερε ιαγί ιε ημκ Αntonius Pratus απυ ηδκ Ηηαθία ζημ Πανίζζ ημ 1517 

(πνμκζά ηδξ δεφηενδξ έηδμζδξ ημο ένβμο πμο ιεθεηάιε) έθενε ιαγί ημο ηαζ μνζζιέκα 

εθθδκζηά πεζνυβναθα βζα θμβανζαζιυ ημο ααζζθζά ηδξ Γαθθίαξ
101

. Ο Guiellmus ε-

πίζδξ, βζμξ ημο Antonius, είκαζ αοηυξ πμο θίβμ ανβυηενα ζηδ φκμδμ ημο Σνζδέκημο 

(1546), εα ηάκεζ ικεία ζε απμζπάζιαηα ημο παθαζυηενμο δίβθςζζμο (grecolatinum) 

πεζνμβνάθμο πμο πνδζζιμπμζήεδηε βζα ιζα έηδμζδ ηδξ Βίαθμο
102

.  

Όθμζ μζ παναπάκς, υπςξ αηνζαχξ ηαζ μ Pinus , αθθδθμβναθμφζακ ιε ημκ Ένα-

ζιμ
103

,  ημ ζπμοδαζυηενμ εηπνυζςπμ ηδξ Ακαβέκκδζδξ ηαζ αζημφζακ ακαιεκυιεκδ 

επίδναζδ μ έκαξ ζημκ άθθμ.  

Σα ηθαζζηά βνάιιαηα αλζμπμζμφκηαζ, υπςξ είκαζ θοζζηυ, ηαζ απυ ημκ Pinus
104

 

(ζημ «Allμbrogicae narrationis liber» έπμοιε έκα ηέημζμ ιζηνυ δείβια ιε ηδκ άιεζδ 

παναπμιπή ημο ζοββναθέα ζε μιμηέπκμοξ ηδξ ανπαζυηδηαξ, π. π. ζημοξ Κζηένςκα , 

Δπίηηδημ , Κάηςκα , Μάκθζμ , Σοαενχκα  ηαζ θοζζηά ζημκ Έθθδκα Ξεκμθχ-

κηα)
105

.   

Απυ ημ πχνμ ηδξ νςιασηήξ  βναιιαηείαξ, θαίκεηαζ υηζ έδεζπκε πνμηίιδζδ ηονίςξ 

ζημκ Κζηένςκα. ημ ένβμ πμο ιεθεηάιε ηάκεζ ιε ηδκ επζζημθή ημο δεζημδζδαηηζηέξ 

πανειαμθέξ ιε επζθεβιέκα πςνία απυ ημκ ηεθεοηαίμ, ιε ζημπυ κα κμοεεηήζεζ ημοξ 

αδενθμφξ Pratus . Ζ πνμηαζνευηδηα ζημ ζοβηεηνζιέκμ ζοββναθέα βζα δεζημθμβζημφξ 
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 W. Berschin, Διιεληθά Γράκκαηα θαη Λαηηληθός Μεζαίωλας. Από ηολ Ιερώλσκο ως ηολ Νηθόιαο 
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Ἀθῆναι 1965, σσ. 225-239.   

104 
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ημ «Αllobrogicae narrationis liber» απμηεθεί ημ ημνοθαίμ δδιζμφνβδια ημο Pinus ζηα θαηζκζηά. Βθ. 

Babbi , Paris e Vienna, ζ. 135.   

105
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Ο Έθθδκαξ αοηυξ επίζδξ ήηακ ζδζαίηενα βκςζηυξ ζηα ζπμθεία ηδξ Γφζδξ ιε ημ «ιοεζζημνδιαηζ-

ηυ» ένβμ Kύροσ Άλάβαζης, πμο ημκ ηαεζένςζε ςξ ηαη‟ ελμπήκ ζπμθζηυ ζοββναθέα. Σμ πθεμκέηηδια 

είκαζ υηζ ημ 1516 πναβιαημπμζείηαζ ζηδκ Ηηαθία ηαζ έκηοπδ έηδμζδ ηδξ  Aλάβαζες ιαγί ιε ηδκ Κύροσ 

Παηδεία, δ βκςζηή Juntina. Βθ. ΒΝ, η. 228, ζη. 322-323.  
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παναθθδθζζιμφξ είκαζ επζπθέμκ ζφιθςκδ ιε ημ πκεφια ηδξ επμπήξ
106

 (δ απμδμπή ημο 

Κζηένςκα  ηαζ ηδξ θζθμζμθζηήξ ημο ζηέρδξ είκαζ, ςξ βκςζηυκ, αολδιέκδ ζημοξ ηφ-

ηθμοξ ηςκ θμβίςκ ηαηά ηδκ πενίμδμ ηδξ Ακαβέκκδζδξ)
 107

. Aπυ ημκ Έναζιμ  ήδδ 

έπμοιε ημκ επαζκεηζηυ οπαζκζβιυ υηζ μ ίδζμξ μ Pinus έβναθε επδνεαζιέκμξ απυ ηo 

φθμξ ημο Κζηένςκα  (Tullianoe dictionis)
108

.  

Γζα ημ ζοβηεηνζιέκμ εέια έπμοιε αάζζιεξ οπμρίεξ υηζ ιπμνμφκ κα εκημπζζημφκ 

ζδιεία αηυιδ ηαζ ιέζα ζημ «Αllobrogicae narrationis liber», ηα μπμία δείπκμοκ ηέ-

ημζεξ επζδνάζεζξ. Γζα ιζα ακάθμβδ δζενεφκδζδ πνμηείκμοιε, εηηυξ θοζζηά απυ ημκ 

Τhaesaurus Linguae Latinae
109

, ημ αζαθίμ ημο L. Laurand
110

, πμο ακαθένεηαζ απμ-

ηθεζζηζηά ζημ φθμξ ημο ιεβάθμο νήημνα ηςκ Ρςιαίςκ.  

 

 

VIII. TA ΑΛΛΑ ΔΡΓΑ TOY PINUS 

 

Σo «Allobrogicae narrationis liber» ζοκαπανηίγεζ λεηάεανα, ιαγί ιε ηα οπυθμζπα 

ένβα, ηδ θμβμηεπκζηή παναβςβή ημο Pinus ζηδ κεμ-θαηζκζηή βναιιαηεία ηαηά ηδκ 

πενίμδμ ηδξ δοηζηήξ Ακαβέκκδζδξ. ε μνζζιέκα απυ ηα ζοββνάιιαηά ημο βίκεηαζ ιε-

ηαθμνά πνμηφπςκ άθθςκ Δονςπαίςκ ζοββναθέςκ απυ ηδκ εεκζηή ημοξ δζάθεηημ ζηδ 

θαηζκζηή, ζφιθςκα ιε ημ πκεφια ηδξ επμπήξ. Σα οπυθμζπα ένβα ημο Pinus είκαζ:  

α) Ζ Divae Catherinae Senensis Vita, ηδκ μπμία αθζενχκεζ ζημκ Philippus 

Beroaldus Bononiensis (πνχηδ έηδμζδ, Bologna 1505). ηδκ ανπή: Divae Cathe-

rinae senensis, simul et clarissimi viri Phillippi Beroaldi bononiensis vita per Ioan-

nem Pinum gallum Tolosanum. ημ ηέθμξ: Bononiae, per Benedictum Hectoeum, an-

no domini Millesimo quingentessimo quinto et die xxii septembris
111

. 
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110
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sus”, η. I-ΙΙ, Amsterdam 1965.  

111
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ό. π., ζ. 104. 
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α) Ζ Vita divi Rochi, πμο εηδίδεηαζ ηαζ ηζξ δφμ θμνέξ ιαγί ιε ημ «Αllobrogicae 

narrationis liber», απμηεθεί ηδ θαηζκζηή δζαζηεοή ηδξ πνχηδξ ζηαθζηήξ αζμβναθίαξ ημο 

αβίμο απυ ημκ Gottardo
112

. Απμηεθείηαζ απυ 4 ηοπμβναθζηά ηεηνάδζα ανζειδιέκα, 

ηάης δελζά, ιε ημοξ θαηζκζημφξ παναηηήνεξ Α, Β, C ηαζ D. ηδκ ανπή: Αd illustrissi-

mum … dominum D. Antonium Pratum, … divi Rochi narbonensis vita, per Ioannem 

Pinum, … edita. H εηηφπςζδ ηδξ Vita εα πνέπεζ κα μθμηθδνχεδηε έκα ιήκα πνζκ ηδκ 

ημζκή δδιμζίεοζή ηδξ: Venetiis aeditus … per Alexandrum de Bindonis, anno Domini 

millesimo quingentesimo decimo sexto, nono kal. novembris
113

.  

β) Σμ De claris foeminis (πνχηδ έηδμζδ, Πανίζζ 1521)
114

. φιθςκα ιε ηδ Br. 

Rang ημ ένβμ ηαηαθμβμβναθείηαζ ιαγί ιε υζα θένμοκ μιμζυηδηεξ ιε ημ De claris 

mulieribus ημο Ηacobus Fill ipus Bergomensis .  Σα ελέδςζε ζημκ ίδζμ ηυιμ μ I. 

R. Σextor . Μαγί ι‟ αοηά ζοβηαηαθέβεηαζ ηαζ ημ Senatulus sive Gynaikosynedrion 

ημο Έναζιμο  
115

.  

δ) Σμ De vitα aulica (πνχηδ έηδμζδ, Toulouse, π. π.)
116

.  

 

ΗΥ. Ζ ΔΚΓΟΖ 

 

Σμ ηείιεκμ «Allobrogicae narrationis liber» δεκ ακηζιεηςπίζηδηε, ςξ ηχνα, ιε ηδκ 

πνμμπηζηή ιζαξ ζφβπνμκδξ έηδμζδξ ιε αάζδ ηα δφμ βκςζηά ιέπνζ ζήιενα έκηοπα
117

, 

πμο εα ιπμνμφζακ κα απμηαηαζηήζμοκ ζε ζηακμπμζδηζηυ ααειυ ηδκ ανπζηή ιμνθή. 

Ζ έηδμζή ιαξ ζηδνίγεηαζ ζηδκ A πμο είκαζ δ παθαζυηενδ ηαζ αιεζυηενδ ζημ ά-

βκςζημ πεζνμβνάθμ
118

. Γζα ηδκ ακάβκςζδ ημο ηεζιέκμο πνδζζιμπμζήζαιε ημ ακάηοπμ 

ημο Λμκδίκμο, British Library, C.39.e.9 ζε ιζηνμηαζκία. Όπμο θοζζηά ηνίεδηε απα-
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Α. Μaur ino , “ Chi fu verosimilmente il primo biografo di S. Rocco, il patrizio piacentino Gottardo 

Pallastrelli”, Bollentino Storico Piacentino 34 (1939) ζζ. 92-109.   

113
 Graesse , ό. π., η. 5, ζ. 301.  Β runet , Manuel, η. 4, ζη. 671.  ΒΝ, η. 137, ζη. 1036.  Μαονμιάηδξ , 

ό. π., ζ. 104.  

114
 Cosenza , ό. π., ζ. 2802. 
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 Br. Rang, “„Geleerde Vrouwen van alle Eeuwen ende Volckeren, zelfs oock by de barbarische 
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116
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117 
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ναίηδημ οζμεεηήζαιε ηδ βναθή ηδξ P. Γζα ηδκ ακάβκςζδ πνδζζιμπμζήζαιε ημ ακάηο-

πμ ημο Πανζζίμο, Bibliothèque Nationale, Τ
2
 701 ζε ιζηνμηαζκία.   

Ζ ααζζηή ιαξ ανπή οπήνλε μ απυθοημξ ζεααζιυξ ηςκ παναδεδμιέκςκ βθςζζζηχκ 

ηαζ κμδιαηζηχκ ζημζπείςκ. O πςνζζιυξ ημο ηεζιέκμο ζε ηεθάθαζα έβζκε, βζα πναηηζ-

ημφξ θυβμοξ, ιε αάζδ ημκ ακηίζημζπμ πςνζζιυ ημο ζοββεκζημφ ηεζιέκμο ημο πθ S απυ 

ηδκ Babbi , αθθά ηαζ ηζξ κμδιαηζηέξ εκυηδηεξ ηδξ αθήβδζδξ. ε μθυηθδνμ ζπεδυκ ημ 

ηείιεκμ αημθμοεήζαιε ηδ ζηίλδ ηδξ P ςξ πζμ ηαηακμδηήξ, εκχ ηδκ ειπθμοηίζαιε ηαζ 

ηδκ ελμιαθφκαιε ζε ααζζηά ιυκμκ ζδιεία.  

Γζα ηδκ μνεμβναθία δεκ επζδζχλαιε ιζα ιδπακζηή ελμιάθοκζδ ηςκ δζαθμνεηζηχκ 

ηφπςκ, πμο εα επέααθε δ πνυεεζδ βζα μιμζμιμνθία πνμξ ηα ηαεζενςιέκα θαηζκζηά. 

Έηζζ δζαηδνήζαιε ημοξ ιεζαζςκζημφξ ηφπμοξ πμο απακηχκηαζ ηαζ ζε πθήεμξ άθθςκ 

ηεζιέκςκ ηδξ επμπήξ, π. π. lachrymas, chrystallinum, desyderio η. ά. Γζαηδνήζαιε 

επίζδξ ηδκ πμθοιμνθία ημο μοζζαζηζημφ Ysabelle ηαζ Ysabella. Ζ ααζζηή αζηία ηςκ 

επζθμβχκ ιαξ αοηχκ ήηακ υηζ πνμηζιήζαιε κα ιείκμοιε ημκηά ζηδ ιμνθή ηδξ Α. 

Ο apparatus criticus είκαζ εεηζηυξ ηαζ δεκ πενζθαιαάκεζ ηα ηοπμβναθζηά θάεδ ηςκ 

δφμ θασηχκ εηδυζεςκ. ηα πυθζα ζογδηζμφκηαζ υθεξ μζ εκδζαθένμοζεξ, ηαηά ηδ 

βκχιδ ιαξ, πνμηεζκυιεκεξ βναθέξ ηαζ μζ παναηδνήζεζξ ιαξ εηηυξ απυ εηείκεξ πμο 

επακαθαιαάκμκηαζ.  

Γζα ηδκ πθδνέζηενδ ημ δοκαηυκ ιεηαβναθή ημο ηεζιέκμο ζοιαμοθεοηήηαιε απα-

ναίηδηα ηα θήιιαηα ημο έβηνζημο θελζημφ ημο Du Cange
119

 ηαζ εζδζηά βζα ηδ Με-

ζαζςκζηή, ημ θελζηυ ημο Forcellini
120
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 Ch. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae latinitatis, η. 1-5, Graz 1954. 
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Forcel l ini , ό. π. 
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<PRAEFATIΟ> 

 

(φ. 1v) 1. 1. Nobilibus et egregiis adolescentibus Antonio et Guielmo Pratis illustris-

simi viri D. Antonii Prati magni Galliarum cancellarii dulcissimis liberis Ioannes 

Pinus Tolosanus S. D.      

 

2. Mira et incredibilis quaedam est virtutis probitatisque vis ac dignitas et qua 

nescio an quicquam ab immortali deo hominum vitae dari commodius potuisset, 

qua, ut inquit Tullius, nihil est praestantius, nihil amabilius, nihil quod magis alli-

ciat homines ad diligendum, quippe cum propter virtutem et probitatem eos etiam 

quos nunquam vidimus quodammodo diligamus. 3. Id quod ipse quoque cum in 

plerisque aliis, tum in clarissimo et illustrissimo viro parente vestro pridem mihi 

usu venisse memoria repeto, quem cum iuvenem adhuc et tamen amplissimum iam 

magistratum gerentem, cum pene publica communique omnium voce tum domesti-

co et familiari meorum testimonio ipse tum quoque iam adolescens (φ. 2r) 

com|mendari viderem, innumerasque et infinitas ingenii atque animi eius virtutes et 

dotes audirem, sic sum ad amandum impulsus, sic vehementer accensus, ut nihil 

unquam in vita charius, nihil eius amicitia mihi unquam antiquius duxerim. 4. 

Quam tametsi et temporum et locorum intervallo seiunctus nullo unquam satis 

pr[a]esens obsequio aut officio coluerim, sic tamen absens mecum ipse animo gra-

taque et benevola semper memoria observavi, ut nihil a me unquam aut diligentius 

aut lubentius factum esse meminerim. 5. Atque hanc quidem nostram quantu-

lamcunque animi promptitudinem, sic ipse quoque pro ingenua sua facilitate, hu-

manitate, bonitate, benevole est amplexatus, sicque pro immensa et incredibili animi 

magnitudine beneficentia ac liberalitate magnis atque adeo ingentibus beneficiis est 

prosecutus, ut nesciam quid piissimus quisque parens in dulcissimos liberos conari 

amplius possit. 6. Contulit enim in nos quaecunque habuit amplissima, et quae nos 

non modo non assequi sed ne optare qui dem unquam in mentem venire potuisset, 

collaturusque adhuc maiora, 

 

 

1. 1 viri D. scripsi : viri. D. ΑP     5 ingenua P : ingenita A.      

 

si adeo multa|rum (φ. 2v) rerum haec ingenii mei infirmitas tam capax fuisset, quam 

prompta illius in nos liberalisque et velut profusa benevolentia erat. 7. Quare sic me 

sic meos omnes perpetuo et immortali quodam beneficii genere obstrinxit ut sublata 

quidem imposterum spe omni referendae remunerandaeque gratiae, solam grati 

benevolique in se animi memoriam reliquam nobis fecerit. 8. Nam quid ego in hac 
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tanta, tam larga et tam benevola in nos animi facilitate sperare aliud audeam? Prae-

sertim cum, ut ille verissime inquit, multo facilior ulciscendae iniuriae quam vel 

quantulicunque remunerandi beneficii ratio iniri soleat.  

2. 1. Curabitur itaque a me diligenter hoc uno officii genere quod ab illo solum 

mihi relictum est, ut non ipse modo sed et sui omnes vosque imprimis quos ille 

iure, rerum omnium carissimos habet, et presentes officio, et absentes perpetua ac 

grata semper benevolentia culti observatique videamini. 2. Cui quidem rei dum 

propere nimis vel qualecunque facere initium studeo, neque in promptu est unde id 

satis commode possim, cogor veteres quasdam puerilium ineptiarum schaedas nos-

tras excu|tere (φ. 3r) si quid forte inde corradi possit quod vobis nec iniucundum, 

neque prorsus ingratum esse videatur. 3. Hoc enim unum curo, hoc unum solum in 

presentia laboro, reliquarum omnium rerum saecurus, nec ita multum de aliis soli-

citus, quos - velut globo et cuneo facto - impetum in nos facturos esse video, incla-

maturosque tanquam in re non satis seria oleum, quod aiunt, et impensam amise-

rim materiamque nec me nec vobis ipsis satis dignam induxerim, ut quorum palato 

nihil nisi grave et philosophicum, nihil nisi saeverum et durum, demumque nihil 

nisi quod sacrum aut sanctum sit, sapiat. 4. Caetera omnia illis vilia abiecta ridicula 

videantur nisi quae ad exactam ingenii sui trutinam velut ad quandam Epicteti lu-

cernam elucubrata et composita fuerint. 5. Tollunt temporum aetatumque discrimi-

na, nihilque adolescentulo magis quam iam seni et decrepito indulgent, eosdemque 

vel a puero quos a iam cano capite mores, paremque vitae ac rerum omnium severi-

tatem exigunt. 6. Et cum se longo tantum annorum ordine sapientes existiment, ta-

men alios omnes statim apartu nascidebere Catones, Manlios et | (φ. 3v) Tuberones 

autumant.  

 

6 collaturusque A : collaturus P     7 imposterum Α : in posterum P     2. 1 imprimis A : in primis P     

6 et et Tuberones A (dittographia).     

 

7. Qui cum sint iniqui rerum aestimatores, se nimirum graves in alios in se ac 

suos vero nimium molles ac indulgentes probent, cum quibus ipse tantum abest ne 

sentiam ut tetrica illa dura et agresti et velut importuna morum intemperie odiosius 

nihil existimem, dandumque aetati aliquid, et adolescentiae nonnihil concedendum 

putem. 8. Habet enim aetas ista tenerior suos ludos suaque studia, habet suas etiam 

honestas quidem illas et probas - quibus saepe ducitur - voluptates, quae si, ut Tul-

lius inquit, ita erumpunt ut nullius vitam labefactent, nullius domum evertant, fac-

iles et tollerabiles haberi solent, tametsi ille quidem Coelium defendens corporeas 

ac venereas voluptates intelligit abs quibus sane velut a capitali peste adolescentia 

semper arcenda est. 9. Nos vero eas animi voluptates dicimus, quae tanquam 

amoena quaedam studiorum diverticula fatigatas adolescentium mentes levant, 
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eisque honestos quosdam velut ingeniorum secessus praestant. 10. Id quod ut spero 

pusillus hic noster adolescentiae labor (nam et nos adhuc adolescentes haec 

scripsimus) abunde vobis exhibebit. |  11. (φ. 4r) In quo tametsi leve quiddam et am-

atorium scribitur, tamen nos neque perire illum, quin vobis etiam dicare voluimus, 

cum quod in eo turpe nihil aut foedum insit, tum vero quod multis variisque rerum 

casibus docere facile possit, quam sit mortalibus omnibus amoris damnosa rabies, 

quantamque et quam inopina saepe vitae pericula afferat. 12. Quod si erunt qui nos 

has adolescentiae nostrae lucubratiunculas supprimere magis quam in medium af-

ferre opportuisse coarguant, neque nos ulla maiorum veterumque exempla ab ini-

usta calumnia tutari poterunt sciant nos vel eo uno motos fecisse, quod apud Xeno-

phontem legimus, ut vitium unum omnium nobis infensissimum ingratitudinem 

fugeremus: καὶ ὃν ἂν γνῶσι, δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δέ, κολάζουσι 

τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίστους, καὶ περὶ θεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ 

περὶ γονέας καὶ πατρίδα καὶ φίλους. Ἕπεσθαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀναισχυντία. 

καὶ γὰρ αὔτη μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. 13. Id unum sic nos latine 

vertimus: persaequem cognoverint gratiam referre quidem posse, atque id negligere 

acerbissime puniunt, quod ingratos homines vel deorum, patriae quoque parentum 

et amicorum fu|turos (φ. 4v) immemores arbitrantur,  

 

7 nimirum A : nimium P     8 suaque P : sua A     12 μεσίστη AP sed lege μεγίστη ap. Χen. Cyriped.   

13 patriae quoque P : quoque patriae A         

 

simul et quod ingratitudinem comes impudentia sequitur, quam illi turpissimae 

cuiusque rei ducem et autorem existimant. 14. Αbs qua una teterrima labe modo nos 

- quando re non liceat - animo saltem praestemus innoxios. Sane quod quisque de 

ingenio ac moribus nostris iudicium faciat non magnopere nobis laborandum pu-

tamus. 15. Vobis enim haec qualiacunque sunt non Persiis illis aut Catonibus scrip-

simus. 16. Valete adolescentes optimi. Venetiis quarto Calendas Decembres. 

 

13 autorem A : authorem P     16 post Decembres finis ΑP quod delevi : post Decembres M.D.XVI 

add. P.         

 

 

ALLOBROGICAE NARRATIONIS LIBER 

                                    PRIMUS 

 

I 1. (φ. AAir) Apud Allobrogas, haud ignobiles Galliae comatae populos, longe late-

que rerum olim, potitus esse dicitur Godofredus quidam, cognomento Alenconius, 

vir ea tempestate cum pace tum bello clarissimus, summisque insuper natalibus or-
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tus, ut qui a regio Gallorum sanguine proxima cognatione originem duceret. 2. 

Habuit uxorem Dyanam nomine, foeminam primariam, forma insigni et [a]egregia 

et cui par quoque gravitas morum coniuncta erat. 3. Ιi quod iam ferme septennio 

sine liberis vixerant, magnoque imprimis futurae sobolis desyderio tenerentur, assi-

dua in hanc rem vota superis nuncupabant. 4. Itaque posthac octavo anno, scita 

admodum eis puellula nata est, eique Viennae nomen impositum, quod in ea urbe 

vetere et nobili quon|dam (φ. AAiv) atque etiam gentis eius facile principe nata esset. 

5. Vienna itaque educanda traditur matronae cuidam opulentae ac diviti, et in ea 

urbe nobilitatis primae, quae et ipsa filiam Ysabellem Viennae pene annis equalem 

habuit, quae illi primum collactanea mox etiam socia ac suarum rerum dulcis, ac 

fida sequestra data est tantusque inde sensim amor utrinque, et tam ingens bene-

volentia conflata, ut usurpato sororio nomine inter se, vix satis momento temporis, 

utraque alterius  

 

Titulus  Allobrogicae narrationis liber primus incipit   I 3 Ιi P : hi A      imprimis A : in primis P. 

absentiam ferre posset. 6. Crescebat in dies magis magisque Viennae forma et pul-

chritudo corporis, iamque passim apud omnes eius rei fama vagari coeperat, nec 

iam solum indigenis sed exteris quoque et peregrinis gentibus, aeque ac suis cogni-

ta, ferme ut minimum iam momentum ad hanc rem paterne dignitatis et gloriae fa-

vor haberet quare paulo iam facta maturior, pene innumeros  et reges et variarum 

gentium principes procos et genialis thori competitores habuit, cum eam sibi 

quisque certatim uxorem dari posceret. 7. Erat tum quoque in ea urbe homo quidam 

| (φ. AAiir) apprime nobilis ac potens Iacobus nomine, equestri loco natus. 8. Habuit 

et hic filium nomine Paridem adolescentem egregium quem et ipsum pater ab 

ineunte pueritia liberaliter educari curaverat, posthacque pubescentem pari cura 

militaribus disciplinis imbuendum dederat, tanto et tam maturo profectu, ut paulo-

post equestribus donis a principe muneratus abierit. 9. Crevitque inde fama succes-

su mirabili, pene ut nullas etiam exteras gentes non abunde repleverit. 10. Neque 

enim ullo posthac publico privatove certamine abstinuit, in quo modo gloriae ac 

laudis praemium propositum cerneret. 11. Erat hic armis equisque conspicuus, de-

lectabatur et vario aucupii genere, quare avium canumque sagacium tantum alebat 

domi, quantum etiam principi viro satis esse debuerat, quibus se rebus multorum 

eorumque magnatum privatis arctisque amicitiis iunxerat. 12. Caeterum multo 

maiore ac liberiore vitae consuetudine Odoardum quendam adolescentem in-

genuum et ipsum equitem insignem devinctum habuit, quod ambo et socii semper, 

et pene | (φ. AAiiv) annis aequales erant, eosque par quaedam morum vitaeque et 

studiorum similitudo coniunxerat. 13. Erat uterque insigni forma, sciebant et fidibus 

maxime; verum in his Odoardo multo Paris instructior. 14. Ardebat iam tum efflic-

tim Odoardus foeminam quandam nobilem, batavam genere, Paride adhuc earum 



 xliv 

rerum experte, nec dum gnaro quid amor secum insaniae afferat, quamvis is 

quoque haud ita multo post Viennam principis filiam non nihil amare coeperit, non 

nescius tamen, inique amor ille sibi comparatus esset, quod se multo et genere et 

opibus inferiorem esse cognosceret. 15. Quare tacitum quidem ille quantum poterat, 

et apud se diligenter cellatum semper amorem tenuit, nulli mortalium omnium - 

uno Odoardo excepto - de eo quicquam temere committens. 16. Nondum etiam sui 

amore sauciatum adolescentis  

 

14 efflictim A : afflictim P      II 1 utrunque A : utrumque P.  

animum Vienna resciverat, neque se Paris adhuc audebat prodere verum quottidie 

eam magis, magisque videndo deperibat ardentius.  

II. 1. Conventum itaque semel inter utrunque Odoardum et Paridem ut qua 

parte palatii puellae cubiculum erat, ea | (φ. AAiiir) fidibus cantuque vario - qui mos 

Gallorum est - sub lucem canerent, ut eo levi futilique oblectamento caetera pene 

innumera amoris fastidia solarentur. 2. Grata ea res principibus fuit curaque inde 

maior exorta, sciendi quinam hi essent qui sua tanta molestia, tam magnam illis vo-

luptatem afferent. 3. Quod dum non facile satis assequuntur, princeps sperans se 

eos hoc uno saltem commento fallere, solemne ac publicum convivium parat, ei ti-

bicines omnes ac citharoedos cuiusque generis undique conquisitos adesse iubet, 

poena etiam adiecta si quis venturum detrectasset. 4. Factoque omnium conventu, 

de se ac sua quisque arte facere periculum cogitur. 5. Sed neque eo magis sunt qui 

petebantur agniti, magnamque ea res tam diu cellata principi molestiam attulit, 

auxit et cognoscendi desyderium magis. 6. Quare quod non satis priore via succes-

serat, id alia aggreditur positisque stationibus. 7. Fortissimos decem viros excubare, 

observareque iubet dum illi redeant, dato imperio ut simulac cantum sonum que 

expleverint, spontaneos libere ad se de|ducant (φ. AAiiiv) sin invitos etiam cogant. 8. 

Quare ut iam advesperaverat facta nocte concubia, invenes laeti de more redeunt, 

puerulo tantum comitati qui instrumenta conveheret, pulsant canuntque fidibus, 

variumque et lenem saecuri concentum faciunt, nescii quam propinqua ac pene 

conmixta gaudiis pericula hereant. 9. Vix dum bene fine canendi facto, cum iam re-

versuri instrumenta convolverent, ecce repente prodeunt qui in insidiis latuerant, 

mutuaque utrinque salute reddita, stupidos novo casu adolescentes comiter invi-

tant, rogantque cum eis una venire ad principem. 10. Ibi tum Paris eos expectare 

paululum iubet, pusillumque in partem alteram declinans Odoardum convenit, 

quoque in periculo siti sint ostendit. 11. Nolle eum suam causa quicquam detrimen-

ti capere caeterum mori millies malle quam comittere ut id temporis ad principem 

ducerentur, proin consilio opus esse, nec de se magis, quam de puero, quo capto 

semel ingens periculum foret rem totam prodi. 12. “Nihil est” inquit Odoardus 

“quod aut de me, aut mihi timeas, iube quae  
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voles tantum, paratum satis, et ad | (φ. AAivr) omnem eventum confidentem inven-

ies”. 13. Itaque furtim domum dimisso puero, ipsi ad decem illos excubitores re-

deunt, rogant uti sibi abire libere patiantur, esse, futurosque semper in principis po-

testate ac imperio, caeterum nullo pacto passuros ut quoque ire inviti cogerentur. 

14. Quo audito responso excubitores, “gratis” inquiunt “vobis adolescentes aut invi-

tis eundum est”, strictisque continuo gladiis in eos impetum faciunt, contra illi 

quoque clypeis mucronibusque tutantes sese, fortissime dimicant, obvios quosque 

vulnerant, caedunt, demumque loco toto exturbant, nec sine gravi vulnere eorum 

quemquam discedere patiuntur. 15. Quibus, qua cuique proximum fuit temere ac 

passim dilabentibus, iuvenes sine damno, insidiarum periculo liberantur. 16. 

Posthacque primo statim diluculo, saucii illi excubitores principem adeunt, rem to-

tam illi narrant ex ordine, vulnera ac cicatrices ostendunt, graveque et ingens vitae 

periculum memorant in quo duorum iuvenum incredibili audacia, proxima nocte 

pene positi fuerint. 17. Grave id principi ac permolestum fuit, | (AAivv) cogitareque 

secum ipse ac revolvere in animo coepit, strennuos eos ac fortes viros esse, qui tam 

et clarum, et memorabile facinus aedidissent. 18. Quare delectos ex cohorte praeto-

ria centum fortissimos nocte sequenti in insidiis collocat, verum id frustra, neque 

enim illi tentata semel pericula repetunt, sed fido tacitoque silentio rem totam obs-

curant, neque se usquam temere, et inconsulte produnt.  

III. 1. Caeterum parte altera Paris apprime solicitus quod neque amorem suum 

vehementissimum ostendere, neque de eo etiam cupitae puellae indicium ullum 

audebat prodere. 2. Quare salutare semel consilium coepit, decrevitque secum, eum 

totum deponere ex animo, neque pati posthac se frustra torqueri longius, ob idque 

data opera sedulo divi Laurentii persulis amicitiam iniit cum eo versari, cum eo 

frequenter agere. 3. Qui et ipsum quoque benevole excipiens prudentibus semper 

monitis ac disciplinis instruxit.  

IV. 1. Interea vero princeps aegre ferens filiae moestitiam quam et ipsam subtris-

tem senserat tandiu fallere, atque latere eos, qui pro cubiculo suo paulo ante tam 

fortiter dimicas|sent, (φ. BBir) publicos pugillaresque ludos indixit, dimissis undique 

nuntiis qui eos finitimis quibusque gentibus nunciarent, futurosque Viennae kal. 

[Aprilibus] magno etiam victori praemio proposito dicerent. 2. Magnam ea res et 

ingentem puellae voluptatem afferre visa est, quod ita spem fere certam induxerat 

fore  

 

13 uti sibi  P : uti se A    IV 1 tandiu P : tamdiu A      Αprilibus A : Aprilis P.      

ut quorum tantopere desyderio tenebatur, iam tandem nosceret. 3. Itaque dictum 

ludicro diem pendula ac secum anxia morabatur, cum ecce ex Gallia atque Britania 

tota fortissimi ac nobilissimi quique proceres pugnaturi convenient, quos partim 

amor quidam vehementissimus, partimque fama sola nomenque Viennae pulchri-
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tudinis traxerat. 4. Ibi tum Paris secum anxius atque sollicitus nulliusque satis certi 

consillii compos fluctuabat, incertus sibi necne illuc eundum esset, an potius spreto 

contemptoque tanto illo rerum apparatu, ociosus domi tam insignem quaerendae 

laudis occasionem fugeret. 5. Urgebat hinc desperatio quaedam et iam mutatae vitae 

consilium illincque amor (humanae mentis damnosa rabies) gloriaeque et laudis 

studium vehe|mentissime (φ. BBiv) stimulabat, sicque duabus his rebus maxime in-

ter se contrariis ferox adolescentis animus urebatur, vicit tamen quod saepe solet 

amor immodicus, sed non nisi prius consulto Odoardo amico fidelissimo, qui cogni-

ta Paridis voluntate, tantum abfuit ut ab incepto diverteret, ut se quoque una ventu-

rum ultro polliceri coeperit, secreto tamen id opus esse ne forsan agnosci possint. 6. 

Paratisque illico armis equisque, pares et galeas sibi et galearum conos pariaque 

undique arma sibi et sua et equorum concinnant, candida et albentia nullo alio dis-

crimine posito. V. 1. Dictusque iam ludicro dies appetere coeperat iussuque princi-

pis miro quodam artificio et apparatu pegmata quaedam et tabulata extructa erant, 

in hisque tum forte Vienna consederat preciosis admodum vestibus induta, purpura 

auro gemmisque distincta, caeteroque muliebri mundo decentissime ornata eum 

undique locum splendore quodam nimio collustrabat, pene ut omnium oculos in se 

mentesque converteret. 2. Plerique tum etiam nobilissimi iuvenes arma sumpserunt, 

ipsi quoque pro | (φ. BBiir) more ac ritu patrio amplissimo et admodum precioso 

ornatu conspicui. 3. Eo quoque turba ingens tibicinum citharoedorumque confluxe-

rat, quos omnes moesta adhuc satis atque subtristis Vienna diligenter audiebat, cae-

terum cupida multo magis ac sollicita erat eius agnoscendi quem sui amore sau-

cium esse presenserat. 4. Forte eo die Paris regiae mensae minister aderat, ubi cum 

et Vienna discumberet subinde eam insuitus insinemque eius formam et incredibi-

lem pulchritudinem admiratus mirum quanto - ardenti iam animo satis et aestuanti 

- gravius adhuc amoris  

 

5 abfuit ut P : abfuit ne Α     ultro A : ultra P     6 galearum P : galeatum A.     V 4 ubi A : ibi P 

incendium adderetur. 5. Agebat tamen provide et caute quantum anniti poterat, ne 

cui eius rei suspicionem faceret. 6. Paulomox vero cum pro sua quisque facultate 

pugiles armati pugnaturique descenderent, iuvenes socii secretum quendam pau-

lumque ac circo distantem locum coeperunt, unde ipsi quoque paribus armis 

equisque et equorum stragulis albentibus, nullo alio interse discrimine cogniti pro-

dierunt, eam campi partem petentes ubi se maxime latere posse fiderent, nec tam 

faci|le (φ. BBiiv) a circunstantibus nosci. 7. Caeteri omnes armis scutisque distincti 

facile inter se dignosci poterant, antequam tamen concurri coeptum esset a principe 

imperium datum est, ut singuli in campum pompatici ac monstrabundi descende-

rent. 8. Udi in amplissimo aequoque ac fere communi omnium apparatu maxime 

tamen emicuit ingensque et imprimis nobile sui spectaculum prebuit Odoardus re-
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gis Britaniae filius qui tum et ipse pugnax reique bellicae et militaris peritissimus 

habebatur. 9. Inter haec tam magnifica Vienna indies magis caeco nimis amore aes-

tuans, Ysabellam fidam illam amicam et sociam - qua cum semper agebat familia-

rius - diligenter interrogat, quennam illorum maxime amori obnoxium crederet. 10. 

Quae cum ei quendam innuisset, minime inquit: “Verum nescio quo pacto duos il-

los albentes equites mihi magis natura concilliat, magisque meae mentis et animi 

participes facit, verum suae iam quisque virtutis periculum faciet”. 11. Itaque primi 

certamen ineunt eques quidam pugnator nobilis et Odoardus fidus Paridis amicus 

et (φ. BBiiir) so|cius. 12. Hi contrariis et variis campi partibus positi concitatisque 

equis et infestis hastis subeuntes gravem conflictum faciunt, multique alii similem 

quoque pugnae sortem experiuntur cominus eminusque pugnantes punctim cesim-

que dimicant. 13. Hinc quidam ex equis lapsa bundi ruebant, illinc vero equi simul 

et homines impetu ac virium robore sternebantur fierique atrox in speciem pugna 

graveque iam plenumque laboris atque periculi pro elium misceri coeperat, cum 

ecce Odoardus ille bellator egregius regis Britaniae filius multis iam victoriis clarus 

atque triumphis tumens, et ipse in campum pugnaturus prodiit. 14. Hunc contra 

Paris componitur non inferiorem bellicis rebus gloriam et laudem trahens qui tum 

quoque plurima ac maxima suae virtutis ac fortitudinis exempla dedit, neque prius 

destitit quam viribus 
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 in terram Odoardum prorueret, unde maximum quoque decus et laudem meruit. 

15. Trahique longius certamen id coeperat fere ut iam prandii tempus appeteret. 

Itaque prandio facto fessis adhuc fatigatisque multis matutino labore atque cer-

ta|mine, (φ. BBiiiv) cum respirandi reficiendique sese locum et tempus caperet, Paris 

tamen nihilo fractior, velut novus adhuc et viribus recens, denuo certamina repete-

bat, ubi fortior quam prioribus pugnis, promptiorque et robustior appauit, pene ut 

ei nullus occurrere auderet, mansitque dei eius atque certaminis decus et gloria 

penes eum, fuitque velut omnium honoratissimus deductus ad tabulatum in quo 

Vienna consederat, ut ab ea scutum christallinum sertumque floribus atque auro 

contextum praemium victoriae caperet. 16. Quo facto Paris fidusque eius socius 

Odoardus clanculum - quantum fieri poterat - furtimque abeuntes arma posituri 

eum locum repetunt 

, unde pauloante profecti erant, passimque absentes ab omnibus ferri laudibus 

coeperant, iamque et principem et reliquos omnes mira quaedam eos agnoscenti 

cupido incesserat, verum illi tam et occulte et accurate discesserant, ut a nemine sci-

ri posset quorsum iter habuerant.  
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VI. 1. Paulomox quoque cum in sua quique loca diverterent ac pro se quisque 

solemne ludicrum equitumque virtutem ac robur, insi|gnemque (φ. BBivr) Viennae 

formam ac pulchritudinem celebrarent nova subinde contentio orta est proceribus 

altercantibus, quae omnium maxime pulchritudine ac forma caeteras excelleret, qui-

busdam eius rei palmam Viennae tribuentibus, cuius causa pauloante pugnaverant, 

nonnullis sorori regis Britanniae, contra vero aliis filiae ducis Normandiae decus id 

assignantibus, prout quemque voluptas amorque et in suam studium etiam vehe-

mentius moverat.  

VII. 1. Caeterum Paris interim amore nimio languidus ac moerens, vultu tamen 

utcunque poterat dissimulato, et ad tempus composito hylari similis, divi Laurentii 

pontificem sequebatur, abs quo tamen vitae melioris fastidio et poenitentia ductus, 

longius abscedere cupiebat. Morabatur hominem tantum modica ratio habita con-

stantiae, quod erat veritus ne ea propere nimis deposita videretur. 2. Quare hones-

tam solum abeundi causam modumque requirebat. 3. Cum pater interea et ipse an-

imo secum Paridis moesticiam reputans, graviter curis anxius erat, ferebatque mo-

lestissi-me solemni illi spectaculo et | (φ. BBivv) pompae non affuisse Paridem, sic 

enim 
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sibi persuaserat, quod et eum Paris ut caeteros incogni-tus fefellisset. 4. Quare voca-

tum ad se adolescentem his verbis alloquitur. 5. [Oratio patris increpatoria] :  

“Mirari” inquit “soleo charissime fili quid sit quod te iam plusculos dies tristem 

moestumque video. 6. Quis, aut unde squallor hic insolitus? Quis tantus hic moeror, 

quae tristitia? Quaenam haec tanta doloris acerbitas? Ubi pristinus ille vigor animi? 

Ubi robur? Ubi verborum et oris suavitas? Ubi tot studiis, tot laboribus quaesita et 

parta iam satis abunde gloria? Qui hanc torpere, quid tam ignave senescere pateris?  

Porro quid te ipsum crucias. Quid torques? Quid affligis? Quid maceras? 7. Hoccine 

mihi patri ex te solatium? Haec miserae matri tot in te curarum merces reposita?  

Haec nostrum utriusque iam olim spes de te concepta?  Haec expectatio? Hoc 

praemium ex tremae nostrae senectutis affecteque iam aetatis atque dacrepitae? 8. 

Ut quem aetate forma viribus gloria florentem videre idque nobiscum solide gau-

dere debeamus, eundem maestum deformem afflictum languidum et inglorium lu-

geamus? 9. Atque | (φ. CCir) unde laeticia gaudium voluptasque nobis sperari de-

buerat? Illinc tristitia moeror ac vitae totius acerbitas oriatur?” 10. Exprobare deinde 

coepit pontificis contubernium, hominemque conviciis contumeliisque pro scindere, 

seque male vereri dicere ne illius suasu filius caelibatum induceret. 11. Ad ea Paris 

veluti voce paterna attonitus mutuit, nihilo tamen factus Viennae cura liberior. Eam 

solam cogitare, eam dies, eam noctes secum animo versare ac voluere, prudenter id 

tamen et caute, ne quam amoris suspicionem faceret, in quo οmnium quoque falle-

bat ingenia nec de eo id quisquam secum facile coniectare potuisset.  
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VIII. 1. Paulomox quoque sopiendae sedandaeque controversiae causa quam de 

trium foeminarum pulchritudine inter principes ortam paulo ante prediximus, alia 

denuo certamina summo apparatu, ingenti pompa, incredibilique omnium rerum 

luxu Parisiis indicta atque instavrata memorant, ibique tria vexilla maximi et ingen-

tis praecii suam quaeque foeminam signantia, totidemque aureos torques, victori 

praemium propositum. 2. Magno ea quoque ingen|tique (CCiv) hominum non Gal-

liarum modo sed exteratum quoque gentium principumque concursu celebrata refe-

runt, inter quos etiam Dalphinus princeps Allobrogum affuit. 3. Quo cum quoque 

Paridis pater cupide secutus fuerat quod se illic filii virtutis spectatorem fore spera-

verat, nec  
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sua eum spes fefellisset nisi se dissimulans et inse ipsum ingratus filius, parentem 

cupita gloria ac voluptate fraudasset. 4. Nam et hic quoque omnium maxime ac for-

tissime dimicans ut paulo ante prioris apud Allobrogas sic huius quoque certaminis 

laudem et gloriam meruit, insignique sua virtutae Viennae formae principatum as-

seruit, de quo in discrimen ac sumum pene periculum vocari coeperat, fecitque ut 

ea posthac - omnium assensu - eius rei aemulas omnes forma ac dignitate vinceret. 

5. Itaque victor ab omnibus salutatus, ad tabulatum ducitur, in quo et rex, et caeteri 

arbitri victoriae sederant, ibique palam victor est declaratus, dataque praemia victo-

riae quae praeseferens gestansque magnifice a circunstantibus in circum triumphan-

tis more deductus est. 6. Inde se -solo Odo|ardo (φ. CCiir) socio fidelissimo comitatus 

- in tabernaculum recipit, ubi deductis armis complicatisque rebus omnibus, quam 

fieri maturissime poterat, se ambo inde prorripiunt, veriti ne quis eos agnosceret. 7. 

Cellari enim summopere semper curaverat, puto virtutis magis quam laudis aut 

gloriae appetens. 8. Durum id tamen caeteris et imprimis molestum factum est, 

quod scire cuperent et hominem noscere cuius virtute et incredibili fortitudine victi 

omnes ac superati essent, neque tamen ei non maximae laudi vertere poterant quod 

ab eo tantopere gloriam videbant esse contemptam, quam ipsi tot emensis terrarum 

spatiis tot tantisque periculis cum tanto sudore et tam avide peterent.  

IX. 1. Itaque ei non fortitudinis modo, sed et sapientiae laudem dabant, atque eo 

quoque maiorem quanto solet asse praeclarius animum quam corpus et se ipsum 

quam alios vincere. 2. Moestis itaque in sua quibusque abeutntidus, quod se 

quisque spe sua atque cupita gloria frustratum moleste ferret, Dalphinus etiam Al-

lobrogum cum rege salutato discederet rex hominem amplexatus honorifice a se 

dimisit, da|ta (φ. CCiiv) corona aurea Viennae filiae deferenda quam regina ei puel-

lae donum paraverat penes quam certaminum laus et gloria resedisset. 3. Paucos 

vero post dies Vienna ubi ei patrem adventasse nunciatum est officiose ei obviam 
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prodiit, eumque de more reverita. 4. Pater eam quoque amice complexus, osculo 

dato protulit quam ei Galliae regina dono miserat, praemium formae ac pulchritu-

dinis qua sui saeculi foeminas omnes superare magno principum coetu declaratum 

fuerat, ibique pater ei rem totam narrat ex ordine uti supra gestam esse retulimus 

quantoque et quam gravi certamine, quam magnis durisque victis adversariis eam 

tantam gloriam adepta fuerit, idque  hominis unius insigni virtute incredibilique 

fortitudine quem ne ipse quidem satis cognitum habeat. 5. Quod eo magis moles-

tum est, quod ignoret cui nam mortalium omnium tanti in se et unicam filiam bene-

ficii gratiam habere debeat. 6. Pater ubi finem dicendi fecit, Vienna tacita secum et 

anxia voluere recentemque adhuc satis prioris anni memoriam refricare coepit, vo-

catamque ad se | (φ. CCiiir) Ysabellem amicam et collactaneam his verbis alloquitur: 

7. “Meministi puto” inquit “cum tibi paulo ante dicerem amari me vehementer ab 

homine omnium fortissimo ac nobilissimo, et sane is est qui pro cubiculo excubans 

fidibus canere consueverat, quique paulo ante certamine bellico cristallinum scutum 

sertumque floreum victor secum detulit”. 8. Eaque ipsa dicebat gaudio quodam in-

solito gestiens, verum repente immodica illa subitaque laetitia in lachrymas versa, 

se accusare se tristem se miseram et infoelicem dicere, quod eum ne verbo quidem 

nosceret, cui uni mortalium omnium tantopere et amore et tam insigni deneficio 

obnoxia esset. 9. Proinde tantum inde moerorem tantum animo dolorem premere ut 

nisi deorum aliquis subitum sibi levamen afferat, victuram semper squallidam et 

moestam expertemque humani omnis gaudii atque solatii. 10. Neque id sibi tamen 

diuturnum fore, perituram brevi et hanc unam ob causam immaturam cito mortem 

sibi subeundam esse. 11. Tantum in rebus humanis - ubi semel irrepserit - insanus 

amor imperii vindi|cat, (φ. CCiiiv) ut ne miseros quidem mortales sui ipsorum satis 

compotes esse sinat, furoreque et velut quadam rabie concitos huc illucque aestu 

quodam mentis perpetuo fluctuantes agat vexet impellat exagiter, suique ac suorum 

omnium oblitos in manifesta saepe vitae pericula impingat.  

X. 1. Porro Paridis pater qui et ipse Parisios regulum Allobrogum comitatus fue-

rat, ubi in tanto illo tamque celebri spectaculo laudis, filium non agnoverat, quod ut 

diximus ille se ipsum accurate dissimulans ne ipso quidem parente conscio furtim 

unde victorque discesserat, vocatum ad se vehementer increpuit, quod molli nimis 

et infracto animo viveret, quod in umbra et in ocio corporis atque animi vires turpi-

ter languescere pateretur, quod nec se nec suis maioribus dignum aliquid ageret. 2. 

Identidem illi divi Laurentii praesulis consortium improperans, quo cum Paris 

valde  
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familiariter arege consueverat. Verum ad haec obmutescente filio moestissimus pa-

rens Odoardum Paridis amicum, et intimum familiarem adiit. 3. “Scio” inquit “quod 



 li 

neque mihi ingratum est - quantopere Paridem uni|cum (φ. CCivr) mihi filium et 

quam vehementer ames, prointe rogo obtestor obsecro per istam vestram iam anti-

quam et adhuc intemeratam amicitiam, ut illum mihi meque et miseram matrem illi 

serves incolumes, vides ut pristina omnia studia virtutis - quibus iam passim omni-

bus non modicam de se expectationem moverat - ut omnes gloriae et laudis artes, 

quibus a puero eum tam diligenter erudiri curaveram, quibusque ipse de se iam 

pluribus locis cum summa laude periculum fecerat, ut denique omnia virtutis offi-

cia deserens sese turpiter ocio et ignaviae dedat, ut spretis contemptisque rebus 

humanis omnibus se ipsum spernat obscuret deprimat, ut opes divitias facultates 

honores fasces magistratus imperia, ut hominum coetus congressusque, ut ipsam 

denique lucem oderit, ut mei patris, ut miserae et aniculae matris, ut suorum om-

nium, ut sui ipsius tandem oblitus triste quoddam maestumque ac prorsus illiberale 

vitae genus induxerit. 4. Scio forte videri potero tibi temere nimis onus imponere de 

quo nihil unquam bene meritus fuerim, verum quod ita persua|sum (φ. CCivv) ha-

beam te quoque pro ea pictate qua tuos ipse parentes colis coluistique hactenus 

semper unice proque summo tuo in Paridem filium amore et incredibili studio, cu-

pere me senem atque decrepitum miseramque illius matrem affinesque et amicos 

reliquos illi salvos esse, simulque compertum et exploratum habeam aut te unum 

solum aut preterea neminem fore, qui quo velit illius consilia aut flectere alio aut ab 

incoepto prorsus divertere valeat, veni ad te suplex petiturus per hanc dexteram 

tuam, per hoc sanctissimum ius amicitiae nostrae - quam mihi quoque tecum 

posthac sempiternam pacisci libet - filium meum adeas, illum nihi reddas, illum 

eundem mihi ac vel se ipsum sibi restituas, illum sibi revoces ademptoque illo tristi 

servilique vitae genere ad vitae melioris frugem fructumque referas, roges, horteris 

moneas ne me iam senem atque decrepitum ne miseram et infaelicem matrem 

lachrymis atque moerore enecet, nec nos ne se ipsum perdat, ne vetustam nobilem-

que familiam perpetuo luctu occupet”. 5. Odorardus fine dicendi facto senem conso-

lari | (φ. DDir) coepit, iubereque bono  
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animo esse, daturum se operam ut filium in officio contineat, tametsi nil sibi un-

quam in Paride visum, quod eum tantopere cruciare debeat. 6. Quod si hominis vita 

moresque non nihil ab instituto deflectere videantur, nihil esse cur magnopere mi-

rari debeat, datum id esse mortalibus, atque ita natura comparatum, ut nihil inter 

humanos perpetuum ac constans, nihilque satis diuturnum esse possit. 7. In homi-

nibus cum aetate more vitamque mutari, odisseque pene omnes iam viros factos 

quaecunque olim pueriliter facta esse meminerint. 8. Paridem quoque quae hactenus 

fecerit, iuvenilia atque puerilia iudicasse, tametsi patri gloriosa et insignia videan-

tur. 9. Quare humanae vitae pertesum simulque huius miserae nostrae mortalitatis 
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memorem voluisse mores saeveros magis atque compositos quietumque magis 

atque tranquillum vitae genus induere. 10. Verum quando in filio pater severitatem 

oderit eumque magis facilitas morum ac velut vitae quaedam hylaritas capiat, nihil 

esse quod in eo laboret, novisse satis Paridis naturam molleque et tractabile inge-

nium, | (φ. DDiv) deque eo patri spondere libere sperareque iussit quecunque de filio 

cupiat. Atque ita senem placatum a se dimisit, moxque ipse recta ad Paridem verti-

tur. 11. Quo convento narrat quos de eo nuper cum patre sermones habuerit, si-

mulque miseri senis moerorem luctum ac lachrymas explicat, cum mandatis ab eo 

venisse, qui nunciaret nisi triste durumque illud vitae genus abiiceret, nisi pristinos 

mores, pristinum ritum cultumque reciperet, nisi excussa severitate, solitudine 

abiecta se et facilem magis et cuique frequentem obviumque praestaret, filii contu-

macia inse pristinaeque illius vitae desyderio parentes ambos perituros. 12. Proin 

eum rogare petere obsecrare ne miseros senes iam satis tabescente labenteque natu-

ra in validos, tristitia insuper luctuque conficiat, ne contristet, ne maceret, ne se ne-

phario impietatis scelere obstringat, ne homines in se, ne superos provocet. 13. Scire 

eum satis quae parentibus pietas, quis honos, quae reverentia praestari debeat. 14. 

Nihil esse usquam quo illis cumulate satis gratia referri possit, liberos bonos pietate 

sola gratitudineque pensari. | (φ. DDiir) Praeterea esse in quo sibi ipse consulere 

dabeat memoerore languescat, ne se nimis affligat, ne maceret. 15. Et preterquam 

quod in eo quoque constantiae ac fortitudinis ratio dasiderari poterit, est praeterea 

magnopere metuendum si se nimis abiiciat, si cadere atque animo frangi sinat, ne 

nimius hic langor animi longe maiorem moeroris atque tristiciae materiam afferat. 

16. Proin eum sibi gratum esse facturum, si una secum laxandi animi causa Bata-

viam peteret quo ipse decreverit familiam et amicos invisere. 17. Ad haec Paris “ius-

ta” inquit “honestaque admones, nec est, si tecum ratione disceptare libeat quod 

adversus haec afferam, caeterum dura mihi nimis et acerba videntur, neque satis 

factu asse facilia. 18. Nam quis quaeso tam rerum omnium saecurus, quis tam libet 

aut sui ipsius compos, ut protinus sibi quaecunque velit imperet, atque animum sibi 

- velut manibus caeram - quaecunque velit effigiet? Verum emori malim quam vel 

in te vel in parentem contumax aut ingratus videri. 19. Itaque extrema omnia prius 

tentare ac experiri lubet, tu impera tantum quaecunque tibi videbuntur, sane me | 

(φ. DDiiv) semper obtemperantem et officiosum invenies. 20. Paride collaudato, 

Odoardus expediri omnia iubet, quaecuque itineri necessaria putabantur, quos pre-

sertim et arma, quibus uterque commode uti posset”. 21. Paris interea patri “vale” 

dicturus domum se contulit. 22. Erat domi cubiculum quoddam amplum atque ma-

gnificum, secretum tamen ac tacitum in quo Paris diversari consueverat. 23. Huic 

quoque conclave quoddam annexum erat angustius paulo atque secretius, in eo Pa-

ris donaria omnia et praemia certaminum aureamque omnem vestem et argenteam 
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codidit, quorum occlusis foribus claves matri commendat eamque orat impensius 

ne quem se absente illuc introire patiatur.  

XI. 1. Paulopost vero Paride ac Odoardo iam in Batavia degentibus, forre fortuna 

Paridis pater iam annosus et senex filii moerore ac desyderio, in fabriculam incidit, 

quae dum invalesceret cresceretque in dies vehementius, Dalphinus aegrotum ac 

iam vi morbi in lectulo decumbentem invisit, morbi causam inquirit solatur et quod 

homoni amico po test verbis levamen adhibet. 2. Eodem quoque | (φ. DDiiir) postri-

die Dyanam uxorem proficisci iubet, quo et Vienna matrem haud impigre prose-

quitur. 3. Paulomox vero ubi pusillum temporis aegroti lectulo assedisset amice ac 

libere hominem consolata ei quoque medendi formulam dedit quam se pluribus 

expertam esse diceret, adiecit quoque nihil esse, quod de filio maestitiam caperet, 

habere adolescentem nobilem et ingenuum clarissimis moribus virtute quoque sic 

ubique perspecta atque conspicua, ut nihil minus verendum esset quam ne se ille et 

patre et maioribus omnibus digmissimum praebeat, quae res eum quoque cum ma-

gnatibus reliquis tum et principi gratum charumque fecerit. 4. Quare iubet tristitiam 

omnem  
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maestitiamque deponere, quam indigne de filio conceperit. Posthac eam Paridis ma-

ter toto palatio ductitat, secreta omnia recludit, divitias opes facultates exponit, ves-

temque omnem ac suppellectillem explicat, neque satis mandati memor quod a Pa-

ride acceperat, huius quoque cubiculum aperit, eoque intro missas foeminas recipit. 

5. Quod undique collucentibus armis stragulis aureis tapetibus pery|stromatibusque 

(φ. DDiiiv) sic ubique lucebat, ut nimio fulgore spectantium oculos facile perstringe-

ret. Ibitum quoque Vienna sollicite omnia perlustrans oculis, quod nescio quid sibi 

videbatur agnoscere eorum quae in Viennensi certamine viderat, perculso iam ani-

mo Ysabellem ad se vocatam interrogat num eo certamine arma quaedam illic pen-

dentia notasset hominis eius fuisse, qui tum victoria potitus est, cum id illa negaret, 

quod saepe pluribus locis variae manus artificum simile ac pene opus idem confi-

cere soleant, instare illa vehementius negareque inde prius abituram quam re tota 

explorata compertius. 

 XII. 1. Itaque matri subitum dolorem simulans petere coepit ut se illic cum Ysa-

belle paulisper quieturam clauderet, quo impetrato intusque obiecto pessulo foribus 

libere toto cubiculo volitat, omnia oculis ambit, attrectat, versatque manibus si quid 

usquam cupitae rei certius indicium faceret, cum ecce patre una cubiculi ostiolum 

aspicit quo in secretum illud archanumque triclinium via erat, neque procul appen-

sa clavicula aberat, ea itaque arrepta confestim ostiolum | (φ. DDivr) referat, subitque 

cupide. 2. Ibi loci Paris secretum sibi sacelum fecerat, cuius utroque cornu argentea 

candelabra locata fuerant in medio parte paulo prominula Christi dei optimi maxi-
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mi i mago picta erat. Ibi quottidie Paris suplex vespere ac ma-ne precibus sacrifi-

cium offerre consueveret, illic quoque parte altera tria illa signa militaria appensa 

erant, tres aurei torques quibus Paridem supra Parisiis donatum fuisse meminimus, 

nec procul inde aberant scutum crystallinum et sertum floreum praemia Viennensis 

victoriae, quibus indicium certissimum factum est, cum fuisse Paridem, cuius nos-

cendi causa Vienna simul et pater eius tantopere laboraverant. 3. Qui de eorum 

nomine fama gloria dignitate tam immensis laboribus tam magnis saepe periculis 

aditis, tam bene meritus fuerat, pro quibus innumeris pene beneficiis tantum aberat 

ne inde  
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mercedem ullam aut gratiam posceret, ut se hactenus semper suamque illam virtu-

tem et incredibilem cum animi tum corporis fortitudinem accurate cellaverit. 4. 

Itaque tantum inde Vienna gaudii tantum | (φ. DDivv) inde laetitiae concepit, ut vix 

satis sui ipsius compos facta, inqui rapente animo ac membrorum omnium officio 

destitui coeperit. Paulomox vero ubi iam ad se redierat, agere deo immortali gratias, 

quod se tam et faelicem et fortunam faceret, quod se tanta tam ingenti et tam saepe 

cupita voluptate tandem libere frui sineret, fauctum faelicemque eum diem dicere 

quo hominis amantissimi sui primum tandem indicium coeperit. 5. Fuit autem ab 

Ysabella vehementer increpita, quod et lascive nimis et petulanter ageret, quodque 

immostedius quam reciae puellae mores et honestissime acta vita paterentur efferi 

se sineret, proinde facturam melius si se comprimeret, si fervescentem illum animi 

motum et impetum cohiberet, si daret operam diligenter ne quid de se turpiter con-

suleret, ne quid temere induceret animum cuius eam posthac gravis et sera poeni-

tentia maceraret, cogitaret secum et animo volveret quam fragilis, quam periculosa, 

et quam lubrica fama pudoris in foemina, qua semel amissa quid esse reliquum 

quod in vita posthac optari magnopere debeat? 6. Fateri se Paridem virum nobi|lem 

(φ. EEir) et egregium omnique corporis et animi virtute praeditum et in quem 

rerum omnium natura parens omnes omnium dotes virtutesque coniecerit, tamen 

meminisse debere quantum generis atque familiae fortuna differant, quam dispari 

sorte et quam varia inter se rerum conditione distent, meminisse debere etiam pa-

ternae laudis et gloriae regiae domus atque familiae qua nata esset, nec commiten-

dum esse ut eam turpi aliquo dicto factove macularet, et preterquam quod eam va-

rii reges et principes uxorem sibi peterent, Paridis eam esse natalium sortem ut eum 

nunquam pater sibi generum assumpturus videatur, quod turpe ac velut pro-

brosum duceret, pati filiam homini longe humiliori nubere, et cuius servili etiam 

iureiurando fidem astrictam habeat. 7. His aut similibus verbis fida pedissequa ac 

socia conatur animum muliebrem avertere. 8. Verum – ut est in proverbi - surdo ca-

nebat fabulam, tantum enim abfuit ne perculsum ac iam plane saucium puellae 
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animum ab incepto diverteret ut etiam multo inde factam accerbiorem pene ad ul-

timam vitae de|sperationem (φ. EEiv) coegerit,  
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nam quod sibi iri obviam videret nec suis satis votis libenter annui velut subito 

quodam furore concita vociferari et exclamare coepit: 9. “Proh deum atque homi-

num fidem quid nam hoc rei est? Te ne mea soror adversari mihi? Te meis votis 

obsistere? Quam unam mearum omnium rerum consciam semper et velut sidam 

sequestram fecerim, quam nullius unquam consilii, nullius unquam archani mei ex-

pertem esse voluerim? Quam meorum dolorum, mearum miseriarum ac calamita-

tum velut spem quandam atque salutem unicam tutumque et certum perfugium 

elegerim. 10. O me miseram o me infaelicem, quid faciam posthac? Quo me vertam, 

quo me conferam, cuius fidem implorem, si tu mea salus unicum meum praesi-

dium, si tu mea vita me deseris? Desine itaque si me amas desine posthac si me 

salvam cupis id mecum agere quod coepisti, neque meum mihi Paridem excutere ex 

animo periculum facias, neque frustra labores. 11. Sic enim iam insedit sic invete-

ravit ut sine eo mihi mea vita posthac semper et insuavis et acerba futura sit. 12. 

Quod si pergis adhuc esse molestior, | (φ. EEiir) neque mei a precibus neque 

lachrymis locum reliquum facis, si nulla te pietas nulla nostri miseratio monere po-

test, sane ego libera atque lubenti morte hanc unam extremam miseriam redimam, 

vimque ipsa mihi et manus afferam, neque me sinam posthac velut indies mori-

bundam hanc vitam infaelicissimam vivere”. 13. Moxque in Paridis laudem versa 

preclara illius facinora et gesta millitaria omnia accurate referre coepit. 14. Illius vir-

tutem robur ac fortitudinem longe mortalium omnium virtuti preferens, cum ecce 

interim duae adolescentulae adveniunt, fores cubiculi pulsant, Viennamque foras ad 

matrem evocant, quae ubi sibi videt abeundum Ysabellam cohortata monile quod-

dam aureum simul et vexillum album non nullaque alia ornamenta sinu vestis ce-

lantes abeunt, quibus Vienna gliscenti indies magis et iam plane vesano amori gra-

dum maiorem faceret. 15. Paridem enim non amare solum, sed iam plane deperire 

coeperat, magnoque illius aduentum et incredibili quodam animi desyderio requi-

rebat.  

XIII. 1. Coeperat iam quoque Paridis pater levari morbo quo | (φ. EEiiv) pau-

loante aegrotasse meminimus, nec dum ad filium litterae aegritudinem nunciantes 

allatae fuerant. 2. Cum itaque eum illiciam eius loci facietas caperet urgeretque 

etiam  
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vehementer Viennae desyderium tamen utcunque poterat id totum vultu ad laeti-

ciam composito dissimulabat, neque audebat eius rei quicquam Odoardo commit-

tere, veritus ne hominem amicum offenderet, neu illi molestiam afferret quem satis 

invitum illinc abiturum esse cognoverat. 3. Verum post plusculos dies ecce repente 

litterae adveniunt, quibus Paris fit certior patrem graviter aegrotare, admoneturque 

si eum salvum si vivum videre velit diligenter approperet, captaque inde occasione 

Paris litteras Odoardo communicat mentemque illi suam et animum aperit, ro-

gatque nequam inde moesticiam capiat, neu id graviter, ne moleste ferat, minime 

unquam commissurum fuisse ut inde nisi eo iubente abcederet, verum urgeri fatis 

et nimia quadam necessitate cogi quam non facile mortales omnes superent, brevi 

se tamen una illuc redituros pollicetur. 4. Odoardus vero ubi causam | (φ. EEiiir) ius-

tissimam videt lubenter et ipse annuit, paratisque subinde collectisque rebus omni-

bus mature profectionem approperant, atque haud ita multo post Viennam urbem 

appulsi, magnam et incredibilem cunctis mortalibus laeticiam attulerunt, pre-

cipuoque eorum adventus gaudio Iacobo Paridis patri fuit, qui filium magna et in-

gentia illic suae virtutis ac fortitudinis picula  fecisse cognoverat. 5. Paris vero pau-

lopost paternam domum diverterat caena facta ubi iam dormiturus cubiculum pete-

ret, se cretum illud triclinium subiit ubi supra sacellum positum memoravimus, ibi 

suo more factis supliciis coepit omnia lustrare ac velut secum mente oculisque re-

volvere quecunque inde discedens reliquerat, atque ubi quae sibi omnium charissi-

ma erant sublata conspicit, aegre admodum tulisse dicitur stomachatusque secum 

vehementer vix pre dolore tota ea nocte somnum sibi conciliare potuit, in crastinum 

vero apud matrem vehementer eam tam insignem iniuriam quaestus, rogare coepit 

quem se absente intra cubiculum admisisset, aut cui tam incaute claves | (φ. EEiiiv) 

commissae essent, 
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 periisse dictitans res nonnulas sua sibi vita chariores. 6. Mater rei novitate ac mira-

culo attonita negare quemquam intro a se receptum nisi semel Dyanam principis 

uxorem cum Vienna filia quae tum eius virum aegrotum inviserant, eique rem to-

tam uti supra memoravimus ex ordine retulit. 7. Ibi tum Paris ira, spe, metuque si-

mul inter utrunque aestuans cogitabat cuius id culpa facinus admissum esset, cum 

illico sibi tacita ac repens Viennae cogitatio perculsit animum, suspicaritque coepit 
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pendere eam inde culpam totam si quae culpa dicenda sit, quare ea cura tota de-

posita ex animo Paris comptus paratusque decenter palatium petit, ibique princi-

pem Dyanamque uxorem et Viennam filiam de more reveritus sibique ab omnibus-

salute reddita honorifice excipitur, mul toque ibi inter se ultro citroque sermone 

habito, cum eum princeps de multis variisque rebus percontatus esset, Paris demum 

fine loquendi facto domum reversus est.   

XIV. 1. Stimulabat iam acrius Viennam furoris insania neque iam amplius cohi-

beri poterat quin se ipsam proderet, itaque Ysabelli rei | (φ. EEivr) totius consilium 

apperit, nolle iam magis torqueri Paridem earum rerum iactura ac desyderio quas 

ille sibi subreptas crederet. 2. Quare sibi in animo esse eum de re tota certionem fa-

cere. 3. Probatur Ysabelli consilium modo eius agendae rei honesta aliqua ratio inea-

tur. 4. Vienna eam sibi curam  relinqui postulat matremque adit seque in  animo 

secreta quaedam habere simulat, quibus anxia atque sollicita conscientia laboraret, 

ea velle purgare et eiicere, et quia divi Laurentii praesulem honestissimae vitae vi-

rum audiverit, eum ad se vocari iubet, eique secreta omnia et archana communicat, 

ostendit quantam inde laeticiam et quam magnam voluptatem coeperit. 5. Proinde 

rem sibi gratia esse facturum si ad se rursus in crastinum redeat, habere adhuc pau-

lo secretiora quae illi quoque velit communia fieri pollicetur, persul seque condicto 

paratum exhibet. 6. Tum ibi Vienna “scio, pater” inquit “furtum Paridi factum esse 

atque earum rerum quas ut audio ille omnium charissimas habuit, qui contrectave-

rat maleficii poenitens mihi renunciavit petiitque si quo pacto possem curarem | (φ. 

EEivv) ut res ad dominum salva redire posset. 7. Hoc ego munus lubenter subii eius  
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amicitia et consuetudine ducta, qui res ipsas clam et inuito domino receperat. 8. 

Proinde rogo ut cras Paridem tecum huc ad nos venire iubeas”. 9. Se id quoque pre-

sul facturum recipit, nondum quod intus doli suberat suspicatus. 10. In crastinum 

vero mutua utrinque salute reddita, Paridem Vienna paululum in partem alteram 

trac-tum alloquitur. 11. “Paulopost” inquit “quam tu cum Odoardo in Bataviam pro-

fectus fueras, mater et ego simul parentem tuum aegrotum invisimus, ibique dum 

libere nimis toto palatio versaremur forte fortuna cubiculum tuum incidimus, ubi 

cum multa ac varia ornamenta conspecta essent forte ut fit nonnulorum ego pul-

chritudine capta ea mecum detuli, quae tibi hactenus a me salva integraque servata 

sunt. 12. Quare te mihi et parcere et totum condonare velim, si quid forte inde mea 

culpa molestiae coeperis”. 13. Ad ea Paris contra illi agere gratias raverenter seque 

parentes propinquos et affines omnes obnoxios ostendere, abesseque tantum nequid 

inde molestiae (φ. FFir) coe|perit, ut nesciat si quid unquam in vita sibi gratius ob-
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tingerit. 14. Id sibi tantum ingratum esse, non ea tanti fuisse quanti ipse  cuperet, et 

quam illius virtus et honestas poscere videbatur. 15. Caeterum nolle eam hisce vili-

bus rebus eorum metiri animos quorum corpora simul devincta sibi atque devota 

habeat, et in quos vitae necisque imperium suo iure exercere possit. 16. Ea dona 

haud ita pridem ab equite gallo sibi missa fuisse. 17. Tum ibi Vienna subridens, “ni-

hil opus est” inquit “narrare mihi quae aut unde ea dona fuerint, satis id ipsa 

quoque compertum et exploratum habeo, mirarique magis lubet quid tu tandiu 

tuum istum in nos amorem celaveris, quare te rogo per hanc nostram iam posthac 

perpetuam futuram amicitiam fatere mihi vera quae te rogavero. 18. Principio num 

tu is es qui pro cubiculo meo multa nocte fidibus canere, et excubare consueveris, 

deinde num penes te eorum certaminum victoria steterit quae kal. Maiis apud 

Viennam aedita fuerant, et num ipse tum tecum scutum crystallinum et sertum flo-

reum praemia victoriae detuleris, posthac num eo quoque | (φ. FFiv) certamine vic-

tor extiteris quod sexto idus Septembres Parisiis magno et ingenti principum con-

ventu celebratum extitit, ubi tum quoque et torques aurei, et tria vexilla quae prae-

mia victori proposita fuerant, et quae ipsa nuper in tuo cubiculo suspensa viderim”. 

Rogare eum quoque et obtestari coepit in cuius gratiam ea tam preclara facinora 

aediderat, quod si quid eorum forte sua quoque causa factum esset, agere illi et ha-

bere immortalem gratiam dignissimumque videri sua laude atque mercede stu-

dium, cuius se quoque in tempore  futuram memorem  pollicetur proinde eum hor-

tari tantum ut earum  rerum - quas summo semper studio cupierit - sequam pri-

mum certiorem faciat ne ve ancipitem amplius ne dubiam et incertam animi ferri 

sinat. 19. Ibi tum Paris pudore quodam animi, et verecundia prefatus veniam, seque 

suaque omnia deprimere et  elevare, neque dignum se satis neque tanti putare ut 

gratissimi sui in e am animi veterisque et iam inolitae puero observantiae certum 

ullum signum ostenderet, nec de ea bene mereri neve ei quicquam gratificari posset, 

cupere id (φ. FFiir) ta|men imprimis neque iam pridem apud se fuisse quicquam an-

tiquius quam id conari id eniti, ut illa omne suum studium curam operam laborem 

industriam rerum omnium suarum vitae etiam ac necis arbitrium penes se solam 

collocatum agnosceret, daturumque operam recipit, ut id quoque imposterum a se 

dum vivat accuratius factum iri perspiceret.  

XV. 1. Hocque tantillo brevique blandiloquio Paris miserae puellae celatum hac-

tenus semper vehementissimum amorem elicuit, victa enim planec neque sui am-

plius compos iam et prodere sese faterique ardorem et ingens animi desyderium 

coepit, monere hortarique hominem iubereque bono animo esst tristitiam omnem 

luc tumque deponeret, futurum brevi ut aperto periculo  nosceret parem apud se 

dictis fidem constare. 2. Ibi tum Paris illi gratias agere exilire pre gaudio totusque 

gestire denique fronte oculis vultu laetitiam ostendere, seque suamque fortunam 

cuique vel amplissimo regi praeferre, rogare precarique superos diligenter ut se eo 
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tanto successu rerum frui libere sinerent, ne tantam, tam ingentem et tam repenti-

nam | (φ. FFiiv) laeticiam, neu hoc tantum et tam insperatum gaudium novo aliquo 

genere calamitatis obtagerent, eique hoc darent ut se in Viennam et gratum et per-

petuo beneficii memorem ostenderet. 3. Habitoque hoc ultro citroque sermone mel-

litulo crevit amor immodicus et velut novo quodam flammis iam sevientibus adhi-

bito fomite utrinque maius quoddam furoris suscitatur incendium. 4. Itaque 

discedentes certum sibi ipsi diem prestituunt quo denuo inter se brevi conveniant. 

Paris omne consilium Odoardo amico communicat, eique rem totam ex ordine ap-

perit. 5. Ille prudenter admonet  
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cogitare debere quod aut quale consilium ineat, magnum et ingens adiri facinus, 

plenum laboris, plenum periculi, proinde hortari hominem ne quid inconsulte, ne 

quid temere inciperet, ne se perditum iret, cogitaretque potius ac secum ipse revol-

veret, quorsum id tandem evasurum esset. 6. Quod si id certum omnino ac iam in 

animo secum constitutum habeat, coepta saltem prudenter atque consulto regeret, 

neque se fortunae, neque muliebri temeriteti committeret, proponeretque | (φ. FFiiir) 

ante oculos sibi quanta et quam magna saepe inde miseris mortalibus pericula eve-

nerint, foeminam incertum fallax varium et mobile animal neque ragere sese, neque 

facile regi posse, contumax quoque cupidum et indocile imperiosum in caeteros, in 

se vix satis non modo imperii sed ne consilii quidem alieni patiens, odisse facile et 

qua(m)vis etiam levissima causa quos paulo ante vehementer amaverit, contra aut 

raro aut numquam amare quos semel oderit. 7. Praeterea multorum metuendam 

invidiam, quot enim fore? Qui si quid inde resciverint si quid presenserint continuo 

vel livore vel odio at vel spe potius cupiditateque precii ad principem deferant, 

ibique rem totam graviter et acerbe ac velut ex stomacho criminentur, rem inaudi-

tam, inexpiabile facinus, audaciam incredibilem, predicent, vociserentur, accusent. 8. 

Interea vero princeps Viennae pater de filia matrimonio collocanda deliberat, quod 

eam indies magis adolescere iamque et nubilem et viro maturam esse cognosceret, 

simul et quod variis multorum principum interpellatus precibus erat, qui eam sibi 

certatim | (φ. FFiiiv) uxorem dari poscerent. 9. Sparsus ide rumor etvulgo temere ex-

ceptus ipsum quoque Paridem advolat, quo nuncio velut gravi vulnere sauciatus, 

timere primum et expauscere, accusare deide sese et in se ipsum invehere, temerita-

tem arguere quod tam facile induxisset in animum eam sibi datumuxorem iri quam 

tot tantique principes tanto studio tantaque et tam ingenti contentionem peterent, 

conari deinde et vehementer niti coepit, ut Viennam conveniat gravemque illi que-
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relam luctum atque moerorem explicat, exprobrat contractam nuper interse mu-

tuam benevolentiam, datamque fidem ictumque sanctissimi matrimonii fedus ex-

postulat, contra vero haec omnia Vienna excusare quam vehementissime poterat, 

faterique  
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patrem de suo matrimonio iniisse consilia, neque id Paridi mirum esse debere 

neque se esse quae id patrem prohibere posset, verum quod ad se attinet integra illi 

omnia adhuc et illibata servari nullamque in ea parte iacturam factam, nullum ad-

huc detrimentum acceptum, matrimonia non nisi mutuo consensu contrahi solita, se 

neque patri, neque | (φ. FFivr) cuiquam adhuc alteri prebuisse consensum, proinde 

resumeret et animum metumque omnem moestitiamque deponeret iureiurando af-

firmans, nullum preter Paridem sibi unquam sponsum futurum. 10. Eum solum esse 

quo cum aetatem reliquam et quicquid dierum posthac annorumque superest vi-

vere constituerit, quicum hanc miseram totam fluxam atque caducam mortalitatem 

agere humanaque omnia pericula subire et communicare decreverit. 11. Quare fac-

turum illi gratissimum si suum ipse parentem adeat roget hortetur impellat ut apud 

Principem se illi uxorem dari posceret, scire se satis quam duram atque dificillem 

provinciam imperet, quam magni certique periculi onus imponat, verum ita per-

suasum habere nihil usquam tam aut dificille aut arduum esse quod non ille sibi 

sua causa facillimum iudicet.  

XVI. 1. Ibi tum Paris rei magnitudinem simulque ingens periculum reputans, 

tametsi attonito primum et velut dubitanti similis paulisper haeserit, tamen se 

posthac facturum quae peteret pollicetur. 2. Statimque convento patre ei rem totam 

memorat privatamque sed honestam consuetudi|nem (φ. FFivv) quae cum Vienna 

intercrederet aperit, illiusque amorem in se vehementissimum et incredibilem bene-

volentiam ostendit, datam utrinque fidem pactumque matrimonium, nihilque iam 

reliquum factum esse, nisi ut et sua et principis venia sponsalium pompa solemni-

tasque procederet. 3. Proinde cum rogare petere obsecrare per omnia iura paternae 

pietatis et amicitiae ne eam sua causa invitus provinciam subeat, et ut Viennam 

uxorem sibi peteret, scire se satis inofficiose et impie agere qui ad tantum et tam 

presens periculum parentem piissimum adigat, verum se adeo nimii amoris iniuria 

distringi, adeo torqueri ut nisi hoc impetret brevi sibi pereundum videat. 4. Pater 

primum castigata filii temeritate et impotenti audacia ostendere coepit in quod pe-

riculum, ambos in quo discrimine impingeret. 5. Itaque aversari filii pestilens consi-

lium, sautiamque et  
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velut furiatam illiusmentem conatur avertere. 6. Verum ubi se nihil proficere cons-

picit miseratus adolescentis lachrymas illius periculo suum ipse periculum metiens, 

coepit audere quod vehementer ex|paverat, (φ. GGir) certusque periculi ruit in aper-

tam perniciem. 7. Principem adit, ibique eum tremulus composita ut poterat ora-

tione convenit, scire quam frigida levi et quam ridicula causa venerit, quam non 

modo aut petere aut impetrare sed vel cogitare solum maxime temerarium et im-

pudentissimum videretur, proinde petere veniam precarique diligenter nequid ide 

molestiae caperet, ne succenseret, neu id sibi fraudi aut damno cederet, invitum 

quidem fecisse ut ea causa venerit, caeterum filii precibus lachrymisque coactum. 8. 

Scire eum satis quid sibi amor paternus velit, quid sepe vel invitis imperet, cupere 

Paridem si id sibi liceat Viennam sibi uxorem dari, non nescium tamen neque igna-

rum quanta sit inter utriusque fortunam disparitas. 9. Verum in matrimoniis ut in 

plerisque rebus aliis non tam referre quam quisque fortunam secum, quantas opes 

atque divitias, sed quos quisque mores et quam magnam animi virtutem afferat. 10. 

Subdere alia cupientem princeps repentino quodam calore concitus loquentem ad-

huc interpellavit, ac facellere procul hominem iussit, vetuitque posthac ipsum si|mul 

(φ. GGiv) et filium Paridem in conspectum venire. 11. Qua una re senex perterritus 

propere abiit, filioque omnia narravit ex ordine. Interim vero princeps qui pluri-

mum inde animo irae indignationisque conceperat, deambulabat in atrio palatii so-

lus eamque insignem iniuriam tacitus secum coquebat versabatque sub pectore, fa-

cile vultu indicans nescio quid intus premere quod ei valde molestum esset, eosque 

territis circunstantibus omnibus, familiarium nullus audebat irrumpere. 12. Cum 

itaque longum satis silentium tenuisset, Viennam ad se vocari iussit eique rei totius 

indignitatem apperuit, rem nuper ad se delatam animuque turbaverit. 13. Venisse 

enim ad se delirum illum senem atque ridiculum Paridis patrem cuius eo temeritas 

insaniaque proruperit, ut eam filio suo uxorem petere non erubesceret, quo nihil 

unquam in vita indignius ei visum est, hominem ea sorde natalium in quem vitae 

etiam ac nescis imperium habeat, audere principis filiam filio suo uxorem petere, 

tanquam sibi sordere ac despicatam esse principis ma|iestatem, (φ. GGiir) quod nisi 

veterum in se beneficiorum memoria prohiberet, haud impune abiturum. 14. Tan-

tumque crimen capitis 

  

13 tanquam correxi : tamquam A   tamque P       

etiam supplicio luiturum, proinde eam sperare ac bono animo esse iubet, daturum 

brevi ope ram ut longe dispari sorte natalium maritum habeat. 15. Tantum enim 

abesse ut illius generis velit sordibus implicari, ut eam aut eam aut milies emori 

malit aut perpetuo vitam in coelibatu vivere, virginem que vestalem fieri. 16. Vienna 
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cognita patris voluntate iratoque et indignato animo verita nequid inde Paris peri-

culi incideret, Odoardum fidum illius amicum evocat, ei patris furorem et animum 

indignantem aperit, rotatque Paridem hortetur ut sibi caveat, ne se passim omnibus 

committat, ne tamere cuiquam sui copiam faciat. 17. Contineat se dies aliquot domi 

Odoardus propere iussum exequitur, Parideque convento explicat quod a Vienna 

mandatum acceperit, principis iram ingentemque animi acerbitatem ostendit, furere 

adhuc et velut insanum ferri ea in|dignitate (φ. GGiiv) quam nuperex eius patris ora-

tione conceperit, nec satis secum eam tantam iniuriam posse concoquere, nec esse 

tamen ex tanta domesticorum turba qui eum aut solari aut convenire audeat. 18. 

Viennam id solam ausuram nec tamen adhuc id satis fidenter, veritam vulnus ad-

huc recens medicimnam respuere, captaturam tamen temporis et occasionis articu-

lum, momentaque omnia diligentissime observaturam, quibus id fieri commodis-

sime possit. 19. Interim facturum eum opere praecium si hanc velut presentem furo-

ris procellam et tempestatem fugiat, si animi irati declinet impetum, sidet consilio 

locum, concedatque tantisper aliquo dum ille ad se aut suo ipsius aut alieno consi-

lio redeat, scire eum satis quam multis sape funestum fuerit principis indignatis 

iram vel iniustam fuerit periclitari voluisse, nam tametsi apud caeteros sua quem-

que conscientia fidentem ac securum faciat, apud principem tamen id audere valde 

piculosum est, cum is velut suo quodam peculiari iure fastuque imperii, quicquid 

collibuit semel id etiam sibi licere putet quamvis | (φ. GGiiir) non liceat, alienamque 

iniuriam summum sibi sepe ius facit. 20. Ad haec Paris facturum se quae iuberet 

fidissimoque eius consilio pariturum, tametsi id et acerbum et imprimis sibi moles-

tum esset. 21. Verum antequam alio discebat velle se Viennam convenire vel si id 

sibi quoque mortis periculo sit audendum, eo usque furoris eo insaniae vaesanus 

amor mentes mortalium agitat, ut neque suum sibi quo saepe carent, nec alienum 

satis consilium accommodent, magisque tum insaniant cum sanum sibi capere con-

silium velint, tumque 

 

15 ut P : ne A   17 acceperit A : acceperat P     20 esset pollicetur P      21 vel A : etiam P. 

 maiore mentis impetu (velut eos quodam trahere fato) in praeceps praesensque pe-

riculum impingant. 

 

post impingant Allobrogicae narrationis libri primi finis AP.  
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ΜETAΦΡΑΗ 

 

1. 1. ημοξ εοβεκείξ ηαζ έλμπμοξ κεακίεξ Antonius ηαζ Guielmus Pratus. Σμο 

εηθαιπνυηαημο ακδνυξ ηον Antonius Pratus , ιεβάθμο ηςκ Γάθθςκ ηαβηεθανίμο, 

ηα βθοηφηαηα ηέηκα. Ηςάκκδξ  Pinus Tolosanus. Υαίνεηε!  

 

2. Θαοιαζηή ηαζ πανάδμλδ είκαζ εηείκδ δ δφκαιδ ηαζ δ ηζιή ηδξ ανεηήξ ηαζ ηδξ 

πνδζηυηδηαξ. Κζ αθ‟ εκυξ δεκ λένς ακ ηάηζ ιπυνεζε κα δμεεί απ‟ ημκ αεάκαημ Θευ  

πζμ ζφιθμνμ ζηδ γςή ηςκ ακενχπςκ, απ‟ ηδκ άθθδ, υπςξ θέεζ μ Tullius, ηίπμηα 

δεκ είκαζ πζμ ελαίνεημ, ηίπμηα πζμ αλζέναζημ, ηίπμηα ημ μπμίμ κα δ ε-
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θεάγεζ ημοξ ακενχπμοξ πενζζζυηενμ ζημ κα αβαπμφκ, εθυζμκ πάνζκ ηδξ 

ανεηήξ ηαζ ηδξ πνδζηυηδηαξ αβαπάιε ηαηά ηάπμζμ ηνυπμ αηυιδ ηαζ α ο-

ημφξ ημοξ μπμίμοξ δεκ ημοξ έπμοιε δεζ ςξ ηχνα
121

.   

3. Γζ‟ αοηυ μ ίδζμξ επίζδξ είκαζ ακάβηδ πνχηα πνχηα κα ηάκς ικεία, υπςξ ηαζ ζε 

πμθθμφξ άθθμοξ έηζζ ηαζ ζημκ επζθακέζηαημ ηαζ εηθαιπνυηαημ άκδνα, ημ βμκζυ ζαξ, 

ημκ μπμίμ, ήδδ κέμκ αηυιδ ηαζ υιςξ ιε ημ κα ηαηέπεζ ηζυθαξ ιία πενίμπηδ εέζδ, ιε 

ηδ ζπεδυκ δδιυζζα ηαζ ημζκή βκχιδ υθςκ αθθά ηαζ ιε ηδ δζηή ιαξ παηνoβμκζηή ηαζ 

μζημβεκεζαηή ιανηονία, μ ίδζμξ επίζδξ ηυηε, κέμξ ήδδ, έαθεπα κα ζοκεέηεζ ηζξ πάνεξ 

ημο ηαζ άημοβα ηζξ ακανίειδηεξ ηαζ αηεθείςηεξ ανεηέξ ηαζ πνμίηεξ ημο πκεφιαημξ ηαζ 

ηδξ ροπήξ ημο.    

    Eίιαζ έηζζ επζννεπήξ ζημ κα αβαπχ, έηζζ ζθυδνα πανμνιδηζηυξ, χζηε ηίπμηα ςξ 

ηχνα δεκ εεχνδζα πμθοηζιυηενμ ζηδ γςή, ηίπμηα ςξ ηχνα πνμηζιυηενμ απυ ηδ θζθία 

ημο ζ‟ ειέκα. 4. Αοηήκ, ιμθμκυηζ δεκ ηδκ απμπςνίζηδηα απυ ημκηά ιμο βζα ηαευθμο 

ιεβάθμ πνμκζηυ δζάζηδια ςξ ηχνα ιε ημ κα ανίζημιαζ ζηδκ οπδνεζία ημο ηαζ ζηα 

ηαεήημκηά ιμο, ηδκ οπδνέηδζα ανηεηά. Έηζζ ηζ υηακ πάθζ ήιμοκ ιαηνζά, δζαηήνδζα 

μ ίδζμξ ιέζα ιμο, ζηδκ ροπή ιμο, πάκηα ιε ηδκ ακάικδζδ ηαζ ηζξ πάνεξ ημο ηαζ ηζξ 

εφκμζέξ ημο, χζηε ηίπμηα (άθθμ) ςξ ηχνα δεκ έπεζ ηαηαζηεί ακηζηείιεκμ βζα ακάικδζδ 

απυ ιέκα, ιε πενζζζυηενδ ζπμοδή ηαζ αβάπδ.   

5. Καζ αοηή αέααζα ηδ δζηή ιαξ ηυζμ ιεβάθδ πνμεοιία ηδξ ροπήξ, έηζζ μ ίδζμξ πά-

θζ ηδκ αβηάθζαζε εοκμσηά θυβς ηδξ εζθζηνίκεζάξ ημο, ηδξ εοημθίαξ ημο (παναηηήνα 

ημο), ηδξ ακενςπζάξ ημο, ηδξ ηαθμζφκδξ ημο
 
ηαζ θυβς ηδξ άιεηνδξ ηαζ πανάδμλδξ 

ιεβαθμροπίαξ ημο, ηδξ αβαεμενβίαξ ηαζ ηδξ εθεοεενζυηδηάξ ημο ηαζ ηδκ πνμέπειρε 

ιε ηζξ ιεβάθεξ ηαζ ηζξ ηυζμ ηενάζηζεξ εοενβεζίεξ ημο, χζηε δεκ λένς πμζμξ 

εοζεαέζηαημξ βμκζυξ ιπμνεί κα επζπεζνήζεζ ηάηζμ πζμ έκδμλμ βζα ηα βθοηφηαηα ηέηκα 

ημο.  

6. Γζαηί ηα ζοβηυιζζε ζε ιαξ υθα ηαζ ηα ηαηέζηδζε ιεβαθμπνεπέζηαηα
. 

ηαζ 

ηαηάθενε αοηά ειείξ υπζ ιυκμκ κα ηα ακηζθαιαακυιαζηε, αθθά ηαζ κα ηαηακμμφιε 

ηάπμηε ηδ ζδιαζία ημοξ ηαζ κα ηα επζγδηάιε. Καζ εα ηα ηαηαζηήζεζ αηυιδ 

ιεβαθφηενα, εάκ είκαζ ηυζμ δεηηζηή ζε ηυζα πμθθά πνάβιαηα δ αδοκαιία αοηή ηδξ 

θφζδξ ιμο, υπςξ πνυεοιδ ηαζ θζθυδςνδ ζ‟ ειάξ είηε ηαζ αθεζδήξ ήηακ δ 

ηαθμβαεμζφκδ εηείκμο.     

7. Γζυηζ έηζζ ειέκα, έηζζ υθμοξ ημοξ δζημφξ ιμο ιε ηάπμζμ ζοκεπέξ ηαζ αηεθεφηδημ 

είδμξ εοενβεζίαξ πενζέααθε, χζηε ηεθζηά απυ ηδκ ορδθυθνμκδ εθπίδα κα ακηαιεζθεεί 
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ηαζ κα ακηαπμδμεεί μθυηθδνδ δ εοβκςιμζφκδ ιμο, έιεζκε απυ ειάξ ιυκμκ δ 

ιεθθμκηζηή εκεφιζζδ ηδξ ανεζηήξ ηαζ εοιεκμφξ ροπήξ ημο. 8. Γζαηί ηζ άθθμ ημθιχ 

εβχ κα εθπίγς απυ αοηή ηδκ ηυζμ πθαηζά ηαζ ηυζμ εοκμσηή ζ‟ ειάξ εοημθία ηδξ 

ροπήξ ημο; Καζ υηακ ιάθζζηα, υπςξ εηείκμξ θέεζ ηδ ιεβάθδ αθήεεζα, πμθφ 

εοημθυηενα είεζζηαζ κα βίκεηαζ ζηέρδ βζα ηζιςνία ηδξ αδζηίαξ πανά βζα 

ηδκ υπμζα ακηαπυδμζδ ηδξ εοενβεζίαξ
122

.     

2. 1. Καζ έηζζ εα θνμκηζζηεί απυ ιέκα επζιεθχξ αοηυ, ζακ έκα είδμξ ηαεήημκημξ - 

ημ ιυκμκ πμο έπεζ απμιείκεζ απυ εηείκμκ ζ‟ ειέκα - χζηε υπζ ιυκμ μ ίδζμξ αθθά ηαζ 

υθμζ μζ δζημί ημο ηαζ εζείξ πνχηα πνχηα, ημοξ μπμίμοξ δίηαζα εηείκμξ έπεζ πμθφ 

αβαπδημφξ ζε υθα ηζ υζμζ είζηε ημκηά ζηδκ οπδνεζία ημο ηζ υζμζ είζηε ιαηνζά, κα 

αθέπεηε κα ημκ οπδνεηχ ηαζ κα ημκ ζέαμιαζ, ιε αηέθεζςηδ ηαζ οπυπνεδ πάκηα εφκμζα. 

2. ‟ αοηυ δε ημ πνάβια, υζμ βνδβμνυηενα ηζ μπμζαδήπμηε ανπή επζπεζνχ κα ηάκς – 

βζαηί δεκ είκαζ πνμθακέξ απυ πμφ κα ιπμνέζς αοηυ κα ημ ζοκηαζνζάλς εφημθα– 

ακαβηάγμιαζ ηάπμζα παθζυηενα ζπεδζάζιαηα (ζεθίδεξ) ηδξ παζδζηήξ ιαξ 

ακεπζηδδεζυηδηαξ κα ακαζηαθέρς, ιήπςξ ηαηά ηφπδ απυ ηεζ ιπμνεί κα ζοκαπεεί ηά-

ηζ, ημ μπμίμ κα ιδ θακεί ζε ζαξ υηζ είκαζ μφηε ακζανυ μφηε ηαευθμο εοπάνζζημ.    

3. Γζαηί αοηυ ιυκμ θνμκηίγς, βζ‟ αοηυ ηαζ ιυκμκ ημπζάγς επί ημο πανυκημξ 

παναιεθχκηαξ υθα ηα οπυθμζπα
.
 ηζ μφηε ιενζικχκηαξ έηζζ πμθφ βζα ημοξ άθθμοξ, 

ημοξ μπμίμοξ - υπςξ αηνζαχξ βίκεηαζ ιε ηδ ζθαίνα ηαζ ηδ  ζθήκα - ημοξ αθέπς κα 

εημζιάγμκηαζ κα ηάκμοκ έθμδμ εκακηίμκ ιαξ ηαζ κα ιαξ επζπθήηημοκ, ςζάκ αηνζαχξ 

ζε αζήιακηα πνάβιαηα ημ θάδζ, υπςξ θέκε, ηαζ ημκ ηυπμ ιμο  κα πάκς ηαζ δεκ 

εζζάβς ζοπκά ημ οθζηυ υπςξ ηαζνζάγεζ βζα ειέκα ηαζ βζα εζάξ ημοξ ίδζμοξ, χζηε αθμφ 

δζαζημνπζζηεί, εάκ ηάηζ απυ αοηά δεκ είκαζ ζμαανυ ηαζ θζθμζμθζηυ, εάκ ηάηζ δεκ 

είκαζ αοζηδνυ ηαζ ηναπφ ηαζ εάκ ηάηζ ηέθμξ δεκ είκαζ ζενυ ηαζ υζζμ, δεκ είκαζ εφποιμ. 

4. Όθα ηα άθθα ζ‟ εηείκμοξ θαίκμκηαζ εοηεθή, απυαθδηα, νεκηίημοθα, εάκ αοηά ζηδκ 

ζζμννμπία ημο πκεφιαηυξ ημο πμο ελςηενζηεφεζ, δεκ οπήνλακ „λάβνοπκα ηαζ απαεή‟, 

υπςξ αηνζαχξ ζηδ θάιπα εηείκδ ημο Δπίηηδημο. 5. Ακαζνμφκ ηςκ ηαζνχκ ηαζ ηςκ 

δθζηζχκ ηζξ απμζηάζεζξ ηαζ ηίπμηα πενζζζυηενμ δεκ πανίγμοκ ζημ ιεζνάηζμ απ‟ υηζ 

ζημ βένμ πζα ηαζ ζημκ οπένβδνμ. Κζ αοηά ηα ήεδ αηυιδ, ηα πνμαάθθμοκ ζημοξ κέμοξ 

ιε ηα θεοηά ημοξ πζα ιαθθζά ηαζ ηδκ ίδζα αοζηδνυηδηα ζηδ γςή ηαζ ζημ ηάεε πνάβια. 

6. Κζ αοημί ιεκ κμιίγμοκ υηζ είκαζ ζμθμί απυ ηδ ιαηνά ζεζνά ηυζςκ πμθθχκ εηχκ ηζ 

υηζ ζοκήεςξ υθμζ μζ άθθμζ μθείθμοκ ηαεανά κα βίκμοκ Kάηςκεξ  ηαζ Μάκθζμζ  ηαζ 

ημοξ απμηαθμφκ Σοαενχκεξ .      
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7. Αθμφ αοημί είκαζ δφζημθμζ εηηζιδηέξ ηςκ πναβιάηςκ, αοζηδνμί δήεεκ ζημοξ 

άθθμοξ, ζημκ εαοηυ ημοξ υιςξ ηαζ ζημοξ δζημφξ ημοξ οπεναμθζηά ιαθαημί ηαζ 

επζεζηείξ ηνζηέξ, ηαεχξ απ‟ αοημφξ μ ίδζμξ ηυζμ πμθφ απέπς, δεκ ηα αζζεάκμιαζ 

εηείκα ηυζμ ζηοενςπά, ζηθδνά ηαζ άβνμζηα
.
 δεκ ηα αθέπς ηαευθμο ζακ άηαζνα ιε 

πενζζζή απέπεεζα, αηνζαχξ θυβς ηδξ δοζπένεζαξ ηςκ δεχκ, ή υηζ πνέπεζ κα δμεεί 

ηάηζ άθθμ ζηδ κευηδηα ηαζ ζηδκ εθδαεία, αοηυ πμο εεςνχ υηζ πνέπεζ κα έπεζ ηδ 

ζοβηαηάεεζή ιαξ. 8. Γζαηί δ ηνοθενυηενδ αοηή δθζηία έπεζ ηα παζπκίδζα ηδξ, ηζξ 

αζπμθίεξ ηδξ, έπεζ αηυια ηζξ δζηέξ ηδξ αέααζα εηείκεξ αλζχζεζξ ηαζ λεπςνζζηέξ 

δδμκέξ, μζ μπμίεξ ακ, υπςξ θέεζ μ Tullius, έηζζ λεπφκμκηαζ χζηε ηακεκυξ ηδ 

γςή κα ιδ ηθμκίγμοκ, ηακεκυξ ημ ζπίηζ κα ιδκ θένμοκ άκς ηάης, 

εφημθεξ ηαζ οπμθενηέξ ζοκδείγμοκ κα δζάηε ζκηαζ
123

, ιμθμκυηζ εηείκμξ 

αέααζα ημκ Kαίθζμ οπεναζπίγμκηαξ, εκκμεί νδηά ηζξ ζςιαηζηέξ ηαζ αθνμδίζζεξ δδμκέξ 

απ‟ ηζξ μπμίεξ ζοκήεςξ, υπςξ απυ εακάζζιδ θεμνά, πνέπεζ πάκηα κα θοθάβεηαζ δ 

κευηδηα. 9. Διείξ πάθζ ηδξ ροπήξ δδμκέξ απμηαθμφιε αοηέξ μζ μπμίεξ, αηνζαχξ ζακ 

ιζα εοπάνζζηδ εηηνμπή απυ ηζξ ιεθέηεξ, ακαημοθίγμοκ ηα ημοναζιέκα ιοαθά ηςκ 

κέςκ ηαζ ημοξ πνμζθένμοκ ηάπμζα αβςβή είηε ηάπμζμ ηαηαθφβζμ ημο πκεφιαημξ.      

10. Γζ‟ αοηυ, έηζζ εθπίγς, μ αναπφξ αοηυξ έπαζκμξ ιαξ βζα ηδ κευηδηα - βζαηί ηζ 

ειείξ κέμζ αηυιδ ηα βνάθμοιε αοηά - ζ‟ εζάξ εα απμθακεί ιε ημ παναπάκς. 11. Δδχ 

αθ‟ εκυξ βνάθεηαζ ηάηζ ακάθαθνμ ηαζ ενςηζηυ
.
 ειείξ υιςξ βζα κα ιδκ ημκ παθάζμοιε 

(ημκ έπαζκμ), βζ‟ αοηυ ηαζ εεθήζαιε κα ημκ αθζενχζμοιε ζ‟ εζάξ, ηυζμ δζυηζ δεκ 

ειπενζέπεηαζ ζ‟ αοηυκ ηίπμηε ημ αζζπνυ ηαζ ημ ακαζδέξ υζμ αηυιδ ηαζ βζαηί ιε 

πμθθμφξ ηαζ πμζηίθμοξ ηνυπμοξ ιπμνεί κα δζδάλεζ εφημθα πμζμξ είκαζ υθςκ ηςκ 

εκδηχκ ενχηςκ μ επζγήιζμξ μίζηνμξ ηαζ πυζμοξ ηαζ πμζμοξ απνμζδυηδημοξ ζοπκά 

ηζκδφκμοξ ηδξ γςήξ ημοααθάεζ. 12. Γζαηί εάκ εα είκαζ αοημί μζ μπμίμζ ηζξ ιζηνέξ αοηέξ 

αβνοπκίεξ ηδξ κευηδηάξ ιαξ ηαηαπζέγμοκ πενζζζυηενμ απυ ημ κα εθέβπμοκ υ, ηζ πνέπεζ 

ιε ιέηνμ κα ημοααθμφιε, ηυηε υθα ηα παναδείβιαηα ηςκ ιεβαθοηένςκ ηαζ ηςκ 

παθαζμηένςκ δεκ εα ιπμνέζμοκ κα πνμζηαηέρμοκ ειάξ απυ ηδκ άδζηδ ζοημθακηία. 

Να λένμοκ υηζ ειείξ ι‟ αοηυκ ιυκμ ημκ ηνυπμ εκενβμφιε, ημκ μπμίμ δζααάγμοιε ζημκ 

Ξεκμθχκηα, χζηε κα απμθεφβμοιε βζα θμβανζαζιυ ηδ ιυκδ αιανηία υθςκ, ηδκ 

εκμπθδηζηυηαηδ φανδ: θαὶ ὃλ ἂλ γλῶζη, δσλάκελολ κὲλ τάρηλ ἀποδηδόλαη, κὴ 

ἀποδηδόληα δέ, θοιάδοσζη ηοῦηολ ἰζτσρῶς. Οἴοληαη γὰρ ηοὺς ἀταρίζηοσς, θαὶ περὶ 

ζεοὺς ἂλ κάιηζηα ἀκειῶς ἔτεηλ, θαὶ περὶ γολέας θαὶ παηρίδα θαὶ θίιοσς. Ἔπεζζαη δὲ 
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δοθεῖ κάιηζηα ηῇ  ἀχαριστίᾳ ἡ ἀλαηζτσληία
.
 θαὶ γὰρ αὔηη κεγίζηε δοθεῖ εἶλαη ἐπὶ 

πάληα ηὰ αἰζτρὰ ἡγεκώλ
124

. 13. Αοηυ ιε θίβα θυβζα έηζζ ειείξ ημ ιεηαβνάθμοιε ζηα 

θαηζκζηά: «Κζ αοηυκ ημκ μπμίμκ βκςνίγμοκ υηζ ιπμνεί κα ακηαπμδχζεζ ηδ πάνδ αθθά 

ημ ανκείηαζ, ημκ ηζιςνμφκ πμθφ ζηθδνά. Γζυηζ ημοξ απάνζζημοξ ακενχπμοξ ηαζ πνμξ 

ημοξ εεμφξ ηαζ πνμξ ηδκ παηνίδα επίζδξ ηαζ πνμξ ημοξ βμκείξ ημοξ εεςνμφκ 

αικήιμκεξ ηαζ ζοβπνυκςξ δζυηζ ζηδκ απανζζηία είκαζ μπαδυξ δ ακαζζποκηία, ηδκ 

μπμία εηείκμζ ηδκ οπμθαιαάκμοκ υηζ είκαζ ζ‟ υθα ηα αζζπνυηαηα δβειυκαξ ηαζ 

εζζδβδηήξ».14. Απυ ιζα ηέημζα αδεθονυηαηδ ηαηάπηςζδ ιυκμκ ειείξ θμζπυκ – πμθθέξ 

θμνέξ αοηυ δεκ είκαζ δοκαηυκ! – δεκ αθάπημοιε ημ κμο ιαξ. Καζ πενζζζυηενμ, υπμζμκ 

ακαθμνζηά ιε ημ πκεφια ηαζ ηα ήεδ ιαξ ηάκεζ ηάπμζα αδζηία, δεκ οπμθμβίγμοιε υηζ 

πνέπεζ κα ημο δείλμοιε ιεβάθδ ζπμοδή. 15. Γζαηί ζ‟ εζάξ, υπμζα ηζ ακ είκαζ αοηά, δεκ 

βνάραιε βζα ηζξ πενίθδιεξ Πενζίεξ ηαζ ημοξ Κάηςκεξ. 16. Τβζαίκεηε άνζζημζ κέμζ!    

 

[Βεκεηία, ηδκ ηεηάνηδ ηςκ Καθεκδχκ ημο Γεηειανίμο]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AΛΛΟΒΡΟΓΗΑΝΖ ΓΗΖΓΖΖ 

ΒΗΒΛΗΟ ΠΡΩΣΟ 

 

Ι 1. ημοξ Αθθυανμβεξ, υπζ (ηαζ) πμθφ αζήιακημοξ θαμφξ ηδξ πένακ ηςκ Άθπεςκ 

Γαθθίαξ, θέβεηαζ υηζ ελμοζίαγε πνζκ απυ πμθθά πνυκζα ηάπμζμξ Godofredus , ιε ηδκ 

επςκοιία Alenconius , άκδναξ επζθακέζηαημξ εηείκμ ημκ ηαζνυ ηυζμ ζηδκ εζνήκδ 

υζμ ηαζ ζημκ πυθειμ ηαζ βεκκδιέκμξ απυ ορδθυηαημοξ βμκείξ, χζηε αοηυξ ακήβε ηδ 

νίγα ημο ζε πάνα πμθφ ημκηζκή ζοββέκεζα ιε ημ ααζζθζηυ αίια ηςκ Γάθθςκ. 2. Δίπε 

ιζα ζφγοβμ ιε ημ υκμια Dyana , βοκαίηα πνχηδ, ιμκαδζηήξ μιμνθζάξ ηαζ έλμπδ
.
 ηαζ 
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αηυια δ ζμαανυηδηα ηςκ δεχκ είπε ηαζνζάλεζ ίζα ιαγί ηδξ. 3. Δπεζδή αοημί έγδζακ 

ήδδ ζπεδυκ επηά πνυκζα πςνίξ ηέηκα ηαζ έθζςκακ απ‟ ημ ιεβάθμ πυεμ βζα ηδ ιεθθμ-

κηζηή πνχηα πνχηα βεκζά, απδφεοκακ επίιμκεξ δέδζεζξ ζημ Θευ  βζ‟ αοηυ ημ πνάβια. 

4. Κζ έηζζ ανβυηενα, ηαηά ημκ υβδμμ πνυκμ, ιαεεφηδηε ηάπςξ υηζ βεκκήεδηε απ‟ αο-

ημφξ έκα ημνζηζάηζ ηαζ ηδξ δυεδηε ημ υκμια ηδξ Βζέκκαξ, επεζδή βεκκήεδηε ζ‟ αοηή 

ηδκ παθζά ηζ ανζζημηναηζηή ηάπμηε πυθδ ηζ αηυιδ θυβς ηδξ εοβεκζηήξ ηδξ ηαηαβς-

βήξ.     

5. Κζ έηζζ δ Vienna μδδβείηαζ βζα κα εηπαζδεοηεί απυ ηάπμζα ιαηνυκα εφπμνδ 

ηαζ πθμφζζα ηαζ ζηζξ πνχηεξ εέζεζξ ηδξ ανζζημηναηίαξ ζ‟ αοηή ηδκ πυθδ.  Αοηή δ ίδζα 

θμζπυκ είπε ιζα ηυνδ, ηδκ Ysabella , ζπεδυκ ζοκμιήθζηδ ζηα πνυκζα ιε ηδ Vienna, 

δ μπμία μιμβάθαηηδ ι‟ εηείκδ ζηδκ ανπή, ιεηά απυ θίβμ υιςξ ηδξ πνμζθένεδηε ζφ-

κηνμθμξ ηαζ βθοηζά ηαζ έιπζζηδ αηυθμοεμξ ζηζξ οπμεέζεζξ ημοξ. Καζ βνήβμνα ηυζμ 

ιεβάθδ αβάπδ ήζοπα ήζοπα ηαζ απυ ηζξ δφμ πθεονέξ ηαζ ηυζμ πμθφ ιεβάθδ εφκμζα 

οπέθςζηε, χζηε ιε ημ κα απμηαθμφκηαζ «αδενθέξ» ακαιεηαλφ ημοξ, ιυθζξ ηαζ ιεηά 

αίαξ ιπμνμφζε βζα ανηεηυ πνμκζηυ δζάζηδια δ ιζα κα ακηέλεζ ηδκ απμοζία ηδξ άθθδξ.  

6. Μεβάθςκε ιένα ιε ηδ ιένα υθμ ηαζ πενζζζυηενμ δ μιμνθζά ηδξ Vienna ηαζ ημ 

ηάθθμξ ημο ζχιαηυξ ηδξ ηαζ ήδδ απυ δς ηζ απυ ηεζ, άνπζζε κα απθχκεηαζ ζ‟ υθμοξ δ 

θήιδ αοημφ ημο βεβμκυημξ. Kζ υπζ πζα ιυκμ ζημοξ κηυπζμοξ, αθθά ηαζ ζημοξ λέκμοξ 

αηυια ηαζ ζηα βέκδ ηςκ αθθμδαπχκ ελίζμο ημοξ έβζκε βκςζηυ, χζηε πάκς ηάης εθά-

πζζηδ αανφηδηα αζημφζε πθέμκ ζ‟ αοηυ ημ πνάβια μ έπαζκμξ ηδξ πνμβμκζηήξ (ηδξ) 

ηζιήξ ηαζ δυλαξ. Γζυηζ ιυθζξ είπε θηάζεζ ήδδ πζμ ημκηά ζηδκ ηαηάθθδθδ δθζηία, είπε 

αιέηνδημοξ ζπεδυκ ηαζ ααζζθζάδεξ ηαζ πνίβηζπεξ απυ δζάθμνα έεκδ (βζα) ικδζηήνεξ 

ηαζ δζεηδζηδηέξ ημο βαιήθζμο εαθάιμο, ηαεχξ μ ηαεέκαξ γδημφζε κα δμεεί ζ‟ αοηυκ 

ζφγοβμξ ιε αβχκζζια.        

7. Εμφζε ηυηε επίζδξ ζ‟ αοηή ηδκ πυθδ ηάπμζμξ άκενςπμξ εοβεκήξ πνχηα πνχηα 

ηαζ δοκαηυξ, Ηacobus ζημ υκμια, μ μπμίμξ ηαηαβυηακ απυ ηδκ ηάλδ ηςκ ζππμηχκ. 8. 

Δίπε ηζ αοηυξ (έκα) βζμ ιε ημ υκμια Paris , έλμπμ κεακία. Κζ αοηυκ ημκ ίδζμ μ παηέναξ, 

ιυθζξ ιπήηε ζηδκ παζδζηή δθζηία, θνυκηζζε κα ημκ ζπμοδάζεζ ιε εθεοεενζυηδηα. Κζ 

ανβυηενα, υηακ έβζκε έθδαμξ, ιε ηδκ ίδζα επζιέθεζα ημκ έζηεζθε κα εηπαζδεοηεί ζηζξ 

ζηναηζςηζηέξ ηέπκεξ. Καζ ηυζδ πμθθή ηαζ ιεβάθδ ςνζιυηδηα επέδεζλε, χζηε θίβμ αν-

βυηενα απμπχνδζε ηζιδιέκμξ ελ ανπήξ ιε ηα „εφζδια‟ ηδξ ηάλδξ ηςκ ζππμηχκ. 9. Καζ 

λεπχνζζε βνήβμνα δ θήιδ ημο ιε επζηοπία εαοιαζηή, χζηε ζπεδυκ ηακέκα πζα αθθμ-

δαπυ έεκμξ δεκ ηδκ ακαπθήνςκε. 10. Γζαηί ηζ ανβυηενα δεκ απείπε απυ ηακέκα απ‟ ηα 

δδιυζζα ηαζ ζδζςηζηά αβςκίζιαηα. Μ‟ αοηυκ ημκ ηνυπμ δζαηνίκμκηακ εηεέημκηαξ ηα 



 lxix 

έπαεθα ηδξ δυλαξ ηαζ ημο επαίκμο. 11. Ήηακ αοηυξ ζηα υπθα ηαζ ζηα άθμβα επζθακήξ 

ηαζ εοθναίκμκηακ ιε ηα δζάθμνα είδδ ηδξ μνκζεμεδνίαξ, δζυηζ έηνεθε ζημ ζπίηζ ημο 

είδδ (ηοκδβεηζηχκ) πμοθζχκ ηαζ μλφννζκςκ ζηοθζχκ, υπςξ αηνζαχξ ηαίνζαγε ανηεηά 

ζ‟ έκακ άκδνα πνίβηζπα. Μ‟ αοηά ηαζ ι‟ αοηά ζφκαρε πνμζςπζηέξ ηαζ ζηεκέξ θζθίεξ 

ιε πμθθμφξ απ‟ αοημφξ ημοξ ιεβζζηάκεξ.  

12. Απ‟ ηδκ άθθδ, ζφιθςκα ιε ηδ ζοκήεεζα ηδκ πμθφ ιεβαθφηενδ ηαζ εθεοεενζυ-

ηενδ ζηδ γςή, είπε (θίθμ) ηάπμζμκ εοβεκή κεακία ηαζ επίζδξ επζθακή ζππυηδ, ημκ 

Odoardus , ηαεχξ ηαζ μζ δφμ ήηακ ηαζ ζφκηνμθμζ πάκηα ηαζ ζπεδυκ ζοκμιήθζημζ ζηα 

πνυκζα ηαζ ημοξ ζοκέδεε ελίζμο ηάπμζα μιμζυηδηα ηαζ ζηζξ ζοκήεεζεξ ηδξ γςήξ ηαζ 

ζηζξ αζπμθίεξ. 13. Ήηακ ηαζ μζ δφμ ιμκαδζηήξ μιμνθζάξ, βκχνζγακ ηαζ ηζξ ηζεάνεξ πμ-

θφ ηαθά
. 

 αθδεζκά ζ‟ αοηέξ μ Paris ήηακ πμθφ πζμ εηπαζδεοιέκμξ απυ ημκ 

Odoardus.      

14. Δηείκμ ημκ ηαζνυ μ Odoardus θθέβμκηακ πενζπαεχξ βζα ηάπμζα εοβεκή βο-

καίηα, ααηαμοσηήξ ηαηαβςβήξ. Ο Paris ήηακ αιέημπμξ ςξ ηυηε ζ‟ αοηά ηα πνάβιαηα
.
 

ηζ μφηε είπε απμπηήζεζ ειπεζνία αηυιδ βζα ημ ηζ ημοααθάεζ μ ένςηαξ ιαγί ημο ιε ια-

κία, ιμθμκυηζ ηζ αοηυξ επίζδξ, υπζ ηαζ πμθφ ανβυηενα, άνπζζε κα αβαπάεζ ηδ Vienna, 

ηδκ ηυνδ ημο πνίβηζπα, ιδ βκςνίγμκηαξ υιςξ ακ ίζςξ μ ένςηαξ εηείκμξ είπε εημζια-

ζηεί βζ‟ αοηυκ, επεζδή ήλενε υηζ ημφημξ ήηακ ηαηχηενμξ πμθφ ηαζ ζηδ βεκζά ηαζ ζηα 

πθμφηδ. 15. Γζυηζ εηείκμξ αέααζα υζμ ιπμνμφζε, ηναημφζε ζζςπδνυ ηαζ πάκηα ιε ε-

πζιέθεζα ηνοθυ ημκ ένςηα ιέζα ημο, ιδ ζογδηχκηαξ αθυβζζηα ιε ηακέκακ απ‟ υθμοξ 

ημοξ εκδημφξ ηίπμηε ακαθμνζηά ι‟ αοηυ, ελαζνμοιέκμο ιυκμκ ημο Odoardus. 16. 

Καευθμο αηυιδ δεκ είπε ιάεεζ δ Vienna ηδ θααςιέκδ απυ ημκ ένςηά ηδξ ροπή ημο 

κεακία ηζ μφηε μ Paris ημθιμφζε ςξ ηυηε κα πνμδμεεί. η‟ αθήεεζα ηάεε ιένα υθμ 

ηαζ πενζζζυηενμ έθζςκε δζαηαχξ κα ηδ δεζ.    

ΙΙ. 1. Κζ έηζζ ηάπμηε έβζκε θυβμξ ακάιεζα ζημοξ δφμ, ημκ Odoardus ηαζ ημκ 

Paris , χζηε ζ‟ αοηυ ημ ιένμξ ημο παθαηζμφ πμο ανζζηυηακ δ ηνεααημηάιανα ηδξ ημ-

πέθαξ, εηεί ηναβμοδμφζακ ιε ηζεάνεξ ηαζ δζάθμνα ηναβμφδζα (ηα μπμία ήηακ έεζιμ 

ηςκ Γάθθςκ) ηάης απυ ημ θςξ. Έηζζ ι‟ αοηυ ημ θαφθμ ηαζ ιάηαζμ ροπαβχβδια πα-

νδβμνμφζακ ηζξ οπυθμζπεξ ζπεδυκ ακανίειδηεξ ηαηαθνμκήζεζξ ημο ένςηα. 2. Δοπά-

νζζημ οπήνλε αοηυ βζα ηζξ πνζβηίπζζζεξ ηαζ βνήβμνα βεκκήεδηε ιεβαθφηενδ έβκμζα, 

ιε ζημπυ κα ιάεμοκ πμζμζ ηέθμξ πάκηςκ ήηακ αοημί, μζ μπμίμζ ιε ηδκ ηυζδ πμθθή μ-

πθαβςβία ημοξ επέθενακ ηυζμ ιεβάθδ εέθδζδ βζα εηείκεξ, δζυηζ ηυηε δεκ ηαηαθάααζ-

κακ αηυιδ ηαζ πμθφ εφημθα.  
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3. Ο πνίβηζπαξ θμζπυκ εθπίγμκηαξ υηζ ημοξ ελαπαηά ι‟ αοηυ ημ απθυ ηέπκαζια, ε-

ημζιάγεζ εμνηαζηζηή ηαζ δδιυζζα δελίςζδ, δζαηάζζεζ κα πανεονεεμφκ ζ‟ αοηή υθμζ μζ 

αοθδηέξ ηαζ μζ ηζεανςδμί αενυμζ - ηαζ ημο έεκμοξ ημο ηαζ μζ πακηαπυεεκ -

πνμζεέημκηαξ ιέπνζ ηαζ πμζκή, εάκ ηάπμζμξ ανκδεεί κα ένεεζ. 4. Καζ υηακ πναβιαημ-

πμζήεδηε δ ζοκάενμζζδ υθςκ, μ ηαεέκαξ δζαπζζηχκεζ ημκ ηίκδοκμ κα πνάλεζ ζφιθς-

κα ιε ημκ εαοηυ ημο ηαζ ηδ δζηή ημο ηέπκδ. 5. Αθθά μφηε ι‟ αοηυ ημκ ηνυπμ ακαβκς-

νίζηδηακ πενζζζυηενμ αοημί μζ μπμίμζ ζημπεφμκηακ ηαζ αοηυ πνμηάθεζε ηυζμ ιεβάθδ 

εκυπθδζδ βζα πμθφ ηαζνυ ζημκ πνίβηζπα ηαζ αφλδζε πενζζζυηενμ ημκ πυεμ ημο κα 

ιάεεζ. 6. Γζυηζ υ,ηζ δεκ πέηοπε ανηεηά ιε ημκ πνμδβμφιεκμ, αοηυ επζπεζνεί ιε άθθμ 

ηνυπμ.  

 7. Αθμφ θμζπυκ ημπμεέηδζε θνμονμφξ, δζέηαλε κα ημζιμφκηαζ έλς δέηα βεκκαζυ-

ηαημζ άκδνεξ ηαζ κα ηναημφκ ζημπζά χζπμο κα επζζηέρμοκ εηείκμζ, ιε δμζιέκδ ηδ 

δζαηαβή, αθμφ εηηεθέζμοκ απυ ημζκμφ ημ ηναβμφδζ ηαζ ηδ ιμοζζηή, εθεφεενα πνυεο-

ιμοξ κα ημοξ μδδβήζμοκ ζ‟ αοηυκ, εάκ ηεθζηά δεκ ημοξ ακαβηάζμοκ πςνίξ ηδ εέθδζή 

ημοξ.   

8. Έηζζ ηαηά ημ ζμφνμοπμ πζα, ιυθζξ έπεζε δ κφπηα ζηδκ χνα βζα φπκμ, μζ κέμζ ε-

πζζηνέθμοκ εφεοιμζ βζα ηδ ζοκήεεζά ημοξ ι‟ έκα ηυζμ δα παζδάηζ κα αημθμοεεί, ημ 

μπμίμ ημοααθμφζε ηα υνβακα. Υηοπμφκ ηζξ πμνδέξ ηαζ ηναβμοδμφκ ιε ηζξ ηζεάνεξ 

ημοξ ηαζ αιένζικμζ ηάκμοκ ζοιθςκία πμζηίθδ ηαζ απαθή. Αβκμμφκ υηζ παναιμκεφμοκ 

ηίκδοκμζ ημκηζκμί ηαζ ζπεδυκ ακάιεζηημζ ιε ηζξ πανέξ. 9. Ώζπμο ιυθζξ ηαζ ιεηά αίαξ 

δυεδηε ηαθυ ηέθμξ ζημ ηναβμφδζ ηζ αθμφ πζα ιάγερακ ηα υνβακα, ζδμφ! λαθκζηά πνμ-

αάθθμοκ αοημί μζ μπμίμζ είπακ ηνοθηεί ζηδκ εκέδνα ηζ αθμφ ακηάθθαλακ αιμζααίμ 

παζνεηζζιυ ηαζ απυ ηζξ δφμ πθεονέξ, ηαθμφκ ιε θζθμθνμκήζεζξ ημοξ έηπθδηημοξ απυ 

ημ ηαζκμφνβζμ ζοιαάκ κεακίεξ ηαζ ημοξ παναββέθθμοκ κα πανμοζζαζημφκ απυ ημζκμφ 

ιαγί ημοξ ζημκ πνίβηζπα.   

10. Δηεί ηυηε μ Paris ημοξ παναββέθθεζ κα πενζιέκμοκ θζβάηζ. Καζ βονκχκηαξ α-

ιέζςξ ζηδκ άθθδ πθεονά, ημοαεκηζάγεζ ιε ημκ Odoardus ηαζ ημο εηεέηεζ ζε πμζμκ 

ηίκδοκμ έπμοκ πέζεζ. Γε εέθεζ κα πάεεζ αοηυξ ηάπμζα γδιζά βζα δζηή ημο οπυεεζδ. 11. 

Απ‟ ηδκ άθθδ εέθεζ πίθζεξ θμνέξ κα ηαεοζηενήζεζ πανά ζοιαάθεζ κα μδδβδεμφκ αοηή 

ηδ ζηζβιή ζημκ πνίβηζπα, υπςξ αηνζαχξ είκαζ ακάβηδ ζφιθςκα ιε ηδ αμφθδζή ημο. 

Κζ μφηε απυ ημκ εαοηυ ημο πενζζζυηενμ πανά απυ ημ παζδί, άπαλ ηαζ ζοθθδθεεί, εα 

οπήνπε ηενάζηζμξ ηίκδοκμξ κα πνμδμεεί δ ηαηάζηαζδ. 12. «Γεκ οπάνπεζ ηίπμηα», θέεζ 

μ Οdoardus, «ημ μπμίμ είηε απυ ιέκα είηε βζα ιέκα κα θμαδεείξ
. 
δζέηαλε αοηά ηα μ-

πμία εέθεζξ ηυζμ πμθφ κα εημζιαζημφκ ηαηάθθδθα ηαζ εα πεηφπεζξ εανναθέα έηααζδ 
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ζε υθα». 13. Κζ έηζζ αθμφ άθδζακ ηνοθά ημ παζδί βζα ημ ζπίηζ ημο, μζ ίδζμζ επζζηνέ-

θμοκ πνμξ ημοξ δέηα εηείκμοξ θνμονμφξ, ημοξ γδηάκε κα ακεπεμφκ κα απμπςνίζμοκ 

εθεφεενα ηαζ εα είκαζ πάκηα ζηδ δφκαιδ ηαζ ζηδκ ελμοζία ημο πνίβηζπα. Απ‟ ηδκ άθ-

θδ ιε ηακέκα ηνυπμ δεκ εα ακεπεμφκ κα πάκε ελακαβηαζηζηά ηάπμο πςνίξ ηδ εέθδζή 

ημοξ. 14. Όηακ αημφζηδηε αοηή δ απάκηδζδ μζ θνμονμί θέκε: «Νέμζ, πνέπεζ κα ένεεηε 

ιε ηδκ εοπανίζηδζή ζαξ ηαζ ιε ηδ εέθδζή ζαξ». Καζ ζηδ ζοκέπεζα ηάκμοκ έθμδμ 

ηναηχκηαξ ζθζπηά ηα λίθδ. Ακηίεεηα πάθζ εηείκμζ αβςκίγμκηαζ πμθφ βεκκαία πνμθο-

θάζζμκηαξ ημκ εαοηυ ημοξ ιε ηζξ αζπίδεξ ηαζ ηα λίθδ ημοξ. Καζ πθδβχκμοκ ηάπμζμοξ 

ακηζπάθμοξ, ημοξ ζθαβζάγμοκ ηαζ ημοξ ελςεμφκ απυ πακημφ ιέπνζ ηέθμοξ. Κζ μφηε 

ηαηαδέπμκηαζ κα απαθθάλμοκ ηάπμζμκ απ‟  αοημφξ πςνίξ αανζά πθδβή. 15. Αθμφ ε-

ηείκμζ ζημνπίζηδηακ αθυβζζηα ηαζ άηαηηα, ζημ ζδιείμ πμο ήηακ ημκηφηενα ζημκ ηα-

εέκα, μζ κέμζ βθζηχκμοκ πςνίξ αθάαδ απυ ημκ ηίκδοκμ ηδξ εκέδναξ. 16. Καζ ιεηά απ‟ 

αοηυ, ιε ημ πνχημ ζπεδυκ θοηυθςξ, μζ ηναοιαηζζιέκμζ ηείκμζ θνμονμί πανμοζζάγμ-

κηαζ ζημκ πνίβηζπα, δζδβμφκηαζ ζ‟ εηείκμκ υθα ηα βεβμκυηα ιε ηδ ζεζνά, δείπκμοκ ηζξ 

πθδβέξ ηαζ ηζξ μοθέξ ημοξ ηαζ εοιμφκηαζ ημ αανφ ηαζ ιεβάθμ ηίκδοκμ ηδξ γςήξ ημοξ, 

ζημκ μπμίμ ανέεδηακ ηδκ πνμδβμφιεκδ ηζυθαξ κφπηα απυ ημ απίζηεοημ εάννμξ ηςκ 

δφμ κέςκ.    

17. Βανφ ήηακ βζα ημκ πνίβηζπα αοηυ ηαζ δοζάνεζημ ηαζ άνπζζε μ ίδζμξ κα ζηέθηε-

ηαζ ιυκμξ ημο ηαζ κα ακαδεφεζ ζηδκ ροπή ημο υηζ είκαζ δναζηήνζμζ ηαζ δοκαημί άκδνεξ 

αοημί μζ μπμίμζ ιζα ηυζμ θαιπνή ηαζ αλζμικδιυκεοηδ πνάλδ έηακακ. 18. Γζ‟ αοηυ ημ-

πμεεηεί εηαηυ επίθεηημοξ απυ ηδ ααζζθζηή ημυνηδ, πάνα πμθφ βεκκαίμοξ, ηδκ επυιε-

κδ κφπηα ζε εκέδνα. η‟ αθήεεζα υιςξ ιάηαζα, βζαηί μφηε ζηέθημκηαζ ηαευθμο πάθζ 

εηείκμζ κα απμπεζναεμφκ κα δζαηζκδοκεφζμοκ - αθθά ηνφαμοκ υθδ ηδκ οπυεεζδ ιε 

επειφεεζα, ζζςπδθά ηαζ ήζοπα - μφηε πνμδίδμκηαζ πμοεεκά επζπυθαζα ηαζ απενίζηε-

πηα.  

ΙΙΙ. 1. Καηά ηα άθθα μ Paris απυ ηδκ πθεονά ημο (ήηακ) πνχηα πνχηα ηαναβιέ-

κμξ, επεζδή δεκ ημθιμφζε μφηε κα θακενχζεζ ημκ ζθμδνυηαημ ένςηά ημο μφηε αηυιδ, 

ακαθμνζηά ιε ημκ εαοηυ ημο, κα δχζεζ υθεξ ηζξ εκδείλεζξ ζηδκ ημπέθα πμο πμεμφζε. 

2. Γζα ημφημ άνπζζε αιέζςξ κα αζπάγεηαζ ηδ θνυκδζδ ηαζ αβςκίζηδηε κα ηα απμεέ-

ζεζ υθα ιέζα απ‟ ηδκ ροπή ημο, χζηε κα ιδκ οπμθένεζ άθθμ απ‟ αοηά ιάηαζα, κα ιδ 

ααζακίγεηαζ πενζζζυηενμ. Καζ βζ‟ αοηυ ιε επζιέθεζα ηαζ θζθμπμκία ζφκαρε θζθία ιε 

ημκ επίζημπμ ημο Αβίμο Λαονεκηίμο, ιαγί ημο κα εκδζαηνίαεζ, ιαγί ζοπκά κα ααδί-

γμοκ. 3. Καζ αοηυξ εηείκμκ επίζδξ, αθμφ ημκ δέπηδηε ιε εοιέκεζα, ημκ δίδαζηε ιε ηζξ 

ζμθέξ πάκηα κμοεεζίεξ ηαζ „επζζηήιεξ‟.  
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ΙV. 1. Δκ ης ιεηαλφ μ πνίβηζπαξ απ‟ ηδκ άθθδ, θένμκηαξ κμζδνά ηδ θφπδ ηδξ ηυ-

νδξ ημο, ηδκ μπμία δζαζζεάκεδηε υηζ ηαζ δ ίδζα έηνοαε πενίθοπδ βζα ηυζμ ηαζνυ ηαζ 

ιε πθάβζμ ηνυπμ αοημφξ πμο ηάης απυ ηδκ ηνεααημηάιανά ηδξ πνζκ απυ θίβμ δζά-

ζηδια ηυζμ βεκκαία αβςκίζηδηακ, ηήνολε δδιυζζμοξ αβχκεξ ημκηανμιαπίαξ, αθμφ 

απέζηεζθε πακημφ ηήνοηεξ, μζ μπμίμζ ακήββεζθακ ζηα υιμνα έεκδ υηζ αοημί επνυηεζημ 

κα δζελαπεμφκ ζηδ Βζέκκδ ηδκ 1
δ
 ημο Απνίθδ

.
 αηυιδ έθεβακ βζα ημ ιεβάθμ έπαεθμ 

πμο είπε μνζζηεί βζα ημ κζηδηή.  

2. Αοηυ ημ βεβμκυξ θάκδηε κα πνμζθένεζ ιεβάθδ ηαζ ηενάζηζα εοπανίζηδζδ ζηδκ 

ημπέθα, αθμφ ηυζμ ηδκ ηονίερε ζπεδυκ αέααζδ δ εθπίδα - υζμ ηαζ βζα ημοξ ίδζμοξ θυ-

βμοξ δζαηαηέπμκηακ ζθμδνά απυ ημκ πυεμ - υηζ εα παναανίζηεηαζ κα ιάεεζ επζηέθμοξ. 

3. Κζ έηζζ έιεθθε ηδκ εζπςιέκδ βζα ηα αβςκίζιαηα διένα „ηνειαζιέκδ‟ ηαζ αδδιμ-

κχκηαξ ιέζα ηδξ. Όηακ ζδμφ! απυ ηδ Γαθθία ηαζ μθυηθδνδ ηδ Βνεηακία ζοκένπμκηαζ 

πάνα πμθθμί βεκκαίμζ ηαζ εοβεκέζηαημζ ηαζ πνχημζ ζηδ ιάπδ. Αοημφξ απ‟ ηδ ιζα ιε-

νζά ημοξ ηνάαδλε ηάπμζμξ ζθμδνυηαημξ ένςηαξ ηαζ απυ ηδκ άθθδ δ θήιδ ιυκδ ηαζ ημ 

υκμια ηδξ μιμνθζάξ ηδξ Vienna.   

4. Δηεί ηυηε μ Paris,  αδδιμκχκηαξ ιέζα ημο ηαζ ηαναβιέκμξ ηαζ ζε ηαιζά oνεή 

θνυκδζδ ανηεηά εβηναηήξ, ηθοδςκίγμκηακ ααέααζμξ ζημκ εαοηυ ημο βζα ημκ ακ έπνε-

πε κα πάεζ εηεί ή ιάθθμκ, απυ ηδκ ηαηαθνυκδζδ ηαζ ηδκ ηυζμ θακενή εηείκδ μθζβς-

νία βζα ηα πνάβιαηα, άπναβμξ ζημ ζπίηζ ημο κα απμθεφβεζ ηδκ ηυζμ λεπςνζζηή εοηαζ-

νία εκυξ επζγδημφιεκμο επαίκμο. 5. Σμκ ςεμφζε πνμξ ηα δς ηάπμζα απυβκςζδ ηαζ 

επίζδξ δ θνυκδζδ ηδξ ιεηααθδηήξ γςήξ ηαζ πνμξ ηα ηεζ ημκ ηέκηνζγε ζθμδνά μ ένς-

ηαξ (επζαθααήξ μίζηνμξ ημο ακενχπζκμο κμο) ηαζ δ ζπμοδή ηδξ δυλαξ ηαζ ημο επαί-

κμο. Kζ έηζζ δ άβνζα ροπή ημο κέμο ηαζβυηακ πενζζζυηενμ ακάιεζα ζηα δφμ αοηά α-

κηίεεηα πνάβιαηα. Νίηδζε υιςξ, υπςξ ζοπκά ζοκδείγεζ, μ ένςηαξ μ άιεηνμξ, υπζ υ-

ιςξ πςνίξ κα ζοιαμοθεοηεί πνςηφηενα ημκ έιπζζημ θίθμ ημο ημκ Odoardus, μ μ-

πμίμξ ηυζμ πμθφ απείπε απυ ηδ βκςζηή επζεοιία ημο Paris κα πςνζζηεί απυ ηδκ επζ-

πείνδζδ, χζηε άνπζζε επίζδξ κα ημο οπυζπεηαζ υηζ εα πάεζ ιαγί αοηυηθδημξ. Μοζηζηά 

υιςξ έπνεπε κα βίκεζ αοηυ, βζα κα ιδ ιπμνμφκ ίζςξ κα ημοξ ακαβκςνίζμοκ. 6. Κζ α-

θμφ εημίιαζακ παναπνήια ηα υπθα ηαζ ηα άθμβα ηαζ ηαίνζαλακ επάκς ημοξ ηζξ εθαν-

ιμζηέξ πενζηεθαθαίεξ ηαζ ημοξ ημνοζηέξ, ηνάκδ ζοκανιυγμοκ ηαζ πακμπθίεξ επάκς 

ημοξ ηαζνζαζηέξ ηαζ ίδζεξ, ηαζ δζηέξ ημοξ ηαζ ηςκ αθυβςκ, θεοηέξ ηαζ άζπνεξ πςνίξ 

ηακέκα άθθμ επζπθέμκ δζαηνζηζηυ.      

V.1. Κζ είπε ανπίζεζ πζα κα πθδζζάγεζ δ εζπςιέκδ βζα ηα άεθα διένα ηαζ ηαηα-

ζηεοάζηδηακ, ζφιθςκα ιε ηδ δζαηαβή ημο πνίβηζπα, ηάπμζα παναπήβιαηα ηαζ ζακζ-
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δχιαηα ιε εαοιαζηυ ηνυπμ, ιε ηέπκδ ηαζ εκηοπςζζαζιυ. ‟ αοηά ηυηε ηάεζζε ζηένεα 

δ Vienna κηοιέκδ απυ πάκς ςξ ηάης ιε πμθφηζια νμφπα, ιε πμνθφνα, ιε πνοζυ ηαζ 

θίεμοξ ηεκηδιέκδ ηαζ πάνα πμθφ ηαζνζαζηά ζημθζζιέκδ ιέζα ημ οπυθμζπμ πθήεμξ 

ηςκ βοκαζηχκ. Καζ θχηζγε βφνς αοηυκ ημκ ηυπμ ιε ηάπμζα οπεναμθζηή θάιρδ, χζηε 

ζπεδυκ έζηνερε επάκς ηδξ ηα ιάηζα ηαζ ηδ ζηέρδ υθςκ. 2. Καζ μζ πμθθμί ηζ αηυια μζ 

ηυζμ εοβεκέζηαημζ κέμζ ζήηςζακ ηα υπθα ηαζ ζφιθςκα ιε ημ ίδζμ ημ έεζιμ ηαζ ζφι-

θςκα ιε ημκ εκδμλυηαημ ηαζ παηνμπανάδμημ ηακυκα ηαζ πενζζζυηενμ βζα ημ πθμφζζμ 

ηαζ εηεαιαςηζηυ ζηυθζζια.    

3. Δηεί αηυιδ ζοκέννεοζε ημ ιεβάθμ πθήεμξ ηςκ αοθδηχκ ηαζ ηςκ ηζεανςδχκ, 

ημοξ μπμίμοξ υθμοξ ημοξ άημοβε δ Vienna ιε οπμιμκή, ανηεηά έηζζ ιε ακία ηαζ πε-

νίθοπδ. Απ΄ ηδκ άθθδ ήηακ πμθφ πενζζζυηενμ ηαναβιέκδ ηαζ επζεοιμφζε κα βκςνίζεζ 

αοηυκ ημκ μπμίμκ είπε δζαζζεακεεί υηζ ήηακ θααςιέκμξ απυ ημκ ένςηά ηδξ.      

4. Βέααζα ηδκ ίδζα ιένα μ Paris ήνεε οπδνέηδξ ζηα ααζζθζηά ηναπέγζα, υπμο ιαγί 

δεζπκμφζε ηαζ δ Vienna
. 
ημζηάγμκηαξ ζοκεπχξ αοηήκ ηαζ ηδκ αζφβηνζηδ μιμνθζά ηδξ 

ηαζ εαοιάγμκηαξ ημ απίζηεοημ ηάθθμξ ηδξ, ημ εαοιαζηυ, ηυζμ - ζηδκ ήδδ ηαζβυιεκδ 

ηαζ θθεβυιεκδ ροπή ημο - ζθμδνυηενδ πνμζηίεμκηακ ηχνα δ θθυβα ημο ένςηα. 5. 

Βάδζγε υιςξ πνμκμδηζηά ηαζ επζθοθαηηζηά υζμ ιπμνμφζε κα ημ θνμκηίζεζ (αοηυ), βζα 

κα ιδκ ηζκήζεζ ζ‟ αοηήκ ηαιζά οπμρία βζα ημ πνάβια.    

6. Μεηά απυ θίβμ θμζπυκ, υηακ ηαεέκαξ απυ ημ δζηυ ημο ζδιείμ αθυνιδζδξ υθμζ 

μζ ιαπδηέξ ηαηέααζκακ μπθζζιέκμζ βζα κα πηοπδεμφκ, μζ κεανμί ζφκηνμθμζ έπζαζακ 

ηάπμζα πςνζζηή ηαζ θζβάηζ απυ βφνς απυιαηνδ εέζδ. Απυ εηεί μζ ίδζμζ θμζπυκ ιε ίζα 

άνιαηα ηαζ άθμβα ηαζ θεοηέξ ζέθεξ αθυβςκ, πςνίξ ηαιζά άθθδ απυζηαζδ ακάιεζά 

ημοξ, πνμπςνμφζακ ηάκμκηαξ ακαβκχνζζδ ζ‟ εηείκμ ημ ιένμξ ημο πεδίμο, απ‟ υπμο 

πίζηεοακ υηζ ιπμνμφζακ κα μνιήζμοκ πθεονζηά ηονίςξ, πςνίξ ςζηυζμ κα ακαβκςνζ-

ζημφκ εφημθα απυ υζμοξ ημοξ πενζηφηθςκακ. 7. Οζ άθθμζ υθμζ ιπμνμφζακ κα δζαηνζ-

εμφκ ακάιεζά ημοξ εφημθα, ζημθζζιέκμζ ιε υπθα ηαζ αζπίδεξ. Πνμημφ υιςξ ανπί-

ζμοκ κα ηνέπμοκ υθμζ ιαγί, δυεδηε απυ ημκ πνίβηζπα δ δζαηαβή κα ηαηέαμοκ, ιυκμξ μ 

ηαεέκαξ, ζημ πεδίμ πμιπζηά ηαζ επζδεζηηζηά. 8. Δηεί ζημ εονφπςνμ ηαζ μιαθυ πεδίμ, 

αθθά ηαζ ζημ ζπεδυκ πμθφ ηαθά εημζιαζιέκμ βζα υθμοξ απυ ημζκμφ, λεπήδδζε ηαζ 

πεθχνζμξ ηαζ ακάιεζα ζημοξ πνχημοξ πνυζθενε ημ εοβεκέξ εέαια ημο μ Odoardus, 

μ βζμξ ημο ααζζθζά ηδξ Βνεηακίαξ, μ μπμίμξ ηυζμ πμθφ ηζ μ ίδζμξ είπε ηδ θήιδ ημο ια-

πδηή ηαζ ήηακ πμθφ έιπεζνμξ ζηα πμθειζηά ηαζ ζηναηζςηζηά πνάβιαηα.  

9. Ακάιεζα ζ‟ αοηά δ Vienna, ιαβειέκδ ηυζμ πμθφ αοηή ηδ ιένα απυ ηδκ εηηο-

θθςηζηή θάιρδ ηαζ ηαεχξ θθέβμκηακ αηυιδ πενζζζυηενμ απυ ημκ ένςηα, ηδκ Ysa-
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bella , ηδκ έιπζζηδ εηείκδ θίθδ ηαζ ζφκηνμθμ (πμο ιαγί ηδξ ζογδημφζε πάκηα πζμ μζ-

ηεία) ηδ νςηάεζ πνμζεηηζηά πμζμκ θμζπυκ απυ εηείκμοξ πενζζζυηενμ εεςνμφζε οπεφ-

εοκμ βζα ημκ ένςηα. 10. Αοηή αθμφ έηακε ζ‟ εηείκδ κεφια βζα ηάπμζμκ, ιεηά απυ θίβμ 

θέεζ: «η‟ αθήεεζα δεκ λένς ιε πμζμ ηνυπμ εηείκμοξ ημοξ δφμ θεοημκηοιέκμοξ ζππυ-

ηεξ ημφξ ζοκάπηεζ δ θφζδ πενζζζυηενμ θζθζηά ζ‟ ειέκα ηαζ πενζζζυηενμ ημοξ ηάκεζ 

ημζκςκμφξ ημο κμο ηαζ ηδξ ροπήξ ιμο. η‟ αθήεεζα θμζπυκ ηάπμζμξ εα αάθεζ ζε ηίκ-

δοκμ ηδκ ακδνεία ημο».     

11. Κζ έηζζ πνχημζ εζζένπμκηαζ ζημκ αβχκα ηάπμζμξ ζππυηδξ, πμθειζζηήξ εοβεκήξ, 

ηαζ μ Οdoardus μ έιπζζημξ θίθμξ ηαζ ζφκηνμθμξ ημο Paris . 12. Αοημί ημπμεεηδιέ-

κμζ ζε ακηίεεηα ηαζ δζαθμνεηζηά ζδιεία ημο πεδίμο ηαζ ιπαίκμκηαξ ηάης απυ πανμν-

ιδηζηά άθμβα ηαζ εκάκηζα δυναηα, ηάκμοκ εζζαμθή. Καζ πμθθμί άθθμζ επίζδξ επζπεζ-

νμφκ πανυιμζα έηααζδ ζηδ ιάπδ ηζ απυ ιαηνζά πμθειχκηαξ αβςκίγμκηαζ ηδξ αζπιήξ 

ηαζ ημο δυναημξ. 13. Δδχεε ηάπμζμζ απυ ηα άθμβα ηαηναηοθμφζακ ηαηά θάεμξ, εηεί-

εε ζη‟ αθήεεζα ηα άθμβα ιαγί ηαζ μζ άκενςπμζ εηηείκμκηακ ιε μνιή ηαζ δεζκυηδηα ηςκ 

δοκάιεςκ. Kαζ πήνε πζα κα βίκεηαζ ζηθδνή ζηδκ υρδ δ ιάπδ ηαζ κα ακαηαηεφεηαζ μ 

αανφξ ηζυθαξ ηαζ βειάημξ ιε ηυπμ ηαζ ιε ηίκδοκμ αβχκαξ, υηακ ζδμφ! μ Odoardus , μ 

πενίθδιμξ πμθειζζηήξ, μ έλμπμξ βζμξ ημο ααζζθζά ηδξ Βνεηακίαξ, επζθακήξ πζα ζε 

πμθθέξ κίηεξ ηαζ οπενήθακμξ απυ ημοξ ενζάιαμοξ, πνμπχνδζε ηαζ μ ίδζμξ ζημ πεδίμ 

βζα κα πμθειήζεζ. 14. Δκακηίμκ ημο ζοκηάζζεηαζ μ Paris - υπζ επζδζχημκηαξ ηδκ φ-

ζηενδ δυλα ηαζ ημκ έπαζκμ ζηζξ πμθειζηέξ επζπεζνήζεζξ - μ μπμίμξ επίζδξ είπε δχζεζ 

πάιπμθθα ηαζ πμθφ ιεβάθα δείβιαηα ηδξ ακδνείαξ ημο ηαζ ηδξ βεκκαζυηδηάξ ημο
. 
ηαζ 

δεκ ζηαιαηάεζ πζμ πνχηα, πανά υηακ ιε ηζξ δοκάιεζξ ημο ζημ έδαθμξ ελμοδεηένςζε 

ημκ Odoardus , πνάβια βζα ημ μπμίμ αλζχεδηε επίζδξ πάνα πμθφ ιεβάθμ ζεααζιυ 

ηαζ έπαζκμ.     

15. Κζ είπε ανπίζεζ κα ηνααάεζ ιαηνφηενα ηάπςξ αοηυξ μ αβχκαξ, υηακ πζα ήνεε μ 

ηαζνυξ κα βεοιαηίζμοκ. Κζ έηζζ υηακ βεοιάηζζακ μζ ιέπνζ ηυηε ημοναζιέκμζ ηαζ μζ 

πμθθμί ηαηαπμκδιέκμζ απυ ημ πνςί, απυ ημκ ηυπμ ηαζ ημ αβχκζζια, ιε ημ κα πάνμοκ 

ιζα ακάζα ηαζ κα ακαηηήζμοκ, ηαηέθααακ ζηδκ ηαηάθθδθδ χνα ηδ εέζδ ημοξ. Ο 

Paris υιςξ ηαευθμο πζμ ελακηθδιέκμξ, ηαεχξ ήηακ κέμξ αηυιδ ηαζ αηέναζμξ ζηζξ 

δοκάιεζξ, λακάπζαζε εη κέμο η‟ αβςκίζιαηα, υπμο θαζκυηακ πζμ δοκαηυξ απ‟ υηζ ζηζξ 

πνμδβμφιεκεξ ιάπεξ ηαζ πζμ έημζιμξ ηαζ πζμ νςιαθέμξ, χζηε ζπεδυκ ηακείξ δεκ ημθ-

ιμφζε κα ζπεφζεζ εκακηίμκ ημο ηαζ πανέιεζκε ζ‟ αοηυκ ημ ζημθίδζ ηαζ δ δυλα αοηήξ 

ηδξ διέναξ ηαζ ημο αβςκίζιαημξ. Καζ ηαεχξ αηνζαχξ ήηακ μ πζμ ηζιδιέκμξ απ‟ υ-

θμοξ, μδδβήεδηε ζηδκ ηνάπεγα ζηδκ μπμία είπε ηαείζεζ δ Vienna . Έθααε ηυηε απ‟ 
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αοηήκ ηνοζηάθθζκμ εονευ ηαζ ζηεθάκζ απυ άκεδ ηαζ πνοζυ, έπαεθμ πθεβιέκμ βζα ηδ 

κίηδ.   

16. Όηακ έβζκακ αοηά, μ Paris ηαζ μ πζζηυξ ημο ζφκηνμθμξ Odoardus,  απμπς-

νχκηαξ υζμ βζκυηακ ηνοθά ηαζ θαεναία, επακένπμκηαζ βζα κα πζάζμοκ ηδκ ίδζα εέζδ 

απ‟ υπμο θίβμ πζμ πνχηα είπακ επζδμεεί ζηδ ιάπδ. Kζ αθμφ πάεδηακ απυ δς ηζ απυ 

ηεζ, άνπζζακ κα ενοθμφκηαζ απ‟ υθμοξ ιε επαίκμοξ. Καζ ήδδ ηάπμζα εαοιαζηή επζεο-

ιία είπε ηαηαθάαεζ ηαζ ημκ πνίβηζπα ηαζ υθμοξ ημοξ οπυθμζπμοξ, κα ημοξ ακαβκςνί-

ζμοκ. η‟ αθήεεζα ηυζμ εηείκμζ είπακ απμιαηνοκεεί ηαζ ηνοθά ηαζ ιε επζιέθεζα, χ-

ζηε δεκ ιπυνεζε κα βίκεζ βκςζηυ απυ ηακέκακ πμζμ δνυιμ είπακ πάνεζ.   

VI. 1. Μεηά απυ θίβμ ζημ ιεηαλφ, υηακ υθμζ αοημί επέζηνεθακ ζηζξ εέζεζξ ημοξ 

ηαζ μ ηαεέκαξ, ακηί ημκ ίδζμ ημκ εαοηυ ημο, εβηςιίαγε ημ ηαεζενςιέκμ αβχκζζια, ηδκ 

ακδνεία ηαζ ηδ νχιδ ηςκ ζππμηχκ ηαζ ηδκ έλμπδ μιμνθζά ηαζ ημ ζςιαηζηυ ηάθθμξ 

ηδξ Vienna, ζδηχεδηε λαθκζηά ηαζκμφνβζα αιάπδ ακάιεζα ζημοξ πνχημοξ πμο θζ-

θμκζημφζακ βζα ημ πμζα απ‟ υθεξ λεπχνζγε απ‟ ηζξ άθθεξ πάνα πμθφ ςξ πνμξ ημ ηάθ-

θμξ ημο ζχιαημξ ηαζ ηδκ μιμνθζά, ηαεχξ ηάπμζμζ απέκεζιακ ημοξ ηθάδμοξ αοημφ ημο 

πνάβιαημξ ζηδ Vienna , ελαζηίαξ ηδξ μπμίαξ ιάπμκηακ πνζκ απυ θίβμ. Μενζημί απέδζ-

δακ αοηυ ημ πάνζζια ζηδκ αδενθή ημο ααζζθζά ηδξ Βνεηακίαξ. Κζ
 
ακηίεεηα άθθμζ ζηδκ 

ηυνδ ημο δμφηα ηδξ Νμνιακδίαξ
.
 υπςξ ημκ ηαεέκα δ επζεοιία ηαζ μ ένςηαξ ηαζ δ έ-

βκμζα αηυιδ βζ‟ αοηήκ ημκ είπε κζηήζεζ ζθμδνά.      

VII. 1. Καηά ηα άθθα μ Paris αννςζηδιέκμξ ηαζ μζηηνυξ απυ ημκ άηναημ ένςηα - 

ιπμνμφζε υιςξ μπςζδήπμηε κα πνμζπμζείηαζ ηαζ κα πνμζανιυγεηαζ ζημ πνυκμ ηαζ κα 

θαζδνφκεηαζ ιυκμξ - αημθμοεμφζε ημκ επίζημπμ ημο Αβίμο Λαονεκηίμο, απ‟ υπμο 

υιςξ μδδβμφιεκμξ ζηδκ πενζθνυκδζδ ηδξ ηαθφηενδξ γςήξ ηαζ ζηα οπενηυζιζα, επζ-

εοιμφζε κα ακαπςνήζεζ πζμ ιαηνζά. Διπυδζγε ηυζμ ημκ άκενςπμ δ ιεηνζμπαεήξ θμ-

βζηή, χζηε ημκ έηακε κα  δζάβεζ ζηδκ εβηνάηεζα, επεζδή θμαυηακ ιδ θακεί υηζ βνήβμ-

να ημκ απςεμφκ οπεναμθζηά αοηά. 2. Γζυηζ ηδκ εφζπδιδ ιυκμκ πνυθαζδ ηαζ ημκ ηνυ-

πμ επζγδημφζε βζα κα απμπςνήζεζ.    

3. ημ ιεηαλφ μ παηέναξ ημο, ηαεχξ ηζ μ ίδζμξ δζαθμβζγυηακ ζηδκ ροπή ημο ηδ 

εθίρδ ημο Paris , αανζά ήηακ εθζιιέκμξ απυ ηζξ έβκμζεξ ηαζ οπέθενε επεζδή δεκ ζο-

ιπαναζηέημκηακ ζημκ Paris ζ‟ εηείκμ ημ ζοκδεζζιέκμ, δοζαάζηαπημ εέαια ηαζ ζηδκ 

πμιπή. Γζαηί έηζζ είπε πείζεζ ημκ εαοηυ ημο, αθμφ ηζ αοηυκ μ Paris ημκ λεβεθμφζε 

πςνίξ κα βίκεζ ακηζθδπηυξ, υπςξ ηαζ ημοξ οπυθμζπμοξ. 4. Έηζζ βζα κα ηαθέζεζ ημκηά 

ημο ημ κεακία, ημκ πανδβμνμφζε ι‟ αοηά ηα θυβζα.   
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5. [Λυβμξ παναζκεηζηυξ ημο παηένα]: «οκδείγς» έθεβε «κα απμνχ, αβαπδ-

ιέκε ιμο βζε, ηζ είκαζ αοηυ βζα ημ μπμίμ αθέπς εζέκα θοπδιέκμ ηαζ εθζιιέκμ βζα πε-

νζζζυηενεξ ημο δέμκημξ διένεξ. 6. Πμζμξ ηαζ απυ πμφ αοηυξ μ αζοκήεζζημξ; Πμζα αο-

ηή δ ηυζδ εθίρδ, πμζα δ θφπδ; Πμζα ηέθμξ πάκηςκ αοηή δ ηυζδ πίηνα ημο πέκεμοξ; 

Πμφ εηείκμ ημ άκεμξ ημ πνυηενμ ηδξ ροπήξ; Πμφ δ ζζπφξ; Πμφ δ βθοηφηδηα ηςκ θυ-

βςκ ηαζ ημο ζηυιαημξ; Πμφ ζηζξ ηυζεξ επζιέθεζεξ, ζημοξ ηυζμοξ ηυπμοξ δ γδημφιεκδ 

ηαζ απμηημφιεκδ πζα ανηεηή ηαζ πενίζζζα δυλα; Γζαηί πνμζπαεείξ κα ηδ κανηχζεζξ, 

βζαηί ηυζμ κςενά κα ηδ βενάζεζξ; Λμζπυκ βζαηί πθδβχκεζξ ημκ ίδζμ ζμο ημκ εαοηυ; 

Γζαηί ημκ ααζακίγεζξ, βζαηί ημκ ηαηααάθθεζξ, βζαηί ημκ ηαηαπμκάξ; 7. Αοηή εδχ είκαζ δ 

πανδβμνζά ζ‟ ειέκα ημκ παηένα απυ ζέκα; ‟ αοηήκ ηδκ ηαθαίπςνδ ιάκα, ηυζδ αιμζ-

αή ηςκ θνμκηίδςκ ηδξ έπεζ απμδμεεί απυ ζέκα; Αοηή πζα δ πνχηδ εθπίδα έπεζ βειίζεζ 

ειάξ ηαζ ημοξ δφμ; Αοηή δ πνμζδμηία; Αοηυ ημ έπαεθμ ηςκ ζηενκχκ ιαξ ηαζ ηδξ ε-

ιπαεμφξ πζα δθζηίαξ ιαξ ηαζ ηςκ ααεζχκ βδναηεζχκ; 8. Ώζηε αοηυκ ημκ μπμίμκ μθεί-

θαιε κα δμφιε κα ακείγεζ ζηδκ ήαδ, ζηδκ μιμνθζά, ζηζξ δοκάιεζξ, ζηδ δυλα ηαζ βζ‟ 

αοηυ κα πανμφιε ιέζα ιαξ ιε ζζβμονζά, αοηυκ εθζιιέκμ, αζμοθμφπςημ, ηαηααεαθδ-

ιέκμ, άημκμ ηαζ άδμλμ πεκεμφιε! 9. Κζ απυ ηεζ πμο υθεζθε κα εθπίγεζ δ εοεοιία ιαξ, 

δ πανά ηαζ δ εοπανίζηδζδ ιαξ, απυ ηεζ δ θφπδ, μ μίηημξ ηαζ μθυηθδνδξ ηδξ γςήξ δ 

πζηνυηδηα ακαηέθθεζ!». 10. Άνπζζε ζημ ελήξ κα απμπαίνκεζ ηδ ζοιαίςζδ ιε ημκ επί-

ζημπμ ηαζ κα θμζδμνεί ημκ άκενςπμ ιε φανεζξ ηαζ αθαζθδιίεξ ηαζ κα θέεζ ιε ηαηυηδ-

ηα υηζ θμαάηαζ ιήπςξ μ βζμξ ημο, ιε ηδκ πεζεχ εηείκμο, εκάβεζ αβαιία.       

11. ‟ αοηά μ Paris, ςζάκ ειανυκηδημξ, ζχπαζκε ζηδκ παηνζηή θςκή
. 
 ζε ηίπμηα 

υιςξ δεκ είπε απαθθαβεί πενζζζυηενμ απυ ηδκ έβκμζα ημο βζα ηδ Vienna , αοηήκ ιυ-

κμκ κα ζηέθηεηαζ, αοηήκ ηζξ διένεξ, αοηήκ ηζξ κφπηεξ κα βονίγεζ ιέζα ζηδκ ροπή ημο 

ηαζ κα ηθχεεζ αοηυ ιε ζφκεζδ αθθά ηαζ εοθάαεζα, βζα κα ιδκ εβείνεζ ηδκ υπμζα οπμ-

ρία βζα ημκ ένςηα, ζε ζδιείμ ιάθζζηα πμο λεβεθμφζε ηα ιοαθά υθςκ ηζ μφηε ηακείξ 

ιπυνεζε κα ηάκεζ εφημθα εζηαζία ακαθμνζηά ι‟ αοηυ ημ πνάβια.  

VΙΙΙ. 1. Ξαθκζηά θίβμ ανβυηενα, απυ ηδ κάνηςζδ ηαζ ηδκ πναυηδηα, ιε αζηία αο-

ηήκ ηδκ μπμία πνζκ θίβμ πνμακαθέναιε, λέζπαζε ακάιεζα ζημοξ πνίβηζπεξ δζαθςκία 

βζα ημ ηάθθμξ ηςκ ηνζχκ βοκαζηχκ. Ονίγμοκ εη κέμο άθθα αβςκίζιαηα ιε ιεβαθφηενμ 

ελμπθζζιυ, ιε πμθφ ιεβάθδ αημθμοεία ηαζ ιε εαοιαζηή ζ‟ υθα ιεβαθμπνέπεζα, ακεί-

πςηδ ζηα Πανίζζα ηαζ ακακεςιέκδ. Κζ εηεί ηνία θάαανα ιέβζζηδξ ηαζ ηενάζηζαξ ηζ-

ιήξ ηαζ ηα μπμία κα ζοιαμθίγμοκ ηδ βοκαίηα ημο ηαεεκυξ, ιε πνοζέξ ηαζκίεξ ζ‟ υθα, 

ηα εέημοκ ιπνμζηά έπαεθμ ζημ κζηδηή. 2. Αοηά θμζπυκ ηα ιεηαθένμοκ ιε οπεναμθζηά 

εκηοπςζζαηή ζοκμδία υπζ ιυκμκ απυ Γάθθμοξ, αθθά ηαζ απυ αθθμδαπά  έεκδ ηαζ πνί-
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βηζπεξ, ακάιεζά ζημοξ μπμίμοξ αηυιδ πανέζηδ μ Γεθθίκμξ , μ πνίβηζπαξ ηςκ Αθθμ-

ανυβςκ
.
     

3. Σμκ αημθμφεδζε επίζδξ μ παηέναξ ημο Paris ιε θαπηάνα, δζυηζ ήθπζγε υηζ εα 

ήηακ εηεί εεαηήξ ηδξ ακδνείαξ ημο βζμο ημο. Καζ δεκ εα ημκ είπε δζαρεφζεζ δ εθπίδα 

ημο, εάκ πνμζπμζμφιεκμξ ηζ αοημφ ημο ίδζμο ημο παηένα ημο μ απάνζζημξ βζμξ δεκ ημο 

απμζηενμφζε ηδκ πμεδηή δυλα ηαζ εοπανίζηδζδ. 4. Γζαηί αοηυξ ιαπυιεκμξ πενζζζυ-

ηενμ ηαζ δοκαηυηενα απ‟ υθμοξ, υπςξ πνζκ απυ θίβμ ηαζνυ ζημοξ Αθθυανμβεξ, ιε ημκ 

ίδζμ ηνυπμ ηένδζζε ημκ έπαζκμ ηαζ ηδ δυλα ημο αβςκίζιαηυξ ημο. Καζ ιε ηδ ιμκαδζηή 

ημο ακδνεία ηένδζζε ηα πνςηεία βζα ηδκ μιμνθζά ηδξ Vienna, βζα πάνδ ηςκ μπμίςκ 

άνπζζε κα ιπαίκεζ ζε δμηζιαζία ηαζ ζε ζπεδυκ πμθφ ιεβάθμ ηίκδοκμ ηαζ έηακε χζηε 

αοηή ζηδ ζοκέπεζα - μιμθμβδιέκμ απ‟ υθμοξ - κα κζηήζεζ υθεξ ηζξ ακηαβςκίζηνζέξ ηδξ 

ζ‟ αοηυ ημ πνάβια, ζηδκ μιμνθζά δδθαδή ηαζ ηδκ αλζμζφκδ. 5.  Κζ έηζζ αθμφ ακαβμ-

νεφηδηε απ‟ υθμοξ κζηδηήξ μδδβείηαζ ζηδκ ηνάπεγα ζηδκ μπμία ηάεμκηαζ ηαζ μ ααζζ-

θζάξ ηαζ μζ οπυθμζπμζ ηνζηέξ ηδξ κίηδξ, ηζ εηεί ακαθακδυκ ακαηδνφπεδηε κζηδηήξ ηαζ 

αθμφ ημο απεκδιήεδηακ ηα ανααεία ηδξ κίηδξ, πνμζημιίγμκηάξ ηα ηαζ θένμκηάξ ηα, 

μδδβήεδηε ζφιθςκα ιε ημ έεζιμ, ιε εκηοπςζζαηυ ηνυπμ απυ ημκ πενίβονμ, ζημκ ζπ-

πυδνμιμ βζα κα ημκ επεοθδιήζμοκ. 6. Απυ εηεί ζοκμδεουιεκμξ ιυκμκ απυ ημκ 

Odoardus , ημκ έιπζζημ ζφκηνμθμ, ακαπςνεί ζηδ ζηδκή απ‟ υπμο ιεηέθενακ ηα υ-

πθα ηαζ ζοιιάγερακ υθα ηα πνάβιαηα, υζμ πζμ έβηαζνα ιπμνμφζε κα βίκεζ. Απυ ηεζ 

θεφβμοκ βνήβμνα ηαζ μζ δφμ, επεζδή θμαυηακ ιήπςξ ηακείξ βκχνζγε υηζ ηνφαμκηακ. 7. 

Δίπε θνμκηίζεζ δδθαδή κα ηνφαεηαζ ζοκεπχξ βζα ηα ηαθά, επζεοιχκηαξ πενζζζυηενμ 

ηδκ ανεηή πανά ημκ έπαζκμ ηαζ ηδ δυλα.  

8. Ό, ηζ υιςξ είκαζ „ιαθαηυ‟ βζα ημοξ ιεκ είκαζ θηζαβιέκμ „ζηθδνυ‟ βζα ημοξ δε. 

Γζυηζ επζεοιμφζακ κα ιάεμοκ ηαζ κα βκςνίζμοκ ημκ άκενςπμ, απυ ημο μπμίμο ηδκ 

ακδνεία ηαζ ηδκ απίζηεοηδ βεκκαζυηδηα υθμζ είπακ κζηδεεί ηαζ δηηδεεί. Καζ δεκ ιπμ-

νμφζακ κα ιδ ζηνέρμοκ επάκς ημο ημκ πμθφ ιεβάθμ έπαζκμ, δζυηζ έαθεπακ υηζ ηυζμ 

πμθφ είπε ηαηαθνμκδεεί απ‟ αοηυκ δ δυλα, ηδκ μπμία μζ ίδζμζ επζδίςηακ έπμκηαξ ηυζδ 

βδ δζακφζεζ ηαζ έπμκηαξ ααδίζεζ ηυζμοξ πμθθμφξ ηαζ ιεβάθμοξ ηζκδφκμοξ, ιε ηυζμ 

πμθφ ζδνχηα ηαζ ηυζδ θαπηάνα.   

IX. 1. Κζ έηζζ απέδζδακ ζ‟ αοηυκ υπζ ιυκμκ ημκ έπαζκμ ηδξ βεκκαζυηδηαξ αθθά ηαζ 

ηδξ ζμθίαξ. Καζ ζ‟ αοηυ μ ίδζμξ επίζδξ οπενέπεζ απ‟ ημοξ άθθμοξ, υζμ ζοκδείγεζ κα 

είκαζ θαιπνυηενμξ μ κμοξ απυ ημ ζχια. 2. Κζ έηζζ ηάπμζμζ ακαπςνμφκ ιε θφπδ ιέζα 

ημοξ, δζυηζ μ ηαεέκαξ έθενε αανζά ηδ δζάρεοζδ ηδξ εθπίδαξ ηαζ ημο πυεμο ημο βζα 

δυλα. Ο Γεθθίκμξ  αηυιδ ηςκ Αθθμανυβςκ, ιε ημ ααζζθζά κα παζνεηάεζ, ακαπςνμφ-



 lxxviii 

ζε. Ο ααζζθζάξ πνμέπειρε ημκ άκενςπμ, πενζαεαθδιέκμξ απυ αοηυκ ιε ηζιέξ. Σμο 

δχνζζε βζα ηδκ ηυνδ ημο ηδ Vienna ιζα πνοζή ημνχκα, ηδκ μπμία δ ααζίθζζζα είπε 

εημζιάζεζ δχνμ βζ‟ αοηή ηδκ ημπέθα ζηδκ μπμία εα ηαευηακ μ έπαζκμξ ηαζ δ δυλα ηςκ 

αβςκζζιάηςκ.   

3. Μεηά απυ θίβεξ ιένεξ  δ Vienna πνυααθε εηεί υπμο ακαββέθεδηε ζ‟ αοηήκ υηζ 

επέζηνερε μ παηέναξ ηδξ, βζα κα ημκ πνμτπακηήζεζ ιε πνμεοιία ηαζ κα ημο απμδχζεζ 

ζεααζιυ ζφιθςκα ιε ηδ ζοκήεεζα. 4. Ο παηέναξ επίζδξ ηδκ αβηάθζαζε ιε αβάπδ. 

Αθμφ ηδξ έδςζε έκα θζθί, έαβαθε ηδκ ηυνςκα ηδκ μπμία είπε ζηείθεζ ςξ δχνμ βζ‟ αο-

ηήκ δ ααζίθζζζα ηδξ Γαθθίαξ, ανααείμ βζα ηδκ μιμνθζά ηαζ ημ ηάθθμξ ημο ζχιαημξ, 

ζηα μπμία έβζκε θακενυ ζηδκ μιήβονδ ηςκ πνζβηίπςκ υηζ λεπενκάεζ ηαηά πμθφ ηζξ 

οπυθμζπεξ βοκαίηεξ ηδξ ηάλδξ ηδξ. Κζ εηεί μ παηέναξ δζδβείηαζ ζ‟ αοηήκ υθα ηα βεβμ-

κυηα ιε ηδ ζεζνά, υπςξ ακαθέναιε πζμ πάκς υηζ δζελήπεδζακ. Καζ πχξ, αθμφ κζηή-

εδηακ ζε δφζημθμ αβχκα μζ ιεβάθμζ ηαζ ζηθδνμί ακηίπαθμζ, πέηοπε αοηή ηδκ ηυζμ 

θαιπνή κίηδ. Κζ αοηυ ένβμ εκυξ ακενχπμο ιμκαδζηήξ ακδνείαξ ηαζ απίζηεοηδξ βεκ-

καζυηδηαξ, ημκ μπμίμ μ ίδζμξ δεκ βκςνίγεζ ανηεηά
.
 ηζ αοηυ ημκ θοπεί πμθφ. 5. Γζυηζ α-

βκμεί αοηυκ ζημκ μπμίμ, απ‟ υθμοξ ημοξ εκδημφξ ακενχπμοξ, μθείθεζ κα πνςζηάεζ εο-

βκςιμζφκδ βζα ηδκ ηυζμ ιεβάθδ εοενβεζία ζ‟ αοηυκ ηαζ ηδ ιμκαπμηυνδ ημο.  

6. Δηεί μ παηέναξ ζηαιάηδζε κα ιζθάεζ. H Vienna ζζςπδθή ζημκ εαοηυ ηδξ ηαζ 

αβπςιέκδ, άνπζζε κα ακαδεφεζ ηαζ κα „ακαλαίκεζ‟ ηζξ ανηεηά πνυζθαηεξ ςξ εδχ ακα-

ικήζεζξ ημο „πεναγυιεκμο ηαζνμφ‟. Καζ πνμζθςκεί ηδκ απμηαθμφιεκδ ζ‟ αοηήκ θίθδ 

ηδξ ηαζ ηδκ μιμβάθαηηδ Ysabella ι‟ αοηά ηα θυβζα: 7. «Θοιάζαζ, κμιίγς», ηδξ θέεζ, 

«υηακ έθεβα ζ‟ εζέκα πνζκ απυ θίβμ υηζ αβαπζέιαζ ζθμδνά απυ έκακ άκενςπμ, ημκ πζμ 

δοκαηυ ηαζ ημκ πζμ εοβεκή απ‟ υθμοξ. Αοηυξ θμζπυκ είκαζ εηείκμξ μ μπμίμξ, ηάης απυ 

ηδκ ηάιανα υηακ λάπθςκα, ζοκήεζγε κα ηάκεζ ηακηάδα ιε ηζεάνεξ ηαζ μ μπμίμξ πνζκ 

απυ θίβμ κζηδηήξ ζε πμθειζηυ αβχκζζια απμηυιζζε ιαγί ημο ηνοζηάθθζκμ εονευ ηαζ 

ζηεθάκζ ακεζζιέκμ». 8. Καζ ηα έθεβε αοηά δ ίδζα οπενδθακεουιεκδ ιε ηάπμζα αζο-

κήεζζηδ πανά πμο βφνζζε ζη‟ αθήεεζα λαθκζηά ζε δάηνοα, ιε ηδ ιεβάθδ εηείκδ ηαζ 

απνμζδυηδηδ αβαθθίαζδ. Καηδβμνεί ηδ εθίρδ ηαζ ηδ  δοζηοπία ηδξ ηαζ μκμιάγεζ ημκ 

εαοηυ ηδξ δοζηοπή, δζυηζ δεκ βκςνίγεζ μφηε ζηα θυβζα αοηυκ, ζημκ μπμίμ ιυκμκ απ‟ 

υθμοξ ημοξ εκδημφξ ήηακ οπμπνεςιέκδ ηυζμ πμθφ ηαζ βζα ημκ ένςηα ημο ηαζ βζα ηδκ 

ηυζδ ιμκαδζηή εοενβεζία ημο. 9. Γζ‟ αοηυ ημ θυβμ ηυζμ δ θφπδ, ηυζμ δ εθίρδ ηδκ πί-

εγε ζηδκ ροπή, χζηε, εάκ ηάπμζμξ απ‟ ημοξ εεμφξ δεκ ηδξ πνυζθενε λαθκζηή ακαημφ-

θζζδ, εα ηδ κζημφζε. Σναπζά πάκηα ηαζ ακζανή ηαζ αιέημπδ ζε ηάεε ακενχπζκδ πανά 

ηαζ πανδβμνζά! 10. Κζ μφηε υιςξ εα έιεκε ζ‟ αοηήκ βζα πμθφ ηαζνυ. Ο βνήβμνμξ πα-
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ιυξ ηαζ μ πνυςνμξ εάκαημξ βζ‟ αοηήκ ιυκμ ηαζ ιυκμ ηδκ αζηία, ζφκημια εα οπεζζέν-

πμκηακ ζ‟ εηείκδ. 11. Συζμ ζηα ακενχπζκα πνάβιαηα, υπμο πμθθέξ θμνέξ έπεζ πανεζ-

ζθνήζεζ, ηανπχκεηαζ μ ιακζαηυξ ένςηαξ ηδκ ελμοζία, χζηε δεκ αθήκεζ απυ ηδκ άθθδ 

ημοξ δοζηοπζζιέκμοξ εκδημφξ κα είκαζ ανηεηά εβηναηήξ ημο ίδζμο ημο εαοημφ ημοξ 

ηαζ ιε ιακία ηαζ ζακ ιε ηάπμζα θφζζα, ημοξ λεζδηχκεζ ηαζ ημοξ ηάκεζ κα ηθοδςκίγμ-

κηαζ ζοκεπχξ πένα δχεε απυ ηάπμζμ ηφια ημο κμο, ημοξ ηανάζζεζ, ημοξ ζπνχπκεζ, 

ημοξ ακαηανάζζεζ ηαζ θδζιμκδιέκμοξ απ‟ υθμοξ ηαζ απ‟ υθα ημοξ πνμζανάζζεζ ζο-

πκά ζε πνμθακείξ ηζκδφκμοξ ηδξ γςήξ.     

 X. 1. ημ ιεηαλφ μ παηέναξ ημο Paris, μ μπμίμξ ηαζ μ ίδζμξ οπήνλε αοθζηυξ ζημ 

έεκμξ ηςκ Πανζζίςκ, ζημ ιζηνυ ααζίθεζμ ηςκ Αθθμανυβςκ, ηζ μ μπμίμξ ζ‟ εηείκμ ημ 

ηυζμ ιεβάθμ ηαζ ηυζμ δζάζδιμ αβχκζζια βζα ημκ έπαζκμ δεκ είπε ακαβκςνίζεζ ημ βζμ 

ημο, δζυηζ, υπςξ είπαιε, εηείκμξ ηνφαμκηαξ ημκ εαοηυ ημο ιε επζιέθεζα είπε απμπς-

νήζεζ ςξ κζηδηήξ ηνοθά ηζ απυ ηδκ ίδζα ηδκ πνμζμπή ημο παηένα, έααθε θςκή ζ‟ αο-

ηυκ ζθμδνή. Γζυηζ γμφζε ιε πμθφ ιαθεαηή ηαζ αηέναζα ροπή. Γζυηζ ακέπμκηακ κα α-

ημκήζμοκ μζ δοκάιεζξ ημο ζηδκ αιαονυηδηα ηαζ ζηδκ ανβία ημο ζχιαημξ ηαζ ημ κμο. 

2. Γζυηζ δεκ έθενε ηίπμηα ακηάλζμ μφηε αοημοκμφ μφηε ηςκ πνμβυκςκ ημο, ηαεχξ έ-

ζπεοδε ζοπκά βζα ηδκ ημζκςκία ζ‟ εηείκμκ ημκ επίζημπμ ημο Αβίμο Λαονεκηίμο , 

ιαγί ιε ημκ μπμίμκ ζοκήεζγε κα δζάβεζ ιε πμθφ μζηεζυηδηα. η‟ αθήεεζα πάνα πμθφ 

εθζιιέκμξ βζ‟ αοηά απυ ημκ „εηθζπυκηα‟ βζμ ημο, πνμζήθεε ζημκ Οdoardus , ημκ θίθμ 

ημο Paris ηαζ ζηεκά μζημβεκεζαηυ. 3. «Γκςνίγς» ημο θέεζ «πνάβια πμο ημοθάπζζημκ 

ζ‟ ειέκα είκαζ εοπάνζζημ, πυζμ πμθφ ηαζ πυζμ ζθμδνά αβαπάξ ημκ ιμκαπμβζυ ιμο ημκ 

Paris . Γζ‟ αοηυ γδηχ, παναηαθχ ζημ εευ, εηθζπανχ ζηδ δζηή ζαξ ήδδ παθζά ηαζ έςξ 

ηχνα άεζηηδ θζθία, κα επζεοιείξ δζαηαχξ ζχμοξ εηείκμκ ηαζ ειέκα ημκ ίδζμ ηαζ ηδ 

δοζηοπζζιέκδ ιδηένα ημο. Βθέπεζξ πχξ υθεξ ηζξ πνυηενεξ ζπμοδέξ ηδξ ανεηήξ - βζα 

υθεξ ηζξ μπμίεξ δεκ έπεζ ηζκήζεζ ηδ ιέηνζα πνμζδμηία βζα ημκ εαοηυ ημο - πχξ υθεξ ηζξ 

ηέπκεξ ηδξ δυλαξ ηαζ ημο επαίκμο, ζηζξ μπμίεξ απυ ηδκ παζδζηή δθζηία ηυζμ θνυκηζζα 

κα ημκ δζδάλς ιε επζιέθεζα ηαζ βζα ηζξ μπμίεξ μ ίδζμξ, υζμκ αθμνά ημκ εαοηυ ημο, ήδδ 

ζε πάνα πμθθμφξ ηυπμοξ έπεζ ιπεζ ζε ηίκδοκμ ιε πμθφ ιεβάθμ έπαζκμ, πχξ ηέθμξ υθα 

ηα αλζχιαηα ηδξ ανεηήξ εβηαηαθείπμκηαξ, πανέδςζε ημκ εαοηυ ημο αζζπνά ζηδκ α-

πναβιμζφκδ ηαζ ηδ κςενυηδηα; Πχξ αθμφ απμπςνίζηδηε ηαζ ηαηαθνυκδζε υθα ηα 

ακενχπζκα πνάβιαηα, απμπςνίγεηαζ ημκ εαοηυ ημο ημκ ίδζμ, ημκ αιαονχκεζ, ημκ ηα-

ηαπζέγεζ; Πχξ ηζξ πενζμοζίεξ, ηα πθμφηδ, ηζξ εοπμνίεξ, ηζξ ηζιέξ, ηα ζηήπηνα, ηζξ αν-

πέξ, ηζξ ελμοζίεξ, πχξ ηςκ ακενχπςκ ηδκ μιήβονδ ηαζ ηζξ ζοκακαζηνμθέξ, πχξ ηέθμξ 

ημκ ίδζμ ημκ ήθζμ ιζζεί; Πχξ ειέκα ημκ  παηένα, ηδ δφζηοπδ ηαζ βνζμφθα ιδηένα, πχξ 
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υθμοξ ημοξ δζημφξ ημο, πχξ ηέθμξ ημκ ίδζμ ημκ εαοηυ ημο λεπκχκηαξ, έεεζε ιπνμζηά 

ημο ηάπμζμ θοπδηενυ ηαζ εθζαενυ είδμξ ακεθεφεενδξ γςήξ;  4. Γκςνίγς πμθφ ηαθά 

υηζ θαίκμιαζ ζ‟ εζέκα πςξ πάνα πμθφ αθυβζζηα ζδηχκς ημ αάνμξ απυ ημ μπμίμ ζε 

ηίπμηα ςξ ηχνα δεκ ςθεθήεδηα. Γζαηί ζη‟ αθήεεζα έηζζ είιαζ πεπεζζιέκμξ βζα ζέκα 

επίζδξ, ιε πυζδ εοζέαεζα μ ίδζμξ ημοξ δζημφξ ζμο βμκείξ θνμκηίγεζξ ηαζ θνυκηζζεξ 

ιέπνζ ηχνα δα, πάκηα ιμκαδζηά. Καζ απυ ηδκ πάνα πμθφ ιεβάθδ αβάπδ ζμο ηαζ ηδκ 

απίζηεοηδ έβκμζα βζα ημ βζμ ιμο ημκ Paris, υηζ επζεοιείξ εβχ μ βένμξ ηαζ οπένβδνμξ 

ηαζ δ δοζηοπζζιέκδ εηείκμο ιδηένα ηαζ μζ ζοββεκείξ ηαζ μζ οπυθμζπμζ θίθμζ κα ζς-

εμφιε απυ εηείκμκ. Καζ ιαγί έπς ηδκ πεπμίεδζδ ηαζ ηδ αεααζυηδηα υηζ ή εζφ ιυκμξ ή 

ηακείξ εηηυξ απυ ζέκα δεκ οπάνπεζ, μ μπμίμξ απυ ηδ ιζα κα εέθεζ κα ηάιρεζ ηα θνμ-

κήιαηα εηείκμο ηζ απυ ηδκ άθθδ κα ιπμνεί κα ηα δζαπςνίζεζ εοεφξ ελ ανπήξ. Ήνεα ζ‟ 

εζέκα ζηέηδξ βζα κα παναηαθέζς ζημ υκμια αοηήξ ηδξ δελζάξ ζμο, ζημ υκμια αοημφ 

ημο ζενυηαημο δζηαίμο ηδξ θζθίαξ ιαξ - ηδκ μπμία είκαζ ανηεηυ ζ‟ ειέκα ημ ίδζμ κα ηδκ 

μιμθμβχ αζχκζα ιεηά - κα παξ ζημ βζμ ιμο, κα απμδυζεζξ εηείκμκ ζ‟ ειέκα, εηείκμκ 

ημκ ίδζμ βζα ειέκα ή αοηυκ ημκ ίδζμ βζα ημκ εαοηυ ημο κα ημκ ακαζηήζεζξ, εηείκμκ βζα 

ημκ εαοηυ ημο κα ημκ απμηαηαζηήζεζξ. Καζ αθμφ αθαζνεεεί απυ εηείκμκ ημ θοπδιέκμ 

ηαζ ηαπεζκυ είδμξ ηδξ γςήξ, ζημκ ηαθφηενμ αίμ, ζηα αβαεά ηαζ ζημοξ ηανπμφξ κα ημκ 

επακαθένεζξ, κα ημο γδηήζεζξ, κα ημκ πνμηνέρεζξ, κα ημο οπεκεοιίζεζξ κα ιδ θεείνεζ 

πζα ιε δάηνοα ηαζ μδονιμφξ ειέκα ημκ βένμ ηαζ ημκ οπένβδνμ, ηδκ δοζηοπζζιέκδ ηαζ 

άπανδ ιδηένα ημο. Να ιδκ θεείνεζ ειάξ ηζ μφηε ημκ ίδζμ ημκ εαοηυ ημο μφηε ηδκ πα-

θζά ηαζ εοβεκζηή μζημβέκεζα ιαξ κα κηφκεζ ιε αδζάημπμ πέκεμξ».    

5. Ο Odoardus ζημ ηέθμξ άνπζζε κα πανδβμνεί ημ βένμ ιε θυβζα ηαζ πνάλεζξ ηαζ 

κα ημο παναββέθθεζ ηαθυροπα κα ημο ακαεέζεζ ημ ένβμ, ιμθμκυηζ αοηυξ ηίπμηα ςξ 

ηχνα δεκ δζέηνζκε ζημκ Paris , ημ μπμίμ κα πνέπεζ κα ημκ ααζακίγεζ ηυζμ πμθφ. 6. 

Γζυηζ εάκ δ γςή ημο ακενχπμο ηαζ μζ ζοκήεεζεξ, ημ ηαεεηί θαίκεηαζ υηζ ηάιπηεηαζ, 

δεκ οπάνπεζ ηίπμηε βζα ημ μπμίμ πνέπεζ κα εκηοπςζζάγεηαζ ηυζμ πμθφ. Δίκαζ δμζιέκμ 

αοηυ ζημοξ εκδημφξ ηαζ εημζιαζιέκμ έηζζ απυ ηδ θφζδ, χζηε ηίπμηα ακάιεζα ζημοξ 

ακενχπμοξ ζοκεπέξ ηαζ ζηαεενυ δεκ ιπμνεί κα είκαζ ηαζ ηίπμηα ανηεηά ιαηνμπνυεε-

ζιμ. 7. ηα ακενχπζκα ηαζ ηα ήεδ ηαζ δ γςή αθθάγμοκ ιε ηα πνυκζα ηαζ ζπεδυκ υθμζ 

υζμζ έπμοκ βίκεζ πζα άκδνεξ ιζζμφκ αοηά πμο έηακακ παθζυηενα, ζηδκ παζδζηή ημοξ 

δθζηία. 8. Θοιήεδηακ ημκ Paris ηζ αηυιδ υθα υζα είπε ηάκεζ ιέπνζ ηχνα. Σα εθδαζ-

ηά ηαζ παζδζηά (ένβα) ηα ηαηέηνζκακ, ιμθμκυηζ αοηά ζημκ παηένα θαζκυηακ έκδμλα 

ηαζ ιμκαδζηά. 9. Γζυηζ ηαηέααθε ημκ ηυνμ ηδξ ακενχπζκδξ γςήξ ηαζ ιαγί ηδ δοζηοπία 

ηδξ, ηδκ ακάικδζδ ηδξ δζηήξ ιαξ εκδζζιυηδηαξ, ηα πενζζζυηενμ αοζηδνά ηαζ ζοκαν-



 lxxxi 

ιμζιέκα ήεδ ηαζ εκδφεδηε πζμ πμθφ ηδκ δνειία ηαζ ημκ ήζοπμ ηνυπμ γςήξ. 10. Αθή-

εεζα πυζεξ θμνέξ μ παηέναξ ιίζδζε ηδκ ζμαανυηδηα ζημ βζμ ηαζ αοηυκ πενζζζυηενμ 

ημκ ηονίεοζε δ εοημθία ηςκ δεχκ ή ηαζ ηάπμζα ζθανυηδηα ηδξ γςήξ! Σίπμηε δεκ ο-

πάνπεζ πμο κα ιμπεήζεζ πάκς ζ‟ αοηυ, βζα κα ακακεχζεζ ανηεηά ηδ θφζδ ηαζ ημ αανυ 

ηαζ απηυ πκεφια ημο Paris . Κζ ακαθμνζηά ι‟ αοηυ πανάββεζθε ζημκ παηένα εθεφεενα 

κα ημο δχζεζ ηδκ ζοβηαηάεεζή ζμο ηαζ κα εθπίγεζ υθα υζα επζεοιεί ζπεηζηά ιε ημ βζμ 

ημο. Κζ έηζζ ημ βένμ ηαηαπνατιέκμ απ‟ αοηυκ ημκ έδζςλε ηαζ βνήβμνα μ ίδζμξ εοεφξ 

ζηνέθεηαζ ζημκ Paris.      

11. Αθμφ ημκ ζοκάκηδζε, ημο  δζδβείηαζ αοηά βζα ηα μπμία είπε πνζκ θίβμ ημοαέκηα 

ιε ημκ παηένα ημο ηαζ ζοβπνυκςξ ημο λεηοθίβεζ ηδ θφπδ ημο δφζηοπμο βένμο, ημ πέκ-

εμξ ηαζ ηα δάηνοα. Όηζ ήνεε ιε ιακηάηα απ‟ αοηυκ, μ μπμίμξ ιήκοε υηζ εάκ δεκ έδζς-

πκε ημ θοπδνυ ηαζ ζηθδνυ εηείκμ ηνυπμ γςήξ, εάκ ηα πνμδβμφιεκα ήεδ ηαζ ηζξ πνμδ-

βμφιεκεξ ζοκήεεζεξ ηαζ θνμκηίδεξ δεκ ακαθάιαακε πάθζ ηαζ εάκ, αθμφ απμηζκάλεζ ηδ 

ζμαανυηδηα, αθμφ απμπςνζζηεί ηδ ιμκαλζά ηαζ ηζξ εφημθεξ ζοκήεεζεξ βζα ηάπμζμκ, 

δεκ οπδνεημφζε ηζξ ακηίεεηεξ, απυ ηδκ απείεεζα ημο βζμο ημο ζ‟ αοηυκ ηαζ απυ ημκ 

πυεμ ημοξ βζα ηδκ πνμδβμφιεκδ γςή εηείκμο εα πάζεζ ηαζ ημοξ δομ βμκείξ. 12. Να ημο 

γδηήζεζ βζα πάνδ ημο, κα ημκ παναηαθέζεζ, κα ημκ εηθζπανήζεζ ημοξ δοζηοπζζιέκμοξ 

βένμοξ, ημοξ ανηεηά πζα αδφκαιμοξ απυ ηδ ιαναιέκδ ηαζ θεανιέκδ θφζδ, ιε θφπδ 

πενζζζυηενμ ηαζ εθίρδ κα ιδκ ημοξ ηαηαπμκεί, κα ιδκ ημοξ θοπεί, κα ιδκ ημοξ ηαηα-

ηήηεζ, κα ιδκ κηφκεζ ημκ εαοηυ ημο ιε ημ άννδημ ακμζζμφνβδια ηδξ αζέαεζαξ, κα ιδκ 

πνμηαθεί ημοξ ακενχπμοξ εκακηίμκ ημο μφηε ημοξ εεμφξ. 13. Να βκςνίγεζ αοηυξ ηαθά 

πμζμξ ζεααζιυξ ζημοξ βμκείξ, πμζα ηζιή, πμζα αζδχξ πνέπεζ κα επζδεζηκφεηαζ. 14. Γεκ 

οπάνπεζ πμοεεκά ηίπμηε υπμο ζ‟ εηείκμοξ κα ιπμνεί ανηεηά κα δμεεί ςξ ακηαιμζαή ιε 

ζοζζςνεοιέκδ πάνδ. Σα ηαθά ηέηκα ιε ιυκδ ηδκ εοζέαεζα ηαζ ηδκ εοβκςιμζφκδ α-

κηζζηαειίγμκηαζ. Δπζπθέμκ είκαζ ηάηζ βζα ημ μπμίμ μ ίδζμξ μθείθεζ κα ζηέθηεηαζ βζα 

ημκ εαοηυ ημο, κα ιδκ ιαναίκεηαζ απυ ηδ εθίρδ, κα ιδκ οπενηαηααάθθεζ ημκ εαοηυ 

ημο, κα ιδκ ημκ ηαηαηήηεζ. 15. Καζ πενζζζυηενμ δζυηζ ζ‟ αοηυ επίζδξ δ θμβζηή ηδξ 

ζηαεενυηδηαξ ηαζ ηδξ ακδνείαξ ιπυνεζε κα είκαζ αλζέναζηδ. Καζ επζπθέμκ πνέπεζ κα 

θμαάηαζ πμθφ ακ απμννίπηεζ οπεναμθζηά ημκ εαοηυ ημο, ακ ημκ αθήκεζ κα ηαπεζκχκε-

ηαζ ηαζ κα εναφεηαζ ζηδκ ροπή, ιήπςξ οπεναμθζηά αοηή δ επί ιαηνυκ αημκία ηδξ ρο-

πήξ ηάκεζ ιεβαθφηενδ ηδ δζάεεζδ ηδξ εθίρδξ ηαζ ηδξ θφπδξ ημο. 16. Γζ‟ αοηυ εα βίκεζ 

ανεζηυξ ζ‟ εηείκμκ, εάκ απυ ημζκμφ ιεηααεί ιαγί ημο, βζα κα ακαημοθίζεζ ηδκ ροπή 

ημο, ζηδ Βαηααία υπμο μ ίδζμξ έθααε ηδκ απυθαζδ κα επζζηεθηεί ηδκ μζημβέκεζα ηαζ 

ημοξ θίθμοξ ημο.        
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17. ‟ αοηά μ Paris θέεζ: «ςζηά ηαζ ηίιζα ηα οπεκεοιίγεζξ ηζ μφηε, εάκ ζμο ανέ-

ζεζ κα ηνίκεζξ ιε ηδ θμβζηή, οπάνπεζ ηάηζ βζα ημ μπμίμ κα ένπμιαζ εκάκηζμξ ζ‟ αοηά. 

Καηά ηα άθθα οπεναμθζηά ζηθδνά ηαζ πζηνά θαίκμκηαζ ζ‟ ειέκα. Οφηε είκαζ ανηεηά 

εφημθα ζηδκ πνάλδ. 18. Γζαηί πμζμξ, ακ εέθεζξ, είκαζ ηυζμ αιεθήξ ζ‟ υθα, πμζμξ ηυζμ 

αοηελμφζζμξ ηαζ εβηναηήξ ημο ίδζμο ημο εαοημφ ημο, χζηε εη ηςκ πνμηένςκ κα εθέβ-

πεζ υζα εέθεζ ιυκμξ ημο ηαζ ηδκ ροπή ημο ιε πίζηδ - υπςξ ημ ηενί ιε ηα πένζα - κα 

πθάεεζ υπςξ εέθεζ! η‟ αθήεεζα εα ήεεθα πενζζζυηενμ κα πεεάκς πανά ή ζ‟ εζέκα ή 

ζημκ βμκζυ ιμο απεζεήξ ηαζ απάνζζημξ κα θακχ. 19. Κζ έηζζ ιμο ανέζεζ κα ηα δμηζιά-

γς ηαζ κα ηα πνμζπαεχ πζμ πνχηα υθα ιέπνζ ηέθμοξ. Δζφ ιυκμκ πνυζηαλε υζα κμιί-

γεζξ ηαζ ζοκήεςξ ζ‟ ειέκα εα ανίζηεζξ πάκηα ημκ εοπεζεή ηαζ ημκ πνυεοιμ».    

20. Αθμφ επαίκεζε ημκ Paris, μ Odoardus παναββέθκεζ κα αβμοκ έλς υθα υζα 

εεςνμφκηακ ακαβηαία βζα ημ δνυιμ, ηα άθμβα ηονίςξ ηαζ ηα υπθα ζημοξ μπμίμοξ ηαζ 

ηα δφμ ήηακ υζμ βζκυηακ απαναίηδηα. 21. Ο Paris ζημ ιεηαλφ είπε ιεηααεί ζημ ζπίηζ 

βζα κα πεζ «ακηίμ» ζημκ παηένα. 22. Τπήνπε ζημ ζπίηζ ηάπμζα ηάιανα εονφπςνδ ηαζ 

ιεβαθμπνεπήξ, ιοζηζηή υιςξ ηαζ ηνοθή ζηδκ μπμία μ Paris ζοκήεζγε κα απμζφνε-

ηαζ. 23. Τπήνπε ηαζ ηάπμζμξ εάθαιμξ πμο ζοκδευηακ ι‟ αοηήκ, θίβμ ζηεκυηενμξ ηαζ 

πζμ ιοζηζηυξ ζημκ μπμίμ μ Paris υθα ηα δχνα ηαζ ηα έπαεθα ηςκ αβςκζζιάηςκ ηαζ 

υθδ ηδ πνοζάνβονδ πακμπθία είπε ιαγέρεζ. Αοηχκ αθμφ έηθεζζε ηζξ πυνηεξ, παναδί-

δεζ ηα ακηζηθείδζα ζηδ ιδηένα ηαζ ηδξ γδηάεζ αοζηδνά κα ιδκ πνμζπαεήζεζ ηακείξ κα 

εζζέθεεζ εηεί, υζμ αοηυξ απμοζζάγεζ.      

XI. 1. Λίβμ ανβυηενα θμζπυκ, υηακ πζα μ Paris ηαζ μ Odoardus πενκμφζακ ημκ 

ηαζνυ ημοξ ζηδ Βαηααία, λαθκζηά ηοπαία μ παηέναξ ημο Paris , βένμξ πζα ηαζ πμθοε-

ηήξ, απυ ηδ εθίρδ ηαζ ημκ πυεμ βζα ημ βζμ ημο έθζςκε ιέζα ζημκ πονεηυ, μ μπμίμξ ιέ-

πνζ ηυηε εκδοκάιςκε ηαζ ιένα ιε ηδ ιένα αολάκμκηακ ζθμδνυηενα. Ο Γεθθίκμξ  ε-

πζζηέθεδηε ημκ άννςζημ πμο ήηακ λαπθςιέκμξ απυ ηδ δφκαιδ ηδξ αζεέκεζαξ ζημ 

ηνεαάηζ, άνπζζε κα ενεοκά ηδκ αζηία ηδξ αννχζηζαξ ηαζ κα πνμζθένεζ ζημ θίθμ ημο ιε 

θυβζα ακαημφθζζδ υζμ ιπμνμφζε.     

2. Γζα εηεί επίζδξ, ηδκ επυιεκδ ιένα, πανάββεζθε ζηδ ζφγοβυ ημο ηδ Dyana κα 

ελέθεεζ, υπμο ηαζ δ Vienna αημθμφεδζε ηδ ιδηένα ηδξ υπζ πμθφ πνυεοια. 3. Λίβμ 

ανβυηενα θμζπυκ, εηεί υπμο είπε ηαείζεζ ημκηά ζημ ηνεαάηζ ημο αννχζημο βζα θίβδ 

χνα, αθμφ πανδβυνδζε ημκ άκενςπμ θζθζηά ηαζ εκεαννοκηζηά, ζ‟ αοηυκ επίζδξ έδς-

ζε ημκ ηνυπμ βζα κα βζαηνεοηεί, ημκ μπμίμ έθεβε υηζ είπακ απμπεζναεεί μζ πενζζζυηε-

νμζ. Πνυζεεζε υιςξ υηζ δεκ είκαζ ηίπμηε, δζυηζ ημκ είπε ηαηαθάαεζ δ εθίρδ βζα ημ βζμ 

ημο. Όηζ έπεζ έκακ κεακία εοβεκή ηαζ βεκκαίμ, ιε θαιπνά ήεδ, ιε ακδνεία επίζδξ ηυζμ 
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ια ηυζμ θδιζζιέκδ ηαζ ηαηαθακή, χζηε ηίπμηα δεκ πνέπεζ κα θμαάηαζ θζβυηενμ πανά 

ιήπςξ εηείκμξ ηαζ ζημκ παηένα ημο ηαζ ζ‟ υθμοξ ημοξ πνμβυκμοξ πανείπε ημκ εαοηυ 

ημο πάνα πμθφ ακηάλζμ. Αοηυ ημ πνάβια επίζδξ ημκ είπε ηάκεζ ανεζηυ ηαζ αβαπδηυ 

ηυζμ ζημοξ οπυθμζπμοξ ιεβζζηάκεξ υζμ ηαζ ζημκ ίδζμ ημκ πνίβηζπα. 4. Γζ‟ αοηυ ημο 

παναββέθθεζ κα απμαάθθεζ υθδ ηδ θφπδ ηαζ ηδκ εθίρδ ηδκ μπμία είπε ζοθθέλεζ βζα ημκ 

αλζαβάπδημ βζμ ημο.      

Ανβυηενα δ ιδηένα ημο Paris ηδκ μδδβεί ζ‟ μθυηθδνμ ημ παθάηζ, ηα ακμίβεζ υθα 

ιοζηζηά, εηεέηεζ ημκ πθμφημ, ηδκ αθεμκία, ηα οπάνπμκηα ηαζ πανμοζζάγεζ υθεξ ηζξ 

ζημθέξ ηαζ ηα ακηζηείιεκα. Κζ μφηε εοιυηακ ανηεηά ημ ιήκοια ημ μπμίμ έθααε απυ 

ημκ Paris. 5. Φακένςζε επίζδξ ηδκ ηνεααημηάιανα εηείκμο ηαζ ιέζα ζ‟ αοηήκ αθή-

κεζ ηζξ βοκαίηεξ πενζηνζβονζζιέκεξ απυ πακημφ ιε ηα πενίθαιπνα υπθα, ηα ζηνςηά 

πνοζά ηάπδηα ηαζ ηα πενζζηνχιαηα. Κζ έηζζ απυ πακημφ θςηαβςβμφζε, χζηε απυ ηδκ 

πμθφ ακηζθεββζά εάιπςκε εφημθα ηα ιάηζα υζςκ ημζημφζακ. Δηεί θμζπυκ ηυηε δ Vi-

enna, πενζμδεφμκηαξ ιε πενζένβεζα ηα υπθα ιε ηα ιάηζα, δζυηζ δεκ λένς ηζ θαζκυηακ 

ζ‟ αοηήκ υηζ ακαβκχνζγε απ‟ αοηά ηα μπμία είπε δεζ ζηα αβςκίζιαηα ζηδ Βζέκκδ, νχ-

ηδζε ηδκ Ysabella αθμφ ηδκ ηάθεζε ημκηά ηδξ ιε ηαηανναηςιέκδ πζα ηδκ ροπή, 

ιήπςξ απ‟ αοηυ ημ αβχκζζια πνυζελε υηζ ηάπμζα υπθα ηνειαζιέκα ήηακ αοημφ ημο 

ακενχπμο, μ μπμίμξ ηυηε επζηνάηδζε ζηδ κίηδ. Δηείκδ ηυηε ημ ανκμφκηακ, δζυηζ ζο-

πκά ζημοξ πενζζζυηενμοξ ηυπμοξ δζάθμνα πένζα ηεπκδηχκ ζοκδείγμοκ κα ηαηαζηεοά-

γμοκ πανυιμζα ηαζ ακαβηαζηζηά ζπεδυκ ίδζα
.
 εκίζηαηαζ ζ‟ εηείκδ ζθμδνυηενα ηαζ αν-

κζέηαζ έπμκηαξ πνμπςνήζεζ βνήβμνα πζμ ιπνμζηά, βζα κα δζενεοκήζεζ ζαθέζηενα μ-

θυηθδνμ ημ πνάβια.    

ΥΙΙ. 1. Κζ έηζζ πνμζπμζμφιεκδ άνπζζε λαθκζηά κα επζθένεζ θφπδ ζηδ ιδηένα, μ-

πυηε εηεί ζε θίβμ ιε ηδκ Ysabella ηαηέθδλε βζα κα ηδκ δνειήζεζ.   

Όηακ ημ έηακε αοηυ ηαζ αθμφ ηνάαδλε απυ ιέζα ημ ιάκηαθμ ηδξ πυνηαξ, εθεφεε-

να ζ‟ μθυηθδνδ ηδκ ηάιανα πενζπθακζέηαζ, υθα ηα ηοηθχκεζ ιε ηα ιάηζα, ηα επζζπά, 

βονίγεζ ιε ηα πένζα ηάηζ εάκ απμηεθμφζε πεζζηζηυηενμ ηεηιήνζμ βζ‟ αοηυ πμο πμεμφ-

ζε. Όηακ κα! ζε ηάπμζμ ιένμξ ηδξ ηάιαναξ είδε ιζα πμνημφθα απυ ηδκ μπμία οπήνπε 

δνυιμξ ζημ ιοζηζηυ εηείκμ ηαζ απυννδημ ηνζηθίκζμ ηζ μφηε απείπε ιαηνζά ημ ζηαειζ-

ζιέκμ ηθεζδί. Κζ έηζζ αθμφ ημ αμφηδλε πάναοηα, ακμίβεζ ηδκ πμνημφθα ηαζ δζεζζδφεζ 

ιε θαπηάνα. 2. ‟ αοηυ ημ ιένμξ μ Paris είπε ηάκεζ έκα ιοζηζηυ καΐζημ βζα ημκ εαοηυ 

ημο, ημο μπμίμο ηαζ ζημ έκα ηαζ ζημ άθθμ ηφιπακμ είπακ ημπμεεηδεεί αζδιέκζα ηακ-

δήθζα
.
 ζημ ιεζαίμ ηθίημξ πμο θίβμ πνμελέπεζ ημο Υνζζημφ  ηαζ Θεμφ  ημο Πακάβαεμο 

ηαζ ιεβάθμο οπήνπε εζηυκα γςβναθζζηή. Δηεί ηάεε ιένα μ Paris, ζηέηδξ απυ ημ πνςί 
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ςξ ημ ανάδο ιε δεήζεζξ, ζοκήεζγε κα πνμζθένεζ θεζημονβία. Δηεί επίζδξ ζημ άθθμ 

ιένμξ οπήνπακ εηείκα ηα ηνία ζηναηζςηζηά ζφιαμθα ηνειαζιέκα: μζ ηνεζξ πνοζέξ 

ηαζκίεξ ηζξ μπμίεξ εοιυιαζηε υηζ έθααε δχνμ μ Paris ζημοξ Πανζζζκμφξ. Οφηε απεί-

πακ ιαηνζά απυ εηεί μ ηνοζηάθθζκμξ εονευξ ηαζ ημ ακεζζιέκμ ζηεθάκζ, ανααεία ηδξ 

κίηδξ ζηδ Βζέκκδ, απυ ηα μπμία έβζκε μνευηενδ ιανηονία υηζ μ Paris  ήηακ αοηυξ ημκ 

μπμίμ βζα κα ακαβκςνίζεζ δ Vienna ιυκδ ηαζ μ παηέναξ ηδξ ηυζμ πμθφ ηυπζαγακ. 3. 

Αοηυξ βζα ημ δζηυ ημοξ υκμια, ηδ θήιδ, ηδ δυλα ηαζ ηδκ ηζιή, ζε ηυζμοξ ιεβάθμοξ 

αβχκεξ ηυζμ ιεβάθμοξ ζοπκά ηζκδφκμοξ επζπεζνχκηαξ, ηυζμ ηαθά ζηάεδηε άλζμξ. Συ-

ζμ απείπε απυ αοηά, κα γδηήζεζ δδθαδή ηάπμζα αιμζαή ηαζ εοπανζζηία βζα αοηέξ ηζξ 

αιέηνδηεξ ζπεδυκ εοενβεζίεξ, χζηε ιέπνζ ηχνα πάκηα έηνοαε ιε επζιέθεζα ηαζ εηείκδ 

ηδ δζηή ημο ακδνεία ηαζ ηδκ απίζηεοηδ ηυζμ ζηδκ ροπή υζμ ηαζ ζημ ζχια ακδναβα-

εία.     

4. Κζ έηζζ απυ ηεζ δ Vienna ιε ηυζδ εοπανίζηδζδ, απυ ηεζ ιε ηυζδ εοεοιία βέιζ-

ζε, χζηε ιυθζξ ηαζ ιεηά αίαξ αθμφ ζοβηνάηδζε ανηεηά ημκ ίδζμ ημκ εαοηυ ηδξ, άνπζζε 

λαθκζηά κα ηαίβεηαζ ζηδκ ροπή ηδξ ηαζ κα ηδκ εβηαηαθείπμοκ ηα ιέθδ ηδξ. Λίβμ ιεηά 

υιςξ, υηακ πζα επακήνεε ζημκ εαοηυ ηδξ, έηακε κα εοπανζζηήζεζ ημκ αεάκαημ Θευ, 

δζυηζ ηδκ έηακε ηυζμ εοηοπζζιέκδ ηαζ ηοπενή. Γζυηζ ηδκ άθδκε κα απμθαφζεζ εθεφεε-

να επζηέθμοξ ηυζα πμθθά, ιε ηυζμ ιεβάθδ εοπανίζηδζδ, ηα μπμία ηυζμ ζοπκά πμεμφ-

ζε. Αβαεή ηαζ εοηοπζζιέκδ μκυιαγε αοηή ηδκ διένα, ηαηά ηδκ μπμία έθααε πνχηδ 

απυδεζλδ επζηέθμοξ ημο πμθοαβαπδιέκμο ηδξ ακενχπμο. 5. Όιςξ απυ ηδκ Ysabella  

ζθμδνά επζπθήπεδ, βζαηί ηαζ ιε οπεναμθζηή φανδ ηαζ αζέθβεζα θςκάγεζ ηαζ βζαηί α-

θήκεζ κα θακενχκμκηαζ, κα εηθνάγμκηαζ πενζζζυηενμ άημζια ηαζ δδιυζζα ηα ήεδ 

ηαζ δ γςή ιζαξ ααζζθμπμφθαξ. Έηζζ ακ ηαθφηενα ειπυδζγε ημκ εαοηυ ηδξ κα ημ ηάκεζ, 

ακ ζοβηναημφζε εηείκδ ηδ δζάπονδ μνιή ηαζ θυνα ηδξ ροπήξ ηδξ, ακ έδεζπκε επζιέ-

θεζα ηαζ ζπμοδή, δεκ εα ζηεθηυηακ ηάηζ αζζπνυ βζα ημκ εαοηυ ηδξ, δεκ εα αζζεακυηακ 

υηζ θμαάηαζ ηάηζ δ ροπή ηδξ, ηδκ μπμία ιεηά δ αανζά ηαζ αναδεία ιεηαιέθεζα κα ηδκ 

ηαηαηήηεζ. Να ζηέθηεηαζ ιέζα ηδξ ηαζ κα ακαπμθεί ζημ κμο ηδξ πςξ δ εφεναοζηδ, δ 

επζηίκδοκδ ηαζ δ μθζζεδνή θήιδ ηδξ αζδμφξ ζηδ βοκαίηα, ακ αοηή παεεί ιζα θμνά, ηζ 

είκαζ πμο απμιέκεζ, ημ μπμίμ ζηδ γςή ιεηά μθείθεζ ηυζμ πμθφ κα πνμηνίκεζ; 6. Να 

πακηνεοηεί ημκ Paris, ημκ εοβεκή ηαζ έλμπμ άκδνα, μ μπμίμξ έπεζ επάκς υθδ ηδκ ακ-

δνεία ημο ζχιαημξ ηαζ ηδξ ροπήξ ηαζ ζημκ μπμίμκ ζοκέααθε δ θφζδ πανίγμκηαξ υθεξ 

ηζξ δςνεέξ υθςκ ηςκ πναβιάηςκ ηαζ υθεξ ηζξ ανεηέξ. Όιςξ πνέπεζ κα εοιδεεί πυζμ 

ακάιεζα ζημοξ βεκκήημνεξ, πυζμ ακάιεζα ζημοξ πνμβυκμοξ ηαζ ζηδκ μζημβέκεζα δζ-

αθένμοκ ηαηά ηφπδ. Πυζμ ιε ημκ ακυιμζμ ηθήνμ ηαζ πυζμ ιε ηδκ δζαθμνεηζηή ακά-
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ιεζά ημοξ πενίζηαζδ ηςκ πναβιάηςκ απέπμοκ. Πνέπεζ κα εοιάηαζ αηυιδ ημκ παηνζ-

ηυ έπαζκμ ηαζ ηδ ααζζθζηή δυλα ημο ζπζηζμφ ηαζ ηδξ μζημβέκεζαξ απυ ηδκ μπμία βεκ-

κήεδηε, υηζ δεκ πνέπεζ κα ζοιαάθθεζ χζηε κα ηδκ ηδθζδχκεζ ιε ηάπμζμ αζζπνυ θυβμ ή 

πνάλδ, εηηυξ ημο υηζ αοηήκ δζάθμνμζ ααζζθείξ ηαζ πνίβηζπεξ ηδ γδημφκ βζα ζφγοβυ 

ημοξ. Σμο Paris αοηυξ είκαζ μ βεκεαθμβζηυξ ηθήνμξ, χζηε αοημφ πμηέ ια πμηέ μ πα-

ηέναξ ηδξ δεκ θαίκεηαζ υηζ εα οπμθμβίζεζ ηδ βεκζά, δζυηζ αζζπνυ αθθά ηαζ επμκείδζζημ 

εα εεςνμφζε κα ακεπηεί κα πακηνεοηεί δ ηυνδ ημο ηάπμζμκ άκενςπμ πμθφ ηαηχηενμ 

ηαζ ημο μπμίμο αηυιδ ηαζ ζημ δμοθζηυ υνημ είπε θεζδςθή ειπζζημζφκδ.      

7. Μ‟ αοηά θμζπυκ ηα απθά θυβζα, ιε πίζηδ ηαζ ζοκηνμθζηή αθμζίςζδ, επζπεζνεί 

κα ιεηαζηνέρεζ ηδ βοκαζηεία ροπή. 8. η‟ αθήεεζα υιςξ  - υπςξ θέεζ δ πανμζιία - 

„ζημο ημοθμφ ηδκ πυνηα‟. Δπζπθέμκ ηυζμ έπνεπε κα ιδκ εκακηζχζεζ ελ ανπήξ ηδκ 

πθδβςιέκδ ηαζ πακηεθχξ ηναοιαηζζιέκδ ροπή ηδξ ημπέθαξ, χζηε ι‟ αοηυ ημκ ηνυπμ 

κα πνμζεέζεζ αηυιδ ιζα πζμ ζηνοθκή πνάλδ ζηδκ έζπαηδ ζπεδυκ απεθπζζία ηδξ γςήξ 

ηδξ. Γζυηζ έαθεπε υηζ πήβαζκε ζ‟ αοηήκ κα ηδκ οπακηήζεζ ηζ άνπζζε κα ηδξ ηάκεζ κεφ-

ιαηα αζιέκςξ ιε ηζξ πμθθέξ παναηθήζεζξ ηδξ είηε κα αμά ηαζ κα ακαθςκεί λεζδης-

ιέκδ απυ ηάπμζα λαθκζηή ιακία. 9. «Γζα ημ Θευ  ηαζ ηδκ πίζηδ ηςκ ακενχπςκ! Σζ 

πνάβια θμζπυκ είκαζ αοηυ; Δζφ, αδενθή ιμο, κα ιδκ ζηναθείξ ζε ιέκα; Δζφ κα ακηζ-

ζηαεείξ ζηζξ παναηθήζεζξ ιμο; Σδκ μπμία έπς ηάκεζ πάκηα ιυκδ ζοκεπζβκχζηνζα υ-

θςκ ηςκ δζηχκ ιμο οπμεέζεςκ ηαζ έιπζζηδ αηυθμοεμ
.
 ηδκ μπμία ζε ηαιζά ςξ ηχνα 

αμοθή, ζε ηακέκα ςξ ηχνα ιοζηζηυ ιμο δεκ εέθδζα κα είκαζ αιέημπδ
. 
ηδκ μπμία ηςκ 

δζηχκ ιμο εθίρεςκ, ηςκ δζηχκ ιμο δοζηοπζχκ ηαζ ζοιθμνχκ, ζακ ηάπμζα εθπίδα ηαζ 

ιμκαδζηή ζςηδνία ηαζ ζςηήνζα ηαζ αζθαθή ηαηαθοβή έπς δζαθέλεζ! 10. Ω, δ άεθζα ! 

Ω, δ δοζηοπζζιέκδ! Σζ κα ηάκς απυ δς ηαζ πένα; Πμφ κα ζηναθχ
.
 πμφ κα ιεηααχ κα 

ζηεηεφζς ηδκ πίζηδ ηδξ; Ακ εζφ ζςηδνία ιμο, ιμκαδζηή ιμο θοθαηή, εάκ εζφ γςή 

ιμο ι‟ εβηαηαθείπεζξ, άζε ιε! Κζ έηζζ ακ ιε αβαπάξ, άζε ιε απυ ‟δχ ηαζ πένα! Δάκ ιε 

επζεοιείξ ζχα, οπυθενε ιαγί ιμο αοηυ ημ μπμίμ άνπζζεξ
.
 ηζ μφηε κα ηάκεζξ κα ιμο 

απμηζκάλεζ μ ηίκδοκμξ ημκ δζηυ ιμο Paris απ‟ ηδκ ροπή ιμο, μφηε ιάηαζα ημοξ πυ-

κμοξ. 11. Γζαηί έηζζ πζα (ιμο) έπεζ βίκεζ ειιμκή, έηζζ (ιμο) έπεζ νζγχζεζ, χζηε πςνίξ 

αοηυκ ζ‟ ειέκα δ γςή ιμο απυ ‟δχ ηαζ πένα πάκηα πζηνή ηαζ ζηοθή εα είκαζ. 12. Γζυ-

ηζ ακ ηαζ ζοκεπχξ ιέπνζ ηχνα ήζμοκ πενζζζυηενμ ηνοθενή, μφηε ζηζξ δεήζεζξ ιμο μφ-

ηε ζηα δάηνοά ιμο ηάκεζξ ηαευθμο ηυπμ. Δάκ δεκ ιπμνεί εζέκα ηαιζά εοζέαεζα, ηα-

κέκαξ μίηημξ δζηυξ ιμο κα ζοβηζκήζεζ, εθεφεενδ θμζπυκ εβχ ηαζ ιε ημ βθοηυ εάκαημ 

αοηήκ ηδ ιυκδ έζπαηδ δοζηοπία θοηνχκς. Βζάγς δ ίδζα ημκ εαοηυ ιμο ηαζ ηα πένζα 
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απθχκς, μφηε αθήκμιαζ απυ ‟δχ ηαζ πένα κα γς ιένα ιε ηδ ιένα αοηή ηδ γςή ηδκ 

κεηνή ηαζ δοζηοπζζιέκδ».    

13. Κζ αιέζςξ αθμφ βφνζζε ζημκ έπαζκμ ημο Paris, άνπζζε κα επακαθένεζ ιε 

ζπμοδή ηα πμθφ θαιπνά εηείκμο ένβα ηαζ υθεξ ηζξ πμθειζηέξ ημο πνάλεζξ. 14. Σδκ 

ακδνεία εηείκμο, ηδ νχιδ ηαζ ηδκ ακδναβαεία, πνμηνίκμκηάξ ηδκ ιαηνάκ απυ ηδκ ακ-

δνεία ηςκ άθθςκ εκδηχκ. ΄Οηακ κα! εκ ης ιεηαλφ πθδζζάγμοκ δφμ κεανέξ. πνχ-

πκμοκ ηζξ πυνηεξ ηδξ ηαιάναξ ηαζ ηαθμφκ ηδ Vienna έλς ζηδ ιδηένα ηδξ, δ μπμία 

ιυθζξ αθέπεζ ηδκ Ysabella κα πάεζ κα αβεζ, αθμφ ηδκ πανυηνοκε, αβαίκμοκ έλς ηνφ-

αμκηαξ ζημ ζηήεμξ ηαζ ζηα νμφπα έκα πενζδέναζμ πνοζυ ηαζ ιαγί ιζα θεοηή ζδιαία 

ηαζ υθα ηα άθθα ζημθίδζα. Μ‟ αοηά δ Vienna έηακε έκα ιεβαθφηενμ αήια ζημκ αο-

λακυιεκμ υθμ ηαζ πενζζζυηενμ ιένα ιε ηδ ιένα ηαζ πζα μθςζδζυθμο ιαζκυιεκμ ένς-

ηα. 15. Γεκ αβαπμφζε δδθαδή ιυκμκ ημκ Paris , αθθά ήδδ είπε ανπίζεζ πακηεθχξ κα 

πάκεηαζ. Καζ ιε ηάπμζμκ ιεβάθμ ηαζ απίζηεοημ πυεμ ηδξ ροπήξ, γδημφζε ηδκ άθζλδ 

εηείκμο.    

ΥΙΙΙ. 1. Δίπε ανπίζεζ πζα, ζημ ιεηαλφ, μ παηέναξ ημο Paris κα ζδηχκεηαζ απυ ηδκ 

αζεέκεζα, απυ ηδκ μπμία θίβμ πνζκ, εοιυιαζηε υηζ είπε κμζήζεζ, εκχ ςξ ηυηε δεκ εί-

πακ ζηείθεζ επζζημθή ζημ βζμ βζα κα ημο ακαββείθμοκ ηδκ αννχζηζα. 2. Κζ έηζζ ηάπμηε 

εηεί ημκ ηαηέθααε αοηυκ πζα δ κμζηαθβία ημο ηυπμο ημο ηαζ επζπθέμκ ημκ έζπνςλε 

ζθμδνά μ πυεμξ ηδξ Vienna , υιςξ ιπυνεζε μπςζδήπμηε ζ‟ υθα αοηά ηαζ πνμζπμζ-

μφκηακ ιε πθαζηή εοεοιία ζημ πνυζςπμ ημο. Κζ μφηε ημθιμφζε κα ειπζζηεοηεί ηάηζ 

απ‟ αοηυ ζημκ Odoardus , επεζδή θμαυηακ ιήπςξ θοπήζεζ έκακ άκενςπμ θίθμ ηαζ 

ιήπςξ ημο επζθένεζ αδδία, πνάβια ημ μπμίμ ανηεηέξ θμνέξ ηαηάθααε υηζ πςνίξ ηδ 

εέθδζδ ημο εηεί εα απέααζκε.  

3. η‟ αθήεεζα, θίβεξ ιένεξ ανβυηενα, ζδμφ! λαθκζηά ηαηαθηάκμοκ επζζημθέξ απ‟ 

ηζξ μπμίεξ μ Paris πθδνμθμνήεδηε υηζ μ παηέναξ ημο ήηακ αανζά άννςζημξ ηαζ ημο 

βζκυηακ παναίκεζδ, ακ αοηυκ ζχμ, ακ γςκηακυ ήεεθε κα ημκ δεζ, κα επζζπεφζεζ ιε 

αζάζδ. Αθμφ άνπαλε βνήβμνα ηδκ εοηαζνία μ Paris , ακαημζκχκεζ ηζξ επζζημθέξ ζημκ 

Odoardus ηαζ ημ θμβζζιυ ημο ζ‟ εηείκμκ ηαζ ηδκ ροπή ημο ακμίβεζ ηαζ ημκ παναηα-

θεί κα ηαηαθάαεζ, ιεηά απ‟ αοηά, ηδκ άεθζα θφπδ ημο. Να ιδκ ημ θένεζ αανζά μφηε ιε 

δοζθμνία. Δθάπζζηα ιέπνζ ηχνα έπεζ αδζηήζεζ χζηε ιεηά απυ αοηά, εάκ δεκ οπαημφ-

ζεζ ζ‟ αοηυκ πμο ημκ πνμζηάγεζ, κα ζπνςπηεί απυ ηδ ιμίνα ηαζ απυ ηάπμζα πμθφ ιε-

βάθδ ακάβηδ κα πζεζηεί, ηδκ μπμία δφζημθα ηδκ κζημφκ υθμζ μζ εκδημί. Όιςξ ημο ο-

πυζπεηαζ υηζ βνήβμνα εα επζζηνέρμοκ εηεί ιαγί. 4. η‟ αθήεεζα μ Οdoardus ιυθζξ 

αθέπεζ ηδκ απμθφηςξ δζηαζμθμβδιέκδ αζηία, ιε εοπανίζηδζδ ηαζ μ ίδζμξ ζοβηαηακεφ-
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εζ. Kζ αθμφ εημίιαζακ ηαζ ζοβηέκηνςζακ εοεφξ αιέζςξ υθα ηα πνάβιαηα, επζζπεφ-

ζακε ζηδκ χνα ημοξ ηδκ έλμδμ ηζ έηζζ, υπζ ηαζ πμθφ ανβυηενα, θηάκμοκ ζηδκ πυθδ 

Βζέκκα. Μεβάθδ ηαζ απίζηεοηδ αβαθθίαζδ πνυζθενακ ζ‟ υθμοξ πένα βζα πένα ημοξ 

ακενχπμοξ ηαζ δ άθζλή ημοξ έβζκε βζα κα δχζεζ ηαηελμπήκ πανά ζημκ Iacobus , ημκ 

παηένα ημο Paris , o μπμίμξ είπε ιάεεζ υηζ μ βζμξ ημο είπε πενάζεζ εηεί ημοξ ιεβάθμοξ 

ηαζ ηενάζηζμοξ ηζκδφκμοξ ηδξ ακδνείαξ ηαζ ηδξ δφκαιήξ ημο.    

5. Ο Paris θμζπυκ θίβμ ιεηά βφνζζε ζημ παηνζηυ ημο ζπίηζ
.
 αθμφ δείπκδζε απμ-

ζφνεδηε πζα ζηδκ ηάιανά ημο βζα κα ημζιδεεί. Υχεδηε ζημ ιοζηζηυ εηείκμ ηνζηθίκζμ, 

υπμο επζπθέμκ εοιυιαζηε υηζ ήηακ ημπμεεηδιέκμ έκα ιζηνυ ηέιεκμξ. Δηεί ζφιθςκα 

ιε ηζξ ζοκήεεζεξ ημο, αθμφ πνμζεοπήεδηε βμκαηζζηυξ, άνπζζε υθα κα ηα ελεηάγεζ ηαζ 

είηε ιέζα ημο ιε ημ κμο ημο είηε ιε ηα ιάηζα ημο κα ηα λεηοθίβεζ ηζ υθα ηα άθδκε 

πνμζπενκχκηαξ ηα.
 
Κζ απ‟ υθα υζα ήηακ ζ‟ αοηυκ ηα πζμ αβαπδιέκα, ηα επζεεςνεί 

ζδηχκμκηάξ ηα. Λέβεηαζ υηζ ημο έθενακ ηαηά ηάπμζμ ηνυπμ θφπδ ηζ εκμπθδιέκμξ 

ζθμδνά ιέζα ημο, ιυθζξ ηαζ ιεηά αίαξ απυ ηδ εθίρδ ημο ιπυνεζε κα ημκ πάνεζ μ φ-

πκμξ αοηή ηδ κφπηα. Σδκ επαφνζμ, αθμφ ηαηήββεζθε ζθμδνά αοηή ηδκ ηυζμ ιεβάθδ 

αδζηία ζηδ ιδηένα ημο, πήνε κα νςηάεζ πμζμκ άθδζε κα εζζέθεεζ ζηδκ ηάιανα υζμ 

αοηυξ απμοζίαγε ηαζ ζε πμζμκ έδςζε ηα υπζ ηαθά ηνοιιέκα ηθεζδζά, ζζπονζγυιεκμξ 

υηζ ημο έπεζ ηαηαζηνέρεζ υθα ηα πνάβιαηα ηα πζμ αβαπδιέκα ζηδ γςή ημο. 6. Ζ ιδηέ-

να ειανυκηδηδ ανκείηαζ ημ ηαζκμφνβζμ ηαζ απίζηεοημ ζοιαάκ ηαζ εα ημ έπαζνκε επά-

κς ηδξ, εάκ βζα ιζα ζηζβιή δεκ εοιυηακ ηδ Dyana , ηδ ζφγοβμ ημο πνίβηζπα ιε ηδκ 

ηυνδ ηδξ ηδ Vienna , μζ μπμίεξ είπακ επζζηεθηεί ηυηε ημκ άννςζημ άκδνα ηδξ ηαζ ημο 

ακέθενε υθδ ηδκ οπυεεζδ, υπςξ ηα εοιυιαζηε υηζ έβζκακ πζμ ιπνμζηά ιε ηδ ζεζνά. 7. 

Συηε μ Paris ιε εοιυ, ιε εθπίδα ηαζ θυαμ ιαγί ηαζ ηαηά δεφηενμ θυβμ θθεβυιεκμξ, 

ηαεχξ παναπνήια ηνοθά ηαζ απνμζδυηδηα δ ζηέρδ ηδξ Vienna ημο ηαηέθααε ημ 

κμο, ζοθθμβζγυηακ υηζ ιε εοεφκδ δζηή ημο είπε βίκεζ αοηυ ημ ένβμ. Κζ άνπζζε κα οπμ-

πηεφεηαζ υηζ πθδνχκεζ αοηή ηδκ εοεφκδ, εάκ αοηή πνέπεζ κα εζπςεεί εοεφκδ. Γζ‟ αοηυ, 

αθμφ ελέδοζε απυ ηδκ ροπή ημο μθυηθδνδ αοηή ηδκ έβκμζα, μ Paris ιεηέαδ ζημ πα-

θάηζ πηεκζζιέκμξ ηαζ ζημθζζιέκμξ εοπνεπχξ. Δηεί απμδίδεζ ζεααζιυ ζημκ πνίβηζπα 

ηαζ ζηδ Dyana , ηδ ζφγοβυ ημο ηαζ ζηδ Vienna , ηδκ ηυνδ ημο ζφιθςκα ιε ηδ ζοκή-

εεζα. Καζ αθμφ απέδςζε παζνεηζζιυ ηζιδηζηά ζε υθμοξ, έβζκε δεηηυξ. Κζ εηεί έβζκε 

ιεβάθδ ημοαέκηα ακάιεζά ημοξ ηαζ απυ ηζξ δφμ πθεονέξ βζα πμθθή χνα, ηαεχξ αοηυκ 

μ πνίβηζπαξ ημκ νςημφζε κα πθδνμθμνδεεί βζα πμθθά ηαζ πμζηίθα εέιαηα. Ώζπμο μ 

Paris ζημ ηέθμξ, αθμφ έβζκε δ ζογήηδζδ, επέζηνερε ζημ ζπίηζ ημο.   
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ΥΙV. 1. Κέκηνζγε δνζιφηενα ηχνα ηδ Vienna δ ιακία ημο ένςηα ηαζ δεκ ιπμνμφ-

ζε πενζζζυηενμ πζα κα ηναηδεεί, βζα κα ιδ πνμδχζεζ ημκ ίδζμ ημκ εαοηυ ηδξ. Κζ έηζζ 

θακενχκεζ ζηδκ Ysabella ηδ αμφθδζδ ηδξ βζα υθδ ηδκ οπυεεζδ: πίζηεοε υηζ δεκ ή-

εεθε άθθμ πζα κα ααζακίγεηαζ μ Paris απυ ηδ γδιζά ηαζ ημκ πυεμ ημο βζ‟ αοηά ηα 

πνάβιαηα, ηα μπμία εηείκμξ ήηακ ζίβμονμξ υηζ ημο είπακ οθανπαβεί. 2. Γζ‟ αοηυ ήεεθε 

ιέζα ζηδκ ροπή ηδξ αοηυ κα ηάκεζ, ημ πζμ ζςζηυ ακαθμνζηά ιε υθδ ηδκ οπυεεζδ. 3. 

Ζ Ysabella ζοιθχκδζε ιε ηδκ απυθαζή ηδξ ηαζ οπμθμβίγεζ πχξ κα ιεηαθένμοκ ηα 

πνάβιαηά ημο ιε ηάπμζα ημζιζυηδηα. 4. Ζ Vienna γδηάεζ κα απαθθάλεζ απυ πάκς 

ηδξ αοηήκ ηδκ έβκμζα. Πνμζένπεηαζ θμζπυκ ζηδ ιδηένα ηδξ ηαζ πνμζπμζείηαζ υηζ έπεζ 

ηάπμζα ιοζηζηά ζηδκ ροπή, απυ ηα μπμία ααζακίγεηαζ δ αβπςιέκδ ηαζ ηαναβιέκδ ζο-

κείδδζή ηδξ
.
 υηζ εέθεζ κα ηα απμαάθεζ. Kζ επίζδξ είπε αημφζεζ βζα ημκ επίζημπμ ημο 

Αβίμο Λαονεκηίμο, ημκ άκδνα ιε ημκ εκάνεημ αίμ. Αοηυκ παναββέθθεζ κα ηθδεεί 

ημκηά ηδξ. Καζ ζ‟  αοηυκ υθα ηα ιοζηζηά ηαζ ηα ηνοθά ακαημζκχκεζ. Θαφιαζε εοεφξ 

ηδκ ηυζδ πάνδ ημο, δ μπμία ηαζ ηδκ ίδζα ηδ ιεβάθδ θαπηάνα κίηδζε. 5. Γζ‟ αοηυ εα 

είπε εοπάνζζηδ έηααζδ δ οπυεεζδ βζα εηείκδ, ακ επέζηνεθε πίζς ζ‟ αοηυκ ηδκ επαφ-

νζμ. Έπεζ αηυιδ θίβα απυηνοθα ηα μπμία ζ‟ εηείκμκ επίζδξ εέθεζ κα ημζκμπμζήζεζ. 

Γίκεζ οπυζπεζδ μ επίζημπμξ ηαζ, αθμφ ζοιθχκδζε, πνμζθένεηαζ έημζιμξ. 6. Συηε 

εηεί δ Vienna «βκςνίγς, πάηεν» θέεζ «υηζ έπεζ βίκεζ ηθμπή ζημκ Paris ηαζ ιάθζζηα 

αοηχκ ηςκ πναβιάηςκ πμο, υπςξ αημφς, εηείκμξ ηα είπε ηα πζμ αβαπδιέκα απ‟ υθα. 

Αοηυξ έηακε εκδυιοπα ρδθάθζζδ ημο ηαημονβήιαημξ, ακήββεζθε ηαζ ιεηήθεε ζ‟ ειέ-

κα. 7. Ακ, αθμφ ημ μιμθυβδζα, ιπμνέζς κα θνμκηίζς χζηε ηα ακηζηείιεκα κα ηαηα-

θένμοκ κα επζζηνέρμοκ ζχα ζημκ ηφνζυ ημοξ - αοηυ ημ πνέμξ εβχ εοπανίζηςξ οπμ-

ηάζζς ζηδ θζθία ημο ηαζ ζηδ ζοκεπή αθμζίςζδ - μ μπμίμξ ηα ίδζα ηα πνάβιαηα ηνοθά 

ηαζ αημφζζα έθααε απυ ημ ααζζθζά. 8. Γζ‟ αοηυ γδηχ κα παναββείθεζξ ζημκ δζηυ ζμο 

ημκ Paris κα ένεεζ εδχ αφνζμ ζ‟ ειάξ».   

 9. Αοηυ θμζπυκ μ επίζημπμξ ημ δέπηδηε κα βίκεζ. Γεκ οπήνπε άθθςζηε ιέζα ζ‟ 

αοηυ ηάπμζμξ δυθμξ βζα κα οπμπηεοεεί. 10. Πναβιαηζηά ηδκ επαφνζμ, αθμφ απυ ηδ ιζα 

πθεονά ζηδκ άθθδ δυεδηακ πίζς ζχα, δ Vienna ηνααχκηαξ ημκ Paris θζβάηζ πανά-

ιενα ημο πνμζαβυνεοζε: 11. «Λίβμ ιεηά» θέεζ «αθυημο είπεξ θφβεζ ιε ημκ 

Odoardus ζηδ Βαηααία, δ ιδηένα ιμο ηζ εβχ ιαγί επζζηεθηήηαιε ημ βμκζυ ζμο ηαζ 

άννςζημ ηαζ εηεί ηαεχξ βονίγαιε εκηεθχξ εθεφεενα ζ‟ μθυηθδνμ ημ παθάηζ, ηαηά 

ηφπδ ζοκακημφιε ηδκ ηάιανά ζμο, υπμο ήηακ πμθθά ηαζ δζάθμνα ζημθίδζα πενίαθε-

πηα. Καηά ηφπδ, υπςξ βίκεηαζ, απυ μθμοκχκ εβχ ηδκ μιμνθζά ηονζεοιέκδ, αοηά ηα-

ηάθενα ιαγί ιμο, ηα μπμία βζα ζέκα ιέπνζ ηχνα έπμοκ θοθαπεεί απυ ιέκα ζχα ηαζ 
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ααθααή. 12. Γζυηζ εα ήεεθα εζφ ηαζ κα οπμθμβίγεζξ ζε ιέκα ηαζ κα ηα βκςνίγεζξ υθα, 

ιήπςξ ηαζ ηάηζ ζμο θένκεζ θφπδ ελαζηίαξ ηδξ δζηήξ ιμο εοεφκδξ».        

13. ‟ αοηά ακηίεεηα μ Paris εοπανζζημφζε ιε εοθάαεζα εηείκδ ηαζ ημοξ ίδζμοξ 

ημοξ μιυαζιμοξ βμκείξ ηδξ ηαζ γδημφζε υθμοξ ημοξ οπαίηζμοξ ηαζ ημοξ ζοιιέημπμοξ 

κα (ημο) ακαδείλεζ ηαζ άνπζζε κα ιδ κζχεεζ θφπδ βζα ηίπμηα απ‟ υθα αοηά, χζηε δεκ 

ήλενε ακ πμηέ ςξ ηχνα ζηδ γςή έηοπε ζ‟ αοηυκ ηάηζ πζμ εοπάνζζημ. 14. Αοηυ ήηακ 

ηυζμ θοπδνυ βζα εηείκμκ: υηζ δεκ ήηακ βζ‟ αοηήκ ηυζμξ υζμ μ ίδζμξ επζεοιμφζε ηαζ 

ηδκ μπμία δ ακδνεία εηείκμο ηαζ δ ηζιή θαζκυηακ υηζ επζγδημφζε. 15. Aκηίεεηα δεκ 

εέθεζ κα ζημηίγεηαζ αοηή βζα εοηεθή πνάβιαηα, κα οπμθμβίγεζ ηζξ ροπέξ αοηχκ ηςκ 

μπμίςκ ηα ζχιαηα δειέκα ιαγί ι‟ αοηέξ ηαζ αθμζζςιέκα ηα έπεζ. Καζ ζημοξ μπμίμοξ 

ηδξ γςήξ ηαζ ημο εακάημο ηδκ ελμοζία έπεζ κα αζηεί ιε ηδ δζηαζμζφκδ ηδξ. 16. Αοηά 

ηα δχνα, θίβμ ανβυηενα, αθέεδηακ ζ‟ αοηήκ απυ ημ Γάθθμ ζππυηδ. 17. Όηακ ηυηε δ 

Vienna ημο θέεζ παιμβεθχκηαξ: «Κακέκαξ ηυπμξ δεκ είκαζ βζα ειέκα κα ελζζημνήζς 

πχξ ηαζ απυ πμφ πνμήθεακ αοηά ηα δχνα. Αοηυ δ ίδζα ημ βκςνίγς ηαεανά ηαζ ιε ζα-

θήκεζα. Καζ ιμο είκαζ ανεζηυ κα εαοιάγς πενζζζυηενμ ημ υηζ εζφ βζα ηυζμ ηαζνυ, 

έκα ηέημζμ δζηυ ζμο ένςηα ηναηάξ ηνοθυ. Γζυηζ ζμο γδηχ, βζα πάνδ αοηήξ ηδξ δζηήξ 

ιμο απυ δς ηαζ πένα πζα εκδεθεπμφξ ιεθθμκηζηήξ θζθίαξ, κα ιμο μιμθμβήζεζξ ηδκ 

αθήεεζα ζ‟ αοηά πμο ζε νςηχ. 18. Απ‟ ηδκ ανπή θμζπυκ εζφ είζαζ αοηυξ, μ μπμίμξ 

ιπνμζηά απυ ηδκ ηάιανά ιμο, πμθθέξ κφπηεξ, ζοκήεζγεξ κα ηναβμοδάξ ιε ηζεάνεξ ηαζ 

κα αβνοπκάξ. ηδ ζοκέπεζα θμζπυκ ζ‟ εζέκα ζηάεδηε δ κίηδ αοηχκ ηςκ αβςκζζιάηςκ, 

ηα μπμία δζελήπεδζακ ηδκ 1
δ
 Μαΐμο ζηδ Βζέκκδ. Καζ μ ίδζμξ πάθζ έθενεξ ηυηε ιαγί 

ζμο ηδκ ηνοζηάθθζκδ αζπίδα ηαζ ημ ακεζζιέκμ ζηεθάκζ, έπαεθα ηδξ κίηδξ. Μεηά απυ 

ημφηα θμζπυκ ακεδείπεδξ επίζδξ κζηδηήξ ζ‟ εηείκμ ημ αβχκζζια ημ μπμίμ δζελήπεδ ιε 

εβηχιζα ημ επηέιανζμ ζηα Πανίζζα, ζηδ ιεβάθδ ηαζ θαιπνή ηςκ πνζβηίπςκ ζοβηέ-

κηνςζδ, απ‟ υπμο θμζπυκ ηαζ ηα πνοζά πενζδέναζα ηαζ ηα ηνία θάαανα πμο είπακ πνμ-

ηαεεί ςξ έπαεθα βζα ημ κζηδηή ηαζ ηα μπμία δ ίδζα πνζκ απυ θίβμ ηαζνυ ηα είδα ηνεια-

ζιέκα ζηδκ ηάιανά ζμο». Άνπζζε αηυιδ κα ημκ παναηαθεί ηαζ κα ημο ιανηονά ηδκ 

εοβκςιμζφκδ ηδξ πμο ηαηάθενε ηυζμ πενίθαιπνα ένβα βζα πάνδ ηδξ. Γζυηζ ακ ίζςξ 

ηάηζ απυ αοηά έβζκε ελαζηίαξ ηδξ, ημ απμδίδεζ ζ‟ εηείκμκ ηαζ ημο πνςζηάεζ αηεθείςηδ 

εοβκςιμζφκδ. Καζ δ ηαθμηάβαεδ θζθμηζιία ηδξ θαίκεηαζ απυ ημκ έπαζκυ ηδξ ηαζ ηδκ 

ακηαιμζαή ηδξ, ηδξ μπμίαξ επίζδξ οπυζπεηαζ υηζ εα ηάκεζ ικεία εκ ηαζνχ.    

Έηζζ αοηυξ παναηζκείηαζ ζθμδνά, χζηε κα ηάκεζ πνχηα πνχηα πζμ λεηάεανα αοηά 

ηα μπμία πάκηα επζεοιμφζε ιε ιεβάθδ έβκμζα ηαζ κα ιδκ αθήζεζ κα ημκ άβεζ απυ δς 

ηζ απυ ηεζ πενζζζυηενμ δ αιθζαμθία, μφηε δ απμνία ηαζ δ ααεααζυηδηα ημο κμο. 19. 
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‟αοηυ ηυηε μ Paris , ιε ηάπμζα αζδχ ηαζ κηνμπή ιέζα ημο, ένπεηαζ πνμθμβίγμκηαξ.
 
Κζ 

ανπίγεζ ημκ εαοηυ ημο ηαζ υθα ηα δζηά ημο κα ηα οπμααειίγεζ ηαζ κα ηα εοηεθίγεζ ηαζ 

κα ιδ εεςνεί ημκ εαοηυ ημο ανηεηά άλζμ ηζ μφηε ηακ κα ημκ οπμθμβίγεζ, εέθςκηαξ κα 

δχζεζ ηάπμζμ ζαθέξ δείβια ηδξ βειάηδξ εοβκςιμζφκδ βζ‟ αοηήκ ροπήξ ημο, δ μπμία 

ήδδ απυ παθζά, απυ ηδκ παζδζηή ημο δθζηία, έηνεθε ζεααζιυ (βζα εηείκδ). Κζ ακαθμ-

νζηά αοηήκ μφηε ιπμνμφζε ηαθά κα ηνζεεί άλζμξ μφηε κα ηδξ πνμζθενεεί μ μπμζμζδή-

πμηε. Σμφημ υιςξ επζεοιμφζε απ‟ ηδκ ανπή ηζ μφηε ήδδ, πζμ παθζά, έηακε ηάηζ πενζζ-

ζυηενμ απυ ημ κα πνμζπαεεί αοηυ ημ πνάβια, αοηυ κα παθεφεζ, χζηε υθδ εηείκδ ηδκ 

έβκμζα ημο, ηδ θνμκηίδα, ηδκ πνμζπάεεζα, ημκ ηυπμ, ηδ θζθμπμκία υθςκ ηςκ δζηχκ 

ημο οπμεέζεςκ ηδξ γςήξ ηζ αηυια ημο εακάημο ηδκ ελμοζία αβκμμφζε. Απμθαζίγεζ 

κα ηαηααάθεζ ηυπμ ζημ ελήξ χζηε ηεθζηά αοηυ, υζμ γεζ, κα εεςνεί υηζ έβζκε απυ εηεί-

κμκ ιε πενζζζή θνμκηίδα.   

XV. 1. Καζ ι‟ αοηυ ημκ ηυζμ ιζηνυ ηαζ ζφκημιμ ημθαηεοηζηυ θυβμ, μ Paris ελή-

βαβε ημκ ηνοθυ ςξ ηχνα ηαζ πάκηα ζθμδνυ ένςηα ηδξ δοζηοπζζιέκδξ ημπέθαξ. Γζαηί 

αθμφ κζηήεδηε μθμθάκενα ηαζ πςνίξ πζα κα είκαζ πενζζζυηενμ εβηναηήξ ημο εαοημφ 

ηδξ, πήνε ηαζ κα πνμδίδεηαζ ηαζ κα μιμθμβεί ημκ δζαηαή ηαζ ηενάζηζμ πυεμ ηδξ ροπήξ 

ηδξ, κα ακαθμβίγεηαζ ηαζ κα πνμηνέπεζ ημκ άκενςπμ ηαζ κα ημκ εκεαννφκεζ κα απμ-

αάθθεζ απ‟ ηδκ ροπή ημο ηδ θφπδ ηαζ μθυηθδνμ ημ πέκεμξ, κα βκςνίγεζ υηζ ημ ιέθθμκ 

ημοξ ζοκίζηαηαζ απυ ζφκημιμ ηαζ πνυδδθμ ηίκδοκμ ηαζ κα έπεζ ειπζζημζφκδ ζηα θυ-

βζα ηδξ.  

2. Δηεί ηυηε μ Paris ηδκ εοπανζζημφζε, ζηζνημφζε ηαζ άνπζζε κα βαονζά μθυηθδ-

νμξ απυ πανά ηαζ ηέθμξ κα θάιπεζ ζημ ιέηςπμ, ζηα ιάηζα ηαζ ζημ πνυζςπμ. Καζ ημκ 

εαοηυ ημο ηαζ ηδκ ηφπδ ημο παναπςνεί ζ‟ αοηήκ είηε ζημκ πμθοαβαπδιέκμ ααζζθζά. 

Εδηά ιε ζπμοδή ηαζ παναηαθεί ημ Θευ  κα ημκ αθήζεζ εθεφεενα κα απμθαφζεζ αοηή 

ηδκ ηυζμ ιεβάθδ επζηοπία ηςκ πναβιάηςκ, αοηή ηδκ ηυζμ ηενάζηζα ηαζ ηυζμ απνμζ-

δυηδηδ πανά ηζ μφηε κα ηαθφρεζ ιζα ηέημζα ακέθπζζηδ εοπανίζηδζδ ιε ηάπμζμ ηαζ-

κμφνβζμ είδμξ αηοπίαξ. Κζ αοηυ κα δχζεζ ζ‟ αοηυκ, υπςξ αηνζαχξ ζηδ Βζέκκδ απέηηδ-

ζε πάνδ ηαζ θήιδ ιε ηα ζοκεπή ακδναβαεήιαηα. 3. Καζ υηακ έβζκε αοηυξ μ βθοηφηα-

ημξ δζάθμβμξ έκεεκ ηαζ έκεεκ, μ αηναηήξ ένςηαξ δζαιμζνάζηδηε ζημοξ δφμ, υπςξ α-

ηνζαχξ υηακ ηάηζ ηαζκμφνβζμ ζηζξ θθυβεξ πμο αβνζεφμοκ πνμζθένεηαζ ηνμθή. Καζ α-

καηζκείηαζ πενζζζυηενμ ηζ απυ ηζξ δφμ πθεονέξ ηάπμζα πονηασά ενςηζηήξ ιακίαξ.              

4. Κζ έηζζ, αθμφ πχνζζακ μζ δομ ημοξ, μνίγμοκ ηδ ζοβηεηνζιέκδ διένα ηαηά ηδκ 

μπμία πάθζ ζφκημια μ έκαξ ιε ημκ άθθμ εα ζοκακηδεμφκ. Ο Paris ακαημζκχκεζ ζημ 

θίθμ ημο ημκ Odoardus μθυηθδνδ ηδ ζογήηδζδ ηαζ θακενχκεζ ζ‟ αοηυκ υθδ ηδκ ο-
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πυεεζδ ιε ηδ ζεζνά. 5. Δηείκμξ ημο οπεκεοιίγεζ θνυκζια υηζ μθείθεζ κα ημ ζηεθηεί 

βζα κα πάνεζ ιζα ηέημζα απυθαζδ, κα επζπεζνήζεζ ιζα ηέημζα ιεβάθδ ηαζ πεθχνζα πνά-

λδ, βειάηδ ηυπμοξ, βειάηδ ηίκδοκμ. Γζ‟ αοηυ άνπζζε κα ημκ πνμηνέπεζ ηζ αοηυ υπζ α-

πενίζηεπηα αθθά μφηε ιε θυαμ. Γεκ έιεθθε κα παεεί ηαζ ζηεθηυηακ μ ίδζμξ κα επα-

κέθεεζ δοκαηυηενα ιαγί ημο, πνμξ υηζ αοηυ εα απέααζκε ζημ ηέθμξ. 6. Γζυηζ εάκ αοηυ 

είπε λεηάεανμ ζημ κμο ηαζ ζηαεενυ πζα ιέζα ζηδκ ροπή ημο ιε θνμκζιάδα ηαζ ακ 

θμζπυκ ηα ακαηηδιέκα ηοαενκμφζε ιε επζιέθεζα, δεκ εα ζοκέααθθε μφηε ζηδκ ηφπδ 

μφηε ζηδκ απενζζηερία ηδξ βοκαίηαξ. Καζ ημο έεεηε ιπνμζηά ζηα ιάηζα ημο πυζμ 

πμθθμί ηαζ πυζμ ιεβάθμζ - ηαζ ζοπκά βνήβμνα - ηίκδοκμζ πνμηφπημοκ βζα ημοξ δοζηο-

πζζιέκμοξ εκδημφξ. Ζ βοκαίηα άδδθμ, πακμφνβμ, άζηαημ ηαζ ιεηααθδηυ μκ μφηε ιπμ-

νεί κα ελμοζζάζεζ ημκ εαοηυ ηδξ μφηε εφημθα κα ελμοζζαζηεί. Οφηε ημκ αδζάηνεπημ 

επίζδξ πυεμ, ημκ ακίηδημ ηφνακκμ βζα ημοξ άθθμοξ - βζα ημκ εαοηυ ημο ιυθζξ ηαζ  ιε-

ηά αίαξ. Με ηακέκα ιέζς ελμοζίαξ αθθά μφηε αέααζα ηαζ λέκδξ αμφθδζδξ δεκ ιπμνεί 

κα ιζζήζεζ εφημθα αοημφξ ημοξ μπμίμοξ, αηυιδ ηαζ βζα ηάπμζα εοηεθέζηαηδ αζηία, 

θίβμ πζμ ιπνμζηά ζθμδνά έπεζ αβαπήζεζ. Ακηίεεηα ζπακίςξ ή πμηέ δεκ ιπμνεί κα α-

βαπήζεζ αοημφξ ημοξ μπμίμοξ έπεζ ηάπμηε ιζζήζεζ. 7. Δπζπθέμκ οπάνπεζ μ θυαμξ βζα 

ημ θευκμ ηςκ πμθθχκ - πυζμζ υιςξ εα είκαζ; - αοηχκ μζ μπμίμζ, εάκ ηάηζ ιεκ έπμοκ 

ηαηαθάαεζ, εάκ ηάηζ έπμοκ πνμαζζεακεεί, εα ηα ακαθένμοκ ζημκ πνίβηζπα είηε απυ 

γδθμηοπία είηε απυ ιίζμξ είηε απυ εθπίδα ιάθθμκ ηαζ επζεοιία βζα ηζιέξ. Καζ ηυηε 

μθυηθδνδ ηδκ οπυεεζδ, αανζά ηαζ πζηνά είηε ηαζ ιε πμθή εα εεθήζμοκ κα δζααάθμοκ, 

ημ ακήημοζημ πνάβια, ηδκ αζοβπχνδηδ πνάλδ, ημ απίζηεοημ ενάζμξ κα ενοθήζμοκ, 

κα αμήζμοκ, κα ηαηδβμνήζμοκ.     

8. Δκ ης ιεηαλφ μ πνίβηζπαξ, μ παηέναξ ηδξ Vienna, ζηέθηεηαζ ακαθμνζηά ιε ηδκ 

ηυνδ ημο υηζ πνέπεζ κα ζοκάρεζ βάιμ, δζυηζ βκχνζγε υηζ αοηή ιένα ιε ηδ ιένα ιεβά-

θςκε πενζζζυηενμ ηαζ ήδδ ήηακ ηαζ έημζιδ βζα βάιμ ηαζ χνζιδ βζα άκδνα. Δίηε ηαζ 

βζαηί πανεκμπθμφκηακ απυ ηζξ δζάθμνεξ παναηθήζεζξ πμθθχκ πνζβηίπςκ, μζ μπμίμζ 

γδημφζακ ιε αβχκζζια κα ημοξ δμεεί αοηή ζφγοβμξ. 9. Ζ θήιδ αοηή δζαδυεδηε απυ 

‟δχ ηζ απυ ‟ηεί, ιαεεφηδηε βεκζηά απυ ημ θαυ ηαζ θηάκεζ ηαζ ζημκ ίδζμ ημκ Paris. 

Απ‟ αοηυ ημ άββεθια, ζακ απυ αανφ ηναφια πθδβςιέκμξ, άνπζζε ζηδκ ανπή κα θμαά-

ηαζ ηαζ κα πημείηαζ, κα ηαηδβμνεί έπεζηα ημκ εαοηυ ημο ημκ ίδζμ ηαζ κα ημκ επζπθήηηεζ, 

κα εθέβπεζ ηδκ απενζζηερία ημο, δζυηζ ηυζμ εφημθα αάθθεηαζ ζημ κμο ημο υηζ εα δμεεί 

ζ‟ αοηυκ βζα ζφγοβμξ αοηή, ηδκ μπμία ηυζμζ πμθθμί ηαζ ιεβάθμζ πνίβηζπεξ, ιε ηυζδ 

ιεβάθδ έβκμζα ηαζ ηυζμ ιεβάθδ ηαζ ηενάζηζα άιζθθα θαπηανμφζακ. Άνπζζε έπεζηα κα 

πνμζπαεεί ηαζ κα επζπεζνεί έκημκα κα ζοκακηήζεζ ηδ Vienna ηαζ ζ‟ εηείκδ ημ αανφ 
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πανάπμκυ ημο, ημ πέκεμξ ηαζ ηδ εθίρδ ημο κα ηδξ ελδβήζεζ. Δλμκεζδίγεζ ηδ ζοκεζηαθ-

ιέκδ, απυ ηαζνυ, ακάιεζά ημοξ αιμζααία εφκμζα ηαζ ηδ δμζιέκδ πίζηδ ηαζ αζηζάηαζ ημ 

„παηδιέκμ‟ υνημ εκυξ ζενυηαημο βάιμο. Ακηίεεηα υιςξ βζα υθα αοηά δ Vienna ιπμ-

νμφζε κα απμθμβδεεί υζμ βζκυηακ ιε δεζκυηδηα, κα μιμθμβήζεζ υηζ μ παηέναξ ηδξ 

αμοθεφεηαζ ακαθμνζηά ιε ημ βάιμ ηδξ. Κζ μφηε πνέπεζ κα απμνεί ι‟ αοηυ μ Paris μφ-

ηε είκαζ ηάηζ βζα ημ μπμίμ εα ιπμνμφζε κα ειπμδίζεζ ημκ παηένα ηδξ. Γζυηζ ζη‟ αθή-

εεζα απ‟ αοηυκ θοθάζζεηαζ αηέναζα ζε υθα ςξ ηχνα ηαζ δζαηδνείηαζ ζ‟ αοηυ ημ ιένμξ 

άεζηηδ πςνίξ ηαιζά επμκείδζζηδ πνάλδ, ηαιζά ςξ ηχνα ηαηαθμβζζιέκδ γδιζά.     

Να ζοκάρεζ ημοξ ηαεζενςιέκμοξ βάιμοξ πςνίξ αιμζααία ζοιθςκία, μφηε ζημκ 

παηένα ηδξ μφηε ζε ηακέκακ άθθμ ςξ ηχνα πανείπε ημ δζηαίςια. Γζυηζ ηναημφζε ηδκ 

ροπναζιία ηδξ ηαζ ημ θυαμ ηαζ μθυηθδνμ ημκ μίηημ απέααθε, δζααεααζχκμκηαξ εηεί-

κμκ ιε υνημ υηζ ηακείξ ελυκ απυ ημκ Paris δεκ εα βίκεζ ικδζηήναξ ηδξ. 10. Αοηυξ 

ιυκμκ εα είκαζ ιε ημκ μπμίμ είκαζ δζαηζεέιεκδ κα γήζεζ ηαζ ημκ οπυθμζπμ αίμ ηδξ ηαζ 

υ,ηζ οπμθείπεηαζ αηυιδ απυ ηζξ διένεξ ηαζ ηα πνυκζα ημοξ, κα θένεζ ιαγί ημο αοηήκ 

ηδκ δοζηοπζζιέκδ, ηδκ υθδ ηαηαννέμοζα ηαζ εφπηςηδ εκδζζιυηδηα ηαζ κα οπμθένεζ 

υθα ηα ακενχπζκα αάζακα. Καζ έπεζ απμθαζίζεζ κα ηα ηάκμοκ απυ ημζκμφ. 11. Γζυηζ 

εα θένεζ πάνα πμθφ ιεβάθδ εοπανίζηδζδ ζ‟ εηείκδ, εάκ μ ίδζμξ ζημκ παηένα ημο πνμ-

ζέθεεζ, ημκ παναηαθέζεζ, ημκ πνμηνέρεζ, ημκ παναηζκήζεζ κα γδηήζεζ απυ ημκ πνίβηζ-

πα κα δμεεί ζφγοβμξ ζ‟ εηείκμκ. Καζ κα βκςνίγεζ ηαθά πχξ κα „ημοιακηάνεζ‟ αοηυ ημ 

ζηθδνυ ηαζ δφζημθμ πνέμξ, πχξ κα ζδηχκεζ ημ αάνμξ εκυξ ιεβάθμο ηαζ αέααζμο ηζκ-

δφκμο.  

η‟ αθήεεζα έηζζ είπε πεζζηεί υηζ πμοεεκά δεκ οπήνπε ηίπμηα ηυζμ δφζημθμ ηαζ 

δοζπενέξ, ημ μπμίμ εηείκμξ βζα πάνδ ηδξ κα ιδκ ημ ηνίκεζ πακεφημθμ βζ‟ αοηυκ.       

 XVI. 1. Δηεί ηυηε μ Paris ακαθμβζγυιεκμξ ημ αλίςια ημο ααζζθζά ηαζ ιαγί ημο 

ημκ ηενάζηζμ ηίκδοκμ, ακ ηαζ είπε απμιείκεζ εηζηαηζηυξ ζηδκ ανπή είηε ηαζ πανυιμζα 

δζζηαηηζηυξ βζα θζβάηζ, οπυζπεηαζ ιεηά κα ηάκεζ αοηά ηα μπμία ημο γδηάεζ. 2. Κζ εο-

εφξ αιέζςξ αθμφ ζοκάκηδζε ημκ παηένα ημο, έηακε ζ‟ αοηυκ ικεία μθυηθδνδξ ηδξ 

οπυεεζδξ ηαζ ηδκ πνμζςπζηή αθθά ηζιδηζηή ζοκμιζθία δ μπμία δζελήπεδ ακάιεζα ζ‟ 

αοηυκ ηαζ ηδ Vienna ημο θακενχκεζ. Καζ ημ ζθμδνυηαημ ένςηα εηείκμο βζ‟ αοηήκ 

ηαζ ηδκ απίζηεοηδ εφκμζα ημφ ηαηαδεζηκφεζ. Σδ δμζιέκδ ηαζ απυ ημοξ δφμ πίζηδ ηαζ 

ημκ ζοιθςκδιέκμ βάιμ. Καζ ηίπμηε άθθμ πζα δεκ βζκυηακ, εηηυξ ηζ ακ πνμπςνμφζε δ 

δζηή ημο ηαζ ημο πνίβηζπα δ ζοβηαηάεεζδ, δ μιμθμβία βζα βάιμ, δ βαιήθζα πμιπή, ηα 

κυιζια ημο ζοκμζηεζίμο. 3. Γζυηζ ημκ παναηάθεζε κα ιεηααεί ζηέηδξ, κα εηθζπανήζεζ 

ιε υθμ ημ δίηζμ ηδξ παηνζηήξ εοζέαεζαξ ηαζ θζθίαξ, κα οπμιείκεζ αημφζζα αοηυ ημ 
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πνέμξ βζα πάνδ ημο, χζηε ηαζ ηδ Vienna κα γδηήζεζ ζφγοβμ βζ‟ αοηυκ. Γκςνίγεζ υηζ 

ζοπκά ακυζζα ηαζ ιε αζέαεζα πνμπςνεί αοηυξ μ μπμίμξ ιπνμζηά ζ‟ έκακ ηυζμ ιεβάθμ 

ηίκδοκμ ηαθεί ημκ εοζεαέζηαημ βμκζυ ημο. η‟ αθήεεζα υιςξ ηυζμ ημκ πενζζπά δ αδζ-

ηία ημο άηναημο ένςηα, ηυζμ ημκ ηαθακίγεζ χζηε, ακ δεκ ημκ επζηφπεζ, αθέπεζ κα πά-

κεηαζ ζφκημια.   

4. Ο παηέναξ ζηδκ ανπή απυ ηδ ζηεκμιοαθζά, απυ ηδκ απενζζηερία ημο βζμο ημο 

ηαζ απυ ηδκ αζοβηνάηδηδ ηυθιδ ημο, πήνε κα ημο εηεέηεζ ζε πμζμ ηίκδοκμ, ζε πμζα 

δοζπένεζα ένζλε ηαζ ημοξ δφμ. 5. Κζ έηζζ επζπεζνεί κα ιεηαζηνέρεζ ηδκ μθέενζα απυ-

θαζδ ημο βζμο ημο ηαζ κα αθθάλεζ ημκ θααςιέκμ ηαζ ειιακή κμο εηείκμο. 6. η‟ αθή-

εεζα δεκ πνμζαθέπεζ κα πνμηφρεζ ηίπμηα απυ εηεί. Με ημ κα εέηεζ ζε ηίκδοκμ ηα δά-

ηνοα εηείκμο ημο κεακία, οπμθμβίγμκηαξ μ ίδζμξ ημ δζηυ ημο ηίκδοκμ, άνπζζε κα παίν-

κεζ εάννμξ βζ‟ αοηυ ημ μπμίμ ζθμδνά θμαυηακ ηαζ έημζιμξ μνιάεζ πάκς ζημκ θακενυ 

υθεενμ ημο ηζκδφκμο. 7. Ένπεηαζ ιπνμζηά ζημκ πνίβηζπα ηζ εηεί ημοαεκηζάγεζ ιαγί 

ημο πενίηνμιμξ, υπςξ ιπμνμφζε κα ανενχζεζ ηα θυβζα. Γκςνίγεζ υηζ έπεζ ένεεζ απυ 

ιζα ροπνή, εοηεθή ηαζ θαζδνή αζηία (ηαεχξ ηίπμηε άθθμ δεκ επζεοιμφζε ηαζ δεκ επζ-

δίςηε, πανά ιυκμ θαζκυηακ κα ζοθθμβίγεηαζ ηδκ πάνα πμθφ ιεβάθδ ακμδζία ηαζ απε-

νζζηερία). Εδηάεζ ζοβπχνεζδ ηαζ ζηεηεφεζ ιε ζπμοδή κα ιδκ ημκ θοπήζεζ ηίπμηα, κα 

ιδκ ημκ αβακαηηήζεζ μφηε κα ημο επζθένεζ αθάαδ ή γδιία. Έηακε ηάηζ πςνίξ ηδ εέθδ-

ζή ημο ηζ έπεζ ένεεζ βζ‟ αοηυ ημ θυβμ. Κζ απ‟ ηδκ άθθδ ιε αία απυ ηζξ παναηθήζεζξ ημο 

βζμο ημο ηαζ ηα δάηνοα. 8. Γκςνίγεζ αοηυξ ανηεηά ηζ ηέθμξ πάκηςκ εέθεζ δ παηνζηή 

αβάπδ, ηζ πμθθέξ θμνέξ ηαζ αεέθδηα επζηάζζεζ. Ο Paris επζεοιεί, εάκ αοηυ ημο είκαζ 

δοκαηυκ, κα ημο δμεεί δ Vienna ζφγοβμξ. Όπζ υιςξ πςνίξ κα λένεζ, μφηε εκ αβκμία 

ημο, πυζδ δζαθμνά οπάνπεζ ακάιεζα ζηδκ ηφπδ ημο εκυξ ηαζ ημο άθθμο. 9. η‟ αθή-

εεζα ζημοξ βάιμοξ υπςξ ηαζ ζε πάνα πμθθά άθθα πνάβιαηα, δεκ ακηαπμηνίκεηαζ ηυζμ 

υπμζμξ θένεζ ηδκ ηφπδ ιαγί  ημο, ηδκ ηυζδ εοιάνεζα ηαζ ηα πθμφηδ, αθθά υπμζμξ αοηά 

ηα ήεδ ηαζ αοηήκ ηδ ιεβάθδ ανεηή ηδξ ροπήξ πνμζθένεζ. 10. Σδκ χνα πμο επζεοιμφ-

ζε κα πνμζεέζεζ ηζ άθθα, μ πνίβηζπαξ ζακ απυ ηάπμζα λαθκζηή εένιδ ηζκμφιεκμξ, 

δζέημρε αοηυκ πμο ιζθμφζε ςξ ηχνα ηαζ δζέηαλε κα δζχλμοκ ημκ άκενςπμ ιαηνζά ηαζ 

απαβμνεφεζ ζηδ ζοκέπεζα ζημκ ίδζμ ηαζ ιαγί ζημ βζμ ημο ημκ Paris κα ειθακζζημφκ 

ιπνμζηά ημο.  

11. Με ιζαξ μ βένμξ απμιαηνφκεδηε βνήβμνα έκηνμιμξ ηαζ ηα δζδβήεδηε υθα ζημ 

βζμ ημο ιε ηδ ζεζνά. Δκ ης ιεηαλφ μ πνίβηζπαξ, μ μπμίμξ βέιζζε βνήβμνα πμθφ πενζζ-

ζυηενμ ιε μνβή ηαζ αβακάηηδζδ ζηδκ ροπή ημο, πενπαημφζε ζηδκ αίεμοζα ημο παθα-

ηζμφ ιυκμξ ηαζ αοηήκ ηδκ οπεναμθζηή αδζηία, απμζζςπχκηαξ ιέζα ημο, ιεθεημφζε ηαζ 
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βονκμφζε ηάης απυ ηα ζηήεδ ημο. Με ημ πνυζςπμ κα ιανηονάεζ εφημθα υηζ ημκ πζέ-

γεζ δεκ λένς ηζ ιέζα ημο ημ μπμίμ ήηακ ζ‟ αοηυκ ζθμδνά εθζαενυ. Καζ ζ‟ αοηυ ηακείξ 

δεκ ημθιμφζε κα δζεζζδφζεζ, αθμφ υθμοξ ημοξ μζηείμοξ ημοξ είπε πενζηοηθχζεζ μ ηνυ-

ιμξ. 12. Κζ έηζζ αθμφ ηνάηδζε ανηεηά δ ιαηνά ζζςπή, πνυζηαλε κα ηθδεεί ιπνμζηά 

ημο δ Vienna ηαζ ζ‟ αοηήκ απμηάθορε υθδ ηδκ απαλζςηζηή οπυεεζδ. Ό,ηζ πνζκ απυ 

θίβμ ακαθένεδηε ζ‟ αοηυκ, ημ μπμίμ ακαηάναλε μθυηθδνμ ημ κμο ηαζ ηδκ ροπή ημο. 

13. Γζαηί ήνεε εκχπζυκ ημο εηείκμξ μ βένμξ ηαζ μ βεθμίμξ, μ παηέναξ ημο Paris , ημο 

μπμίμο δ ακμδζία ηαζ δ ζπζγμθνέκεζα ημκ έηακε „κα αβεζ απ‟ ηα νμφπα ημο‟, ηαεχξ 

δεκ δίζηαζε κα γδηήζεζ αοηήκ ζφγοβμ ζημ βζμ ημο. Απ‟ αοηυ ηίπμηα ςξ ηχνα ζηδ γςή 

δεκ ημο θάκδηε πενζζζυηενμ απνεπέξ, άκενςπμξ ιε ηέημζα ηαπεζκή ηαηαβςβή πάκς 

ζημκ μπμίμ έπεζ ελμοζία γςήξ αθθά ηαζ εακάημο, κα ημθιήζεζ κα γδηήζεζ ηδκ ηυνδ 

ημο πνίβηζπα ζφγοβμ ζημ βζμ ημο, ζακ αηνζαχξ απ‟ αοηυκ κα εοηεθίγεηαζ ηαζ κα ηαηα-

θνμκείηαζ δ ιεβαθεζυηδηα ημο πνίβηζπα. 14. Γζυηζ εάκ δεκ ημκ ειπυδζγε δ ικήιδ πα-

θζχκ ζ‟ εηείκμκ εοενβεζζχκ, ηαευθμο δεκ εα έθεοβε πςνίξ ηζιςνία ηζ αοηυ ημ ηυζμ 

ιεβάθμ έβηθδια εα λεπθήνςκε αηυιδ ηαζ ιε ηδκ πμζκή ημο εακάημο. Θα επζιεθδεεί 

βνήβμνα χζηε, ιε πμθφ δζαθμνεηζηυ ηθήνμ, κα έπεζ βαιπνυ απυ βεκζά. 15. Γζαηί ηυζμ 

απέπεζ απυ ηδκ ηάλδ ημο κα εέθεζ κα ακαηαηεοηεί ιε ημοξ ηαπεζκμφξ, χζηε πνμηζιά 

αοηήκ είηε πίθζεξ θμνέξ κα απμεάκεζ είηε κα γήζεζ ιζα γςή αδζάημπα ζηδκ αβαιία ηαζ 

κα βίκεζ ζένεζα ηδξ Δζηίαξ .    

16. H Vienna έπμκηαξ επίβκςζδ ηδξ αμφθδζδξ ημο παηένα ηδξ ηαζ θμαμφιεκδ 

ηδκ μνβζζιέκδ ροπή ημο, επεζδή βνήβμνα μ Paris εκέπζπηε ζε ηίκδοκμ, ημκ 

Odoardus ηαθεί ημκηά, ημκ πζζηυ ημο θίθμ. ‟ αοηυκ θακενχκεζ ηδ ιακία ηαζ ηδκ 

αβακαηηδζιέκδ ροπή ημο παηένα ηδξ ηαζ ημκ παναηαθεί κα πνμηνέρεζ ημκ Paris κα 

ηαθφπηεηαζ, κα ιδκ ειπζζηεφεηαζ ημκ εαοηυ ημο ζε υθμοξ απυ ‟δχ ηζ απυ ηεζ μφηε υ-

πμο ηφπεζ ζημκ μπμζμκδήπμηε κα ηάκεζ ηδκ πανμοζία ημο. Να ηνφαεηαζ ιενζηέξ διέ-

νεξ ζημ ζπίηζ ημο ηαζ κα ιδκ ειθακίγεηαζ δδιυζζα. Δκ ης ιεηαλφ εα ηαηααάθεζ εηείκδ 

πνμζπάεεζα ιε ζπμοδή, βζα κα ιαθαηχζεζ ηδκ μνβή ημο παηένα ηδξ ι‟ μπμζμκδήπμηε 

ηνυπμ. 17. Ο Odoardus ηαπέςξ αημθμοεεί ηδ δζαηαβή ηαζ αθμφ ζοκακηήεδηε ιε ημκ 

Paris, ημο ακαπηφζζεζ υηζ άημοζε απυ ηδ Vienna . Σδκ μνβή ημο πνίβηζπα ηαζ ηδκ 

ηενάζηζα ζηνοθκυηδηα ηδξ ροπήξ ημο θακενχκεζ. Δίκαζ ελαβνζςιέκμξ ςξ ηχνα είηε 

ηαζ θένεηαζ ιακζηχξ απ‟ αοηή ηδκ πνμζαμθή, ηδκ μπμία απυ ημ θυβμ ημο παηένα ημο 

δέπηδηε πνζκ θίβμ ηαζνυ. Οφηε ιπμνεί κα οπμθένεζ ανηεηά ιζα ηυζμ ιεβάθδ, ηέημζα  

αδζηία, μφηε υιςξ οπάνπεζ απυ ημ πθήεμξ ηςκ μζηείςκ ηάπμζμξ μ μπμίμξ κα ημθιάεζ 

είηε κα ημκ πανδβμνήζεζ είηε κα ημοαεκηζάζεζ ιαγί ημο. 18. Μυκδ δ Vienna ημ ηυθ-
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ιδζε, υπζ υιςξ ςξ ηχνα αοηυ ανηεηά πεζζηζηά, ηδκ αθδεζκή βζαηνεζά δίκμκηαξ κα α-

πμαάθθεζ πζα ημ ηναφια. Όιςξ εα παναθοθάβεζ ηδκ ηαηαθθδθυηδηα ημο ηαζνμφ ηαζ 

ηδξ ζηζβιήξ ηαζ υθεξ ηζξ εοηαζνίεξ ιε πμθφ ιεβάθδ ζπμοδή, ηαηά ηζξ μπμίεξ κα ιπμ-

νέζεζ κα ημ ηάκεζ αοηυ υπςξ ανιυγεζ ηαθφηενα. 19. Δκ ης ιεηαλφ εα άλζγε κα βίκεζ 

αοηυ, εάκ εημφηδ ηδκ πανμφζα εφεθθα ηδξ ιακίαξ ηαζ ηδ γάθδ λεθφβεζ, εάκ πανεηηθί-

κεζ απυ ηδκ έθμδμ ηδξ μνβζζιέκδξ ροπήξ, εάκ ζφιθςκα ιε ηδ ζοιαμοθή ηδξ αθθάλεζ 

ηυπμ ηαζ απμπςνήζεζ ζε ηάπμζμκ άθθμ ηυζμ ηαζνυ, ιέπνζ εηείκμξ κα επζζηνέρεζ πίζς 

είηε απυ ιυκμξ ημο μ ίδζμξ είηε απυ άθθδ πανυηνοκζδ. Να βκςνίγεζ αοηυξ υηζ ανηεηά 

ζοπκά οπήνλε ζε πμθθμφξ μθέενζα δ μνβή ημο πνίβηζπα, υηακ ημκ αβακαηημφζακ είηε 

ήεεθακ ηδκ αδζηία κα απμπεζναεμφκ. Γζαηί ιμθμκυηζ ιπμνεί ζημκ ηαεέκα απ‟ ημοξ άθ-

θμοξ κα πνάηηεζ ζφιθςκα ιε ηδ ζοκείδδζή ημο, υιςξ είκαζ ζθμδνά επζηίκδοκμ αοηυ 

κα ημθιάεζ ζημκ πνίβηζπα ιε εάννμξ ηαζ πςνίξ θυαμ, αθμφ εηείκμξ ιε ηάπμζμ δζηυ 

ημο ζδζςηζηυ ηαζ εειζηυ δζηαίςια ηδξ ελμοζίαξ ημο, μ,ηζδήπμηε ημο ανέζεζ αοηυ θμζ-

πυκ πζζηεφεζ υηζ είκαζ ζ‟ αοηυκ δοκαηυκ (κα ηάκεζ), ιμθμκυηζ δεκ είκαζ δοκαηυκ. Καζ 

ηδκ πανάθμνδ ηαζ αθθυηνζα αδζηία, ζοπκά ηδκ ηάκεζ αηνυηαημ δζηαίςια βζα ημκ εαο-

ηυ ημο.         

20. Συηε μ Paris πανάββεζθε κα βίκμοκ αοηά ηαζ κα εημζιαζημφκ ζφιθςκα ιε ηδκ 

έιπζζηδ ζοιαμοθή ημο, ιμθμκυηζ αοηυ ημο ήηακ ηαζ πζηνυ ηαζ πάκ‟ απ‟ υθα θοπδνυ. 

η‟ αθήεεζα έηακε βκςζηυ ζημκ άθθμ υηζ πζμ πνχηα εέθεζ κα ζοκακηήζεζ ηδκ 

Vienna, αηυιδ ηζ εάκ αοηυ θμζπυκ πνέπεζ κα ημ απμημθιήζεζ ιε ηίκδοκμ βζα εάκαημ. 

‟ αοηυ ημ ζδιείμ ζοκεπχξ ηδξ ιακίαξ, ζ‟ αοηυ ηδξ ηνέθαξ, μ ιαζκυιεκμξ ένςηαξ 

ζπνχπκεζ ηα ιοαθά ηςκ εκδηχκ, ηα ζαθεφεζ, ηα ζφνεζ, ηα δζχηεζ, χζηε κα ιδκ ζοι-

ιμνθχκμκηαζ ανηεηά ιε ηδ ζοιαμοθή ηςκ άθθςκ. Καζ πενζζζυηενμ υζμ παναθμβίγμ-

κηαζ, ηυζμ κα εέθμοκ κα ηονζεφμκηαζ απυ ηδκ απενίζηεπηδ αμφθδζδ. Καζ ηυζμ απυ 

ιεβαθφηενδ γάθδ ημο κμο - είηε ηνααχκηαξ ημοξ ηάπμζα ιμίνα - ζημκ απυηνδικμ ηίκ-

δοκμ ιπνμζηά ημοξ κα πνμζανάζζμοκ.      
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ΥΟΛΙΑ 

 

Τίηιος. To ηείιεκμ παναδίδεηαζ ιε ημκ ίδζμ ηίηθμ ηαζ ζηζξ δφμ εηδυζεζξ Ad nobiles 

et egregios … Allobrogicae narrationis libellus. Ο ηίηθμξ εοιίγεζ ημ ζοκδεζζιέκμ ηφ-

πμ ηίηθςκ ηςκ αζαθίςκ ηδξ επμπήξ. Πα. Ad illustrissimum … dominum D. Antonium 

Pratum … divi Rochi narbonensis vita, per Ioannem Pinum … aedita. Bθ. Graesse,  

ό. π . ,  η. 5, ζ. 301
.
 Brunet,  Manuel,  η. 4, ζη. 671

.
 ΒΝ, η. 137, ζη. 1036

.
 Μαονμιά-

ηδξ , ό. π., ζ. 104 ηαζ οπμζδι. 40. Γζα πναηηζημφξ θυβμοξ πνμηζιήζαιε ημκ ημζκυ ηίη-

θμ <Praefatio> βζα ημ ηεθάθαζμ ηδξ επζζημθήξ, ακηί <Epistola> (πα. ηαζ ζηζξ ζδιεζχ-

ζεζξ ημο δζμνεςηή, θ. PPii
v
, 3 Haec sunt errata … in epistola), εκχ βζα ηδ θαηζκζηή 



 xcvii 

ιεηάθναζδ ηδξ ιοεζζημνίαξ ημκ βεκζηυ ηίηθμ <Allobrigicae narrationis liber>, ζφι-

θςκα ιε ηδκ ανπή ημο ηεζιέκμο ηδξ πνχηδξ έηδμζδξ. Πα. ηαζ ζηδ αζαθζμβναθία π. π. 

Peri, ό. π., ζ. 236.  

 

Praefatio  

 

1. 1. Viri D. ηδκ πνχηδ ζεθίδα (θ. 1
r
, 4), δ μπμία είκαζ πνμζεήηδ ημο εηδυηδ, 

οπάνπεζ δ βναθή PRATOS ILLUSTRISSIMI VIRI. D., εκχ ζηδκ πανάβναθμ 1. 1 Pra-

tis. Illustrissimi viri. D. Δλμιαθφκαιε ζημ ζδιείμ αοηυ ηδ ζηίλδ ηδξ έηδμζδξ ημο 

Bindoni. Πα. illustrissimo viro parente (1. 3). Δπίζδξ πα. Tίηιος, Αd illustrissimum 

… dominum D. Antomium Pratum ηθπ.).  

2. 7. Nimirum. Θεςνμφιε ηαθφηενδ ηδ βναθή ηδξ Α. O επζιεθδηήξ ηδξ P δζυνες-

ζε ζε nimium graves in alios, ηαη‟ ακηζζημζπία ίζςξ ιε ημ αιέζςξ πζμ ηάης nimium 

moles ac indulgentes, ημκίγμκηαξ έηζζ ηαζ ηδκ ακηίεεζδ ηςκ επζεέηςκ (graves - 

moles). Tδ βναθή ηδξ Ρ οζμεεηεί ηαζ μ Pendergrass. Eκημφημζξ ααζζηυ παναηηδνζζηζ-

ηυ ημο ζοββναθέα είκαζ κα παναηάζζεζ ζημ θυβμ θέλεζξ μιυδπεξ, ίζςξ βζα θυβμοξ θε-

λζθμβζηήξ ελάζηδζδξ ηςκ δφμ αδενθχκ ζημοξ μπμίμοξ αθζενχκεζ ημ ένβμ. Πα. sic me 

sic meos (1. 7), sacrum aut sanctum (2. 3), neu … ne (XIII 3) η. ά.  

12. Σμ απυζπαζια πνμένπεηαζ απυ ημ ένβμ ημο Ξεκμθχκηα ,  Κύροσ Παηδεία. 

Φαίκεηαζ υηζ μ Pinus βκχνζγε ηάπμζα έηδμζδ ημο ηεζιέκμο ααζζζιέκδ ζημοξ ηχδζηεξ 

W (Vaticanus gr. 129, saec. xi) ηδξ μιάδαξ πθθ y ηαζ G (Guelferbytanus Aug. f. 71, 

19, saec. xv) ηδξ μιάδαξ πθθ z. Πα. Xenophone Cyropédie, η. I, texte établi et traduit 

par M. Bizos, Paris, “Les Belles Lettres”, 1972, ζ. LXI. H βναθή κεζίζηε ακηί κεγίζηε 

μθείθεηαζ ζε πανακάβκςζδ.  

13α. Patriae quoque. Πα. is quoque (I 14), illi quoque (II 14), ipsum quoque (III 

3), se quoque (IV 5), ipsi quoque (V 2) η. ά. (usus scribendi).  

13α. Αutorem. Γζα ηδκ επζθμβή ηδξ βναθήξ autorem Α ακηί authorem P δεκ είια-

ζηε ζίβμονμζ ηαεχξ δεκ ζηάεδηε δοκαηή δ ακηζπανααμθή ιε άθθμ ηείιεκμ ημο 

Pinus. Θεςνήζαιε ημκ ηφπμ ηδξ P ςξ πεζνυηενμ ζε ζπέζδ βεκζηά ιε ηδ βναθή ημο 

ζοββναθέα. 

 

Allobrogicae narrationis liber 

 

VI 1α. Tandiu. Πα. XIV 17, αθθά ηαζ tam diu (ΗΗ 5). 

1α. Κal. Aprilibus. ηδ βαθθζηή πανάδμζδ ημο «Paris et Vienne», δ ζοκδεζζιέκδ 

διένα δζελαβςβήξ ηςκ ημκηανμπηοπδιάηςκ είκαζ δ 1
δ
 Μαΐμο. Πα. πθ S, le premier 
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jour du moys de moy prochain (ΗV 2). Mυκμκ ζε πνμβεκέζηενεξ δζαζηεοέξ ημο ένβμο 

ηαζ μπςζδήπμηε ζηδ αεκεηζηή ιεηάθναζδ βίκεηαζ θυβμξ βζα δζελαβςβή ηδξ πνχηδξ 

βηζυζηναξ ζηζξ 25 Απνζθίμο, διένα ηδξ εμνηήξ ημο Αβίμο Μάνημο, υπςξ ζοκδεζγυηακ 

ζηδ Βεκεηία. Βθ. Peri, ό. π., ζ. 8 ηαζ οπμζδι. 19.  

Ζ ακαημθμοεία πάκηςξ πμο οπάνπεζ ζημ ηείιεκυ ιαξ, εκζζπφεηαζ ηαζ απυ ημ βεβμ-

κυξ υηζ ζηζξ ημκηανμιαπίεξ ημο Απνζθίμο βίκεηαζ θυβμξ βζα ηα δφμ πενίθδια έπαεθα 

(ημκ ηνοζηάθθζκμ εονευ ηαζ ημ πνοζυ ζηεθάκζ). Παναηάης υιςξ, ιζθχκηαξ δ Vien-

na ζημκ Paris, ακαθένεηαζ ζ‟ αοηά ηα μπμία, υπςξ θέεζ, απέηηδζε εηείκμξ ζηα αβς-

κίζιαηα πμο δζελήπεδζακ kal. Maiis (1
δ
 Μαΐμο) ζηδ Βζέκκα (XIV 18).    

V 6. Stragulis. Πνυηεζηαζ, ςξ βκςζηυκ, βζα ηα ζηνςζίδζα πμο αημοιπμφζακ ζηζξ 

ζέθεξ ηςκ αθυβςκ. Oζ phalerae ζπεηίγμκηαζ ιε ηα δζαημζιδηζηά πμο ηνειμφζακ ζηα 

άθμβα βζα ηαθθςπζζιυ ηαζ πμο εα ιπμνμφζακ κα πνμζεθηφζμοκ εοημθυηενα ηδκ 

πνμζμπή ηαζ ημ εαοιαζιυ ηςκ εεαηχκ. Μζα ηέημζα εζηυκα ίζςξ κα εέθεζ κα οπμκμή-

ζεζ εδχ μ επζιεθδηήξ ηδξ P. Πνμηζιήζαιε ηδ βναθή ηδξ Α.  

9. Ysabellam. To υκμια απακηά ζοπκυηενα ιέζα ζημ ηείιεκμ ςξ ηνζηυηθζημ (Ysa-

belle) ζε ζπέζδ ιε ημκ πνςηυηθζημ ηφπμ, πμο ημκ ανίζημοιε πενίπμο ηνεζξ θμνέξ. 

Όιςξ μ επζιεθδηήξ ηδξ πανζζζκήξ έηδμζδξ ζοκδείγεζ κα ελμιαθφκεζ ηζξ βναθέξ ζε ιία 

ιμνθή. Γζα ημ θυβμ αοηυ δεκ οζμεεημφιε ημκ ηφπμ ηδξ P.    

VII 5α. Οratio patris increpatoria. Ζ θνάζδ, βναιιέκδ in margine, πνμένπεηαζ 

απυ ηδ βκςζηή δ ζοκήεεζα ηςκ εηδμηχκ κα πςνίγμοκ ζε ηιήιαηα ηζξ ιαηνμζηεθείξ 

ιεζαζςκζηέξ αθδβήζεζξ ηαζ ηα ιοεζζημνήιαηα ηαζ κα βνάθμοκ (πενζθδπηζημφξ πθα-

βζυηζηθμοξ βζα ημ αθδβδιαηζηυ ημιιάηζ πμο εα αημθμοεήζεζ, πνμξ δζεοηυθοκζδ ημο 

ακαβκχζηδ. Πανυιμζμοξ πθαβζυηζηθμοξ ζοκακημφιε ηαζ ζημ δεφηενμ αζαθίμ. Δηεί ο-

πάνπμοκ ζηα πενζεχνζα μζ ηοπζηέξ εηθνάζεζξ Δpistola paridis ad patrem (θ. KKi
v
, 7), 

… ad Οdoardum (θ. ΚΚii
v
, 19) ηαζ … Odoardi ad paridem (θ. LLi

r
, 14). Ωζηυζμ 

οπάνπμοκ ηζ άθθα δζαθμβζηά ηιήιαηα ζημ ένβμ, ηαζ ηάπμζα ιάθζζηα ιε ηδκ ίδζα έηηα-

ζδ ζε ζπέζδ ι‟ αοηά πμο ελεηάγμοιε, πμο δε θένμοκ ηαευθμο πθαβζυηζηθμ.  

5α. Ιnquit. Ο εηδυηδξ ηδξ P εεχνδζε υηζ πενζηεφεζ αοηυ ημ νήια, εθ‟ υζμκ πνμδ-

βείηαζ δ θνάζδ his verbis alloquitur, υηακ ιάθζζηα έκα ηέημζμ ζπήια δεκ απακηά ζε 

ηακέκα απυ ηα οπυθμζπα παναπάκς δζαθμβζηά ιένδ. Πα. υιςξ ηαζ παναηάης πυθζα, 

ΗΥ 7.       

ΗΥ 7. Soror. H θέλδ απμηεθεί ιάθθμκ πνμζεήηδ ημο εηδυηδ ηδξ P βζα κα ακηζηα-

ηαζηήζεζ ημ πενζηηυ ηαηά ηδ βκχιδ ημο νήια inquit ηδξ Α, εθ‟ υζμκ πνμδβείηαζ δ 

θνάζδ his verbis alloquitur. Πα. παναπάκς πυθζα, VII 5.  
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XII 5. Πα. παναπάκς πυθζα, V 9. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ADDENDA 

 

Οζ δζαθμνεηζηέξ βναθέξ πμο απακημφκ ζηζξ εηδυζεζξ Α ηαζ P ηαζ αθμνμφκ ημ δεφ-

ηενμ αζαθίμ ημο «Allobrogicae narrationis liber» είκαζ μζ παναηάης:   

Φ. GGiii
v
, 22 ea ambo Α – ad ea ambo P, θ. GGiv

r
, 20 abcedere A – abscedere P, 

θ. GGii
v
, 7-8 abcedere A – abscedere P, θ. HHi

r
, 9 ab quo A – abs quo P, θ. HHi

r
, 18 

daturum A – curaturum P, θ. HHi
r
, 18 operam A – om. P, θ. HHii

r
, 14 cohorta A – 

coorta P, θ. HHii
r
, 19 desinunt A – remittunt P, θ. ΖΖii

r
, 22 sitique et assiduo A –

sitique assiduo P, θ. HHii
v
, 5 benivole A – benevole P, θ. ΖΖii

v
, 22 permolestum A –



 c 

molestum P, θ. ΖΖiii
r
, 8 pluviali A – pluvia P, θ. ΖΖiii

r
, 15 caverent A – cavarent P, 

θ. ΖΖiii
r
, 15 temere e proximis A – temere proximis P, θ. ΖΖiii

v
, 14 sibi A – ipsi P, 

θ. HHiv
r
, 23 abhominari A – abominari P, θ. ΖΖiv

v
, 4 animo illi Α – animo eum illi 

P, θ. IIii
r
, 1 ianuam A – Genuam P, θ. IIii

r
, 15 eum pudicitia A – cum pudicitia P, θ. 

ΗΗii
v
, 6 factura A – facturam P,  θ. IIii

v
, 7 apud quem A – ad quem P, θ. IIiii

r
, 3 tristi-

tia A – tristia P, θ. IIiii
r
, 20 inquit A – fateor P, θ. ΚΚi

v
, 1 ianuam A – Genuam P, θ. 

KKi
v
, 3 quicquam A – unquam P, θ. ΚΚi

v
, 5 alterae ad patrem A – alterae patrem P, 

θ. ΚΚii
r
, 23 sed ne A – sed nec P, θ. KKii

v
, 10 mihi iuris si quid A – om. P, θ. KKii

v
, 

16 tibi A – tibique P, θ. KKiii
r
, 5 penatibus A – parentibus P, θ. KKiv

v
, 1 scripserit A 

- scripserat P, θ. ΚΚiv
v
, 17 quantum A – quantam P, θ. LLi

r
, 4 abcederet A – ab-

scederet P, θ. LLii
v
, 10 nubilam A – nubilem P, θ. LLiii

v
, 23 acerbitas A – acerbitate 

P, θ. LLiii
v
, 23 sed et ab alio A – sed ab alio P, θ. LLiv

r
, 22 celebrentur A – cela-

brantur P, θ. MMii
v
, 13 posthac A – postea P, θ. ΜΜiii

v
, 22 sua A – suae P, θ. 

MMiv
r
, 19 quoque A – quaeque P, θ. MMiv

v
, 4 sanae A – longe P, θ. MMiv

v
, 4-5 

gratissimum A – gratissimam P, θ. ΜΜiv
v
, 11-12 ac ne me tibi quid forsam mentitam 

putes A – atque ne se forsitan quid mentitam putent P, θ. NNi
r
, 1 illique A – illis P, θ. 

NNi
v
, 20 illi A – sibi P, θ. ΝΝii

v
, 1 ibique A – tibique P, θ. ΝΝii

v
, 12 Ηierosolymas A 

– Hierosolyma P, θ. NNiv
r
, 12 qui A – quos P, θ. NNiv

r
, 15 Hierosolymam A – Hi-

erosolyma P, θ. ΟΟii
r
, 19 memorant A – memorat P, θ. ΟΟii

r
, 23 coepit custodibus A 

– coepit a custodibus P, θ. OOii
r
, 23-ii

v
 1 quandocunque adeundi A – quandocunque 

vellet adeundi P,  θ. OOiii
r
, 5 solosque A - solos P, θ. OOiii

r
, 22 meorum A – mearum 

P,  θ. OOiii
v
, 19 abeuntes itaque A – abeunt et P, θ. OOiii

r
, 21 a rege A – ab rege P, 

θ. OOiv
v
, 10 ventu A – vento P, θ. PPi

v
, 4 audiat A – audiret P. 

* 

διείςζδ: Δίπα μθμηθδνχζεζ ηδ ιεηαπηοπζαηή ιμο δζαηνζαή υηακ πθδνμθμνήεδ-

ηα υηζ πνυζθαηα ηοηθμθυνδζε ηνζηζηή έηδμζδ επζζημθχκ ηαζ απμζπαζιάηςκ επζ-

ζημθχκ ημο Ioannes Pinus απυ ημκ J. Pendergrass, Letters and Letter Fragments 

by Jean de Pins; Edition, commentary, and notes, Genève 2007. Tδκ παναεέης ηαζ 

ζηδ Βζαθζμβναθία 
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